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I. FEJEZET

Nat
– Kérem, uram, ez itt Plumfield? – kérdezte az omnibuszról lekászálódott rongyos fiú a kaput nyitó embertől.

– Igen. Ki küldött?

– Mr. Laurence. Levelet hoztam a nagyságának.

– Jól van, menj fel a házba, és add oda! Neki majd gondja lesz rád, kislegény.

Olyan barátságosan beszélt, hogy a gyerek egészen felvidult a szavaitól. Nagy, szögletes ház rajzolódott ki Nat szeme előtt a sarjadzó fűre, rügyező fákra hulló tavaszi eső puha fátyolából – hívogató külsejű ház régimódi tornáccal, széles lépcsővel, sok-sok világos ablakkal. Sem függöny, sem zsalugáter nem takarta el a nyájas fényeket. Mielőtt becsengetett, Nat egy pillanatig várt; nézte a falon a sok apró árnyék táncát, hallgatta a gyerekhangok jókedvű zsongását, és úgy érezte, egy ilyen magafajta, otthontalan „kislegény” aligha tarthat igényt a benti világosságra, melegre és kényelemre.

„Remélem, csakugyan gondja lesz rám a nagyságának”, gondolta, miközben félénken odakoccantotta az ajtóhoz a kedélyes griffmadarat formázó, vaskos bronzkopogtatót.

Rózsás arcú szolgáló tárta ki az ajtót, és mosolyogva elvette a levelet, amelyet a gyerek szótlanul nyújtott feléje. Láthatólag hozzá volt szokva az idegen fiúk betoppanásához, mert bólintott, és a hallban álló székre mutatott:

– Ülj le itt, amíg lecsepeg rólad a víz; addig én beviszem ezt a nagyságának.

Bőven volt, ami elszórakoztassa Natet a várakozás közben. Kíváncsian nézegetett, élvezte a látványt, de azért örült, hogy észrevétlenül teheti, az ajtó melletti félhomályos zugból.

A ház hemzsegett a fiúktól, akik különféle mulatságokkal csapták agyon az esős alkonyat óráit. A nyitott ajtókból nagyfiúk, kisfiúk és közepes nagyságú fiúk szívet melengető csoportjaira lehetett látni, az esti pihenés vagy inkább forrongás különböző fokozataiban. Jobbra két tágas szoba kétségtelenül osztályterem lehetett az asztalokból, térképekből, fekete táblákból, szétszórt könyvekből ítélve. A kandallóban tűz ropogott, előtte fiúk hevertek lustán, és olyan hévvel vitatkoztak az új krikett pályáról, hogy a cipőjük is billegett a levegőben. Az egyik sarokban, nem zavartatva magát a hangzavartól, hosszúra nőtt suhanc gyakorolt fuvolán. Ketten-hárman a padokon ugráltak, időnként szünetet tartva, hogy kiszuszogják magukat, és nagyokat nevessenek a fekete táblára rajzolt, mulatságos torzképeken, amelyekkel az egyik kis csibész az egész ház népét kifigurázta.

A bal oldali szobában hosszú asztalt terítettek vacsorához. Nagy kancsókban állt rajta a frissen fejt tej, halmokban a fehér és a barna kenyér, tökéletes tornyokban a fiúi szíveknek oly kedves, fénylő mézeskalács. Piruló kenyértől, sülő almától illatozott a levegő, ingerlőén csiklandozva az éhes orrokat és ínyeket.

Ám a hall nyújtotta a legvonzóbb képet. Az emeleten élénk fogócska zajlott, az egyik lépcsőpihenőn golyóztak, a másikon sakkoztak, a lépcsőn egy fiú olvasott, és egy kislány énekelt altatódalt a babájának, két kutyakölyöknek meg egy cicusnak, míg a korláton egymást követve csúszkáltak a kisfiúk, nagy kárára ruházatuknak, és nagy veszedelmére testi épségüknek.

Natet annyira lenyűgözte ez a vérpezsdítő verseny, hogy fokozatosan kimerészkedett a zugból, és mikor az egyik, fölöttébb virgonc fiú olyan lendülettel siklott alá, hogy nem bírt megállni, hanem lerepült a korlátról akkora puffanással, amely minden más fejet betört volna, ám az övét ágyúgolyó keménységűvé edzették tizenegy esztendő folyamatos puffanásai, Nat megfeledkezett magáról, és futott az elterült lovashoz, arra számítva, hogy félholtan találja. Ám a fiú csak pislogott sebesen egy másodpercig, aztán felnézett az új arcba, és meglepetten annyit mondott:

– Halló!

– Halló! – felelte Nat, nem tudván, mit mondjon, de úgy gondolta, ez a válasz rövid is, könnyű is.

– Új fiú vagy? – kérdezte az elterült ifjonc, egyébként meg sem mozdulva.

– Még nem tudom.

– Hogy hívnak?

– Nat Blake.

– Az én nevem Tommy Bangs. Gyere fel, próbáld meg te is! – Tommy úgy pattant fel, mint akinek váratlanul jutott eszébe, mire kötelezi a vendégszeretet.

– Inkább nem, amíg nem tudom, maradhatok-e vagy sem – tiltakozott Nat, aki percről percre erősebben akart maradni.

– Hé, Demi, itt egy új! Gyere, nézd meg! – és ezzel a fürge Thomas lankadatlan hévvel folytatta a sportolást.

Szólítására a lépcsőn olvasó fiú feltekintett a könyvből nagy, barna szemével. Egy pillanatig várt, mintha kissé bátortalan lenne, aztán a hóna alá csapta a könyvet, és megfontoltan lejött a lépcsőn, hogy köszöntse a jövevényt, aki valamiért különösen rokonszenvesnek találta ezt a szelíd nézésű, nyúlánk alakot.

– Jo nénit láttad már? – kérdezte olyan hangon, mintha ez valami fontos szertartás lenne.

– Még nem láttam senkit, csak benneteket. Most várok – felelte Nat.

– Laurie bácsi küldött? – folytatta Demi udvariasan, de komolyan.

– Mr. Laurence küldött.

– Laurie bácsi, és mindig rendes fiúkat küld.

Natnek annyira jólesett a bók, hogy elmosolyodott, ami megszépítette sovány arcát. Mivel nem tudta, mit mondjon, csak álltak és bámulták egymást barátságos csendben, míg oda nem jött, karján babájával, a kislány. Nagyon hasonlított Demire, csak nem nőtt olyan magasra; az arca kerekebb, rózsásabb volt, a szeme kék.

– Ez az én Daisy húgom! – mondta Demi annak az embernek a hangján, aki egy értékes ritkasággal dicsekszik.

A gyerekek bólintottak egymásnak.

– Remélem, maradsz! – mondta barátságosan a kislány, akinek arcán gödröcskék nyíltak az örömtől. – Mi olyan jól érezzük magunkat itt; nem igaz, Demi?

– Természetesen igaz. Jo néni erre kapta Plumfieldet.

– Csakugyan nagyon kedves helynek tűnik – jegyezte meg Nat, mert úgy érezte, válaszolnia kell ezeknek a nyájas ifjú népeknek.

– A legkedvesebb hely a világon! Ugye, Demi? – kérdezte Daisy, aki kétségtelenül minden kérdésben szakértőnek tartotta a bátyját.

– Nem, azt hiszem, Grönland érdekesebb, mert ott jéghegyek és fókák vannak. Ezzel együtt szeretem Plumfieldet, mert valóban igen kedves tartózkodási hely – válaszolta Demi, aki most éppen Grönlandról olvasott. Már éppen fel akarta ajánlani Natnek, hogy megmutatja és elmagyarázza a képeket, amikor visszatért a szolgáló, és a szalon ajtaja felé bólintott:

– Jól van, maradsz!

– De örülök! Gyere Jo nénihez! – Daisy olyan kedvesen oltalmazó mozdulattal fogta meg Nat kezét, amitől a fiú tüstént otthon érezte magát.

Demi visszatért a könyvéhez, míg húga bevezette a jövevényt egy hátsó szobába, amelynek díványán egy köpcös úr hancúrozott két kisfiúval, míg egy vékony hölgy most fejezte be a láthatólag nem először olvasott levelet.

– Itt van, néni! – kiáltotta Daisy.

– Hát ez az én új fiam? Örülök neked, drágám, és remélem, hogy boldog leszel itt! – mondta a hölgy. Magához húzta Natet, és olyan anyáskodó gyengédséggel simította hátra a homlokából a haját, hogy a gyerek magányos kis szíve túláradt a szeretettől.

A hölgy egyáltalán nem volt csinos, de olyan vidám arca volt, amelyből világosan kitetszett, hogy csakúgy nem felejtett el bizonyos gyerekes kifejezéseket és nézéseket, mint ahogy a modora és a hangja sem; épp ezek a nehezen leírható, de nagyon könnyen észrevehető és érezhető dolgok tették nyájas, közvetlen, kedélyes és általában „jópofa” egyéniséggé, ahogy a fiúk mondták volna. Látta, hogy Nat ajka kissé megremeg az ő simogatásától, és éles tekintete meglágyult, ám csak még közelebb húzta magához a toprongyos alakot, és fölnevetett:

– Én Bhaer anyó vagyok, az az úr ott Bhaer apó, azok pedig a kicsi Bhaerek. Gyertek ide, fiúk, ismerkedjetek meg Nattel!

A három birkózó azon nyomban engedelmeskedett. A köpcös úr felállt, mindkét vállán egy-egy pufók gyerekkel, és odajött köszönteni az új fiút. Rob és Teddy csak vigyorgott, ám Mr. Bhaer kezet rázott vele, majd egy alacsony székre mutatott a tűz mellett, és barátságosan biztatta:

– Helyed már készen várakozik, fiam; ülj le, szárogasd meg vizes lábadat, de ízibe!

– Vizes? De mennyire! Drágám, rögtön vesd le a cipődet, rögtön keresek neked valami szárazat! – kiáltotta Mrs. Bhaer, majd olyan heves sürgés-forgásba kezdett, hogy Nat, mielőtt egyet mukkanhatott volna, már ott is találta magát a kényelmes kis székben, lábán száraz harisnyával és meleg papuccsal.

– Köszönöm, asszonyom! – felelte annyi hálával, hogy Mrs. Bhaer tekintete ismét elfátyolosodott, és sürgősen mondania kellett valami mulatságosat az elérzékenyülés ellen, mert hát ilyen volt a természete:

– Ez Tommy Bangs papucsa, de ő mindig elfelejt papucsot húzni a házban, úgyhogy nem lesz az övé. Túl nagy, de annál jobb, mert így legalább nem szökhetsz el tőlünk olyan gyorsan, mint egy passzentos papucsban.

– Nem akarok megszökni, asszonyom! – Nat hosszú, elégedett sóhajjal nyújtotta a melengető lángok felé szurtos kis kezét.

– Akkor jó! Most jól megpirítalak, aztán igyekszünk megszabadulni ettől a csúnya köhögéstől. Mióta köhögsz, drágám? – kérdezte Mrs. Bhaer, miközben egy darab flanelt keresett nagy varrókosarában.

– Tél elején kezdtem. Megfáztam, és valahogy nem akart javulni.

– Nem csoda, abban a nyirkos pincében, ahol még egy rongy is alig akadt arra a szegény kis hátára! – mondta halkan Mrs. Bhaer a férjének, aki szakértő szemmel nézte a gyereket, felmérve a beesett halántékot, a lázas szájat, a rekedt hangot és a gyakori, görcsös köhögést, amely megrázta a görnyedt vállat a foltozott kabát alatt.

– Robin fiam, kocogj csak fel dadushoz, és kérd el tőle a köhögés elleni szirupot meg a kenőcsöt! – rendelkezett Mr. Bhaer, miután valamilyen szavak nélküli üzenetet váltott a feleségével.

Natet kissé aggasztották az előkészületek, ám félelmei harsány kacajba fulladtak, mikor Mrs. Bhaer mulatságos arccal odasúgta:

– Majd figyeld meg az én csibész Teddymet, hogy erőlteti a köhögést! Ő is akar majd a szirupból, mert méz van benne.

A pöttöm Ted kivörösödött az erőlködéstől, mire megjött az üveg. Engedélyt kapott, hogy lenyalja a kanalat, miután Nat férfiasan bevette a maga adagját, és a torkát is bekötötték egy flanel darabbal.

Alig történtek meg az első lépések a gyógyulás felé, mikor megszólalt egy csengő, és a hallban feldübörgő léptek a vacsorára figyelmeztettek. A szégyellős Nat reszketett attól, hogy ilyen sok ismeretlen fiúval kell találkoznia, ám Mrs. Bhaer kézen fogta, és Rob leereszkedően megnyugtatta:

– Ne félj, majd én vigyázok rád!

Az asztal két oldalán hat-hat fiú állt, ki-ki a saját széke mögött, és a magas fuvolás próbálta féken tartani őket, mert toporzékoltak a türelmetlenségtől, ám senki sem ült le addig, amíg Mrs. Bhaer helyet nem foglalt a teáskanna mögött, balján Teddyvel, jobbján Nattel.

– Ő a mi új fiunk, Nat Blake. Vacsora után bemutatkozhattok neki. Finoman, fiúk, csak finoman!

A fiúk jól megbámulták Natet, aztán belehuppantak a székükbe. Igyekeztek illedelmesek lenni, és tökéletes kudarcot vallottak. Bhaerék legjobb igyekezetük szerint próbálták asztali jó modorra szoktatni a legényeket, ami általában sikerült is, mert csekély számú és értelmes előíráshoz ragaszkodtak, a fiúk pedig, tudva, hogy az ő életüket akarják könnyebbé és kellemesebbé tenni, a legjobb igyekezetük szerint engedelmeskedtek. Ám vannak idők, amikor éhes fiúkat egyszerűen nem lehet féken tartani valódi kíméletlenség nélkül, és a szombat este ilyen idő volt.

– Drága lelkecskéim, hadd legyen egy napjuk, amelyen kedvükre ordíthatnak, rikoltozhatnak és bolondozhatnak! Nem is igazi a szünnap, ha nincs benne semmi szabadság és móka. Egyszer egy héten igazán kitombolhatják magukat! – mondogatta Mrs. Bhaer, valahányszor pedáns egyének azon elmélkedtek, hogy miként engedhetik meg a lépcsőkorláton csúszkálást, párnacsatát és egyéb kedélyes játékokat Plumfield hajdan oly jól nevelt mennyezete alatt.

Időnként úgy rémlett, hogy az említett mennyezet mindjárt leszakad, ám erre sohasem került sor, mert Bhaer apó egyetlen szava csendet parancsolt, és a nebulók megtanulták, hogy a szabadsággal nem szabad visszaélni. Az iskola a számos borúlátó jóslat ellenére virult, és a növendékekbe úgy csepegtették bele a jó modort és az erkölcsöt, hogy ők ezt észre sem vették.

Nat nagyon jól érezte magát a magas kancsók mögött, egyik oldalán Tommy Bangsszel, a másikon Mrs. Bhaerrel, aki olyan sebesen töltögette a fiú tányérját és poharát, ahogy ő kiürítette őket.

– Ki az a fiú az asztal másik végén, a lány mellett? – súgta Nat ifjú szomszédjának az általános hahota leple alatt.

– Demi Brooke. Mrs. Bhaer unokaöccse.

– De furcsa név!
– Az igazi neve John, azért hívják Deminek, mert az apja is John. Ez egy vicc, nem érted? – magyarázta szívélyesen Tommy. Nat nem értette, bár azért udvariasan mosolygott, majd kíváncsian kérdezte:

– Ugye, nagyon kedves fiú?

– Azt lefogadhatod: sokat tud, és mindent elolvas.

– Hát mellette az a kövér?

– Ó, az Pufi Cole. George a neve, de mi Pufinak hívjuk, mert olyan sokat eszik. A kis fickó Bhaer apó mellett a fia, Rob; az ott Nagy Franz, az unokaöccse, aki tanít egy kicsit, és felügyel ránk.

– Ő fuvolázik, ugye? – kérdezte Nat, ám Tommy éppen nem tudott beszélni, mert egyszerre kapott be egy egész sült almát.

Tommy bólintott, és jóval hamarabb felelte, mint az adott körülmények között várható volt:

– Azt bizony, mi pedig időnként táncolunk vagy tornázunk a zenére. Én a dobot szeretem, és meg is akarom tanulni a dobolást, amilyen hamar csak tudom.

– Nekem a hegedű a kedvencem, és tudok is! – melegedett bele Nat a vonzó témába.

– Tudsz? – Tommy az érdeklődéstől kikerekedett szemmel bámult rá a bögréje pereme fölött. – Mr. Bhaernek van egy régi hegedűje, és ha akarsz, ő megengedi, hogy játssz rajta.

– Csakugyan? Ó, annyira szeretném! Mert én összevissza járkáltam apámmal meg egy másik emberrel, és hegedültünk, amíg apám meg nem halt.

– Hiszen az nagyon vicces lehetett! – kiáltotta elismeréssel Tommy.

– Nem, borzasztó volt; télen rémes hideg, nyáron meleg. És belefáradtam, és ők időnként haragosak voltak, és nem kaptam eleget enni. – Elhallgatott, jó nagyot harapott a mézeskalácsból, mintegy önmaga megnyugtatására, hogy vége a sanyarú időknek, majd sajnálkozva hozzátette: – De a kis hegedűmet, azt szerettem, és sajnálom. Nicolo elvette, mikor apám meghalt, és elkergetett, mert beteg voltam.

– Ha jól tudsz muzsikálni, beléphetsz a bandába.

– Nektek van itt egy bandátok? – Nat szeme felragyogott.

– Méghozzá jópofa, csupa fiú. Hangversenyezni szoktak, meg minden. Majd azt nézd meg, mi lesz holnap este!

E jólesően izgalmas közlés után Tommy folytatta a vacsoráját, Nat pedig elmerült a teli tányér mellett a boldog álmodozásban.
Mrs. Bhaer hallotta minden szavukat, pedig látszólag teljesen lefoglalta a bögrék töltögetése és a vigyázás a pici Tedre, aki annyira elálmosodott, hogy csak bólogatott, mint egy rózsás pipacs, és a szemébe dugta volna a kanalát, majd mély álomba merült, egy puha kalácsra hajtva az arcát. Mrs. Bhaer azért ültette Natet Tommy mellé, mert az örökmozgó fiú az a fajta volt, akinek barátságos nyíltságát nagyon vonzónak találják a félénk egyéniségek. Ettől nyílt meg Nat a vacsora közben, és ezek a kis bizalmasságok megbízhatóbb kulcsot adtak Mrs. Bhaernek az új fiú jelleméhez, mintha ő maga beszélgetett volna vele.

A levélben, amelyet Mr. Laurence küldött Nattel, ez állt:

ÉDES JO!
Itt egy fogadra való eset. A szegény kölyök árva, beteg, és nincs senkije. Utcai zenész volt; egy pincében találtam rá, ahol a halott apját és az elvesztett hegedűjét gyászolta. Úgy vélem, van benne valami, és arra gondoltam, hogy felkarolhatnánk a kis embert. Te gyógyítgathatnád leromlott testét, Fritz művelgethetné elhanyagolt eszét, és ha összeszedte magát, majd meglátom, hogy lángész-e, vagy csak annyira tehetséges, amivel megkeresheti a kenyerét. Tegyetek vele egy próbát, erre kér a te igazi fiad:
TEDDY
– De mennyire hogy teszünk! – kiáltotta Mrs. Bhaer levélolvasás közben, és mikor meglátta Natet, rögtön megérezte, hogy ha lángész, ha nem, mindenesetre magányos, beteg gyerek, akinek épp arra van szüksége, amit ő úgy szeret adni: otthonra és anyai gondoskodásra. Mr. Bhaer és ő észrevétlenül megfigyelték Natet, és sok olyat láttak a rongyok, a darabos viselkedés, a maszatos arc mögött, ami tetszett nekik. Nat Blake sovány, sápadt, tizenkét éves fiú volt, a szeme kék, a haja loncsos, ápolatlan, de a homloka szép, magas. Időnként olyan rémület ült ki a vonásaira, mintha éles szavaktól vagy ütlegektől tartana. Érzékeny szája megremegett egy kedves pillantástól, és szívfájdító hálával fogadta a gyengéd szavakat. „Szegény drágám, nálunk hegedülhet egész nap, ha ahhoz van kedve!”, gondolta Mrs. Bhaer, mert nem kerülte el a figyelmét, milyen mohó örömmel hallgatja a gyerek a bandáról beszélő Tommyt.

Vacsora után tehát, amikor az ifjúság átvonult az osztályterembe „még egy kis mókázásra”, Mrs. Jo betoppant egy hegedűvel, szót váltott a férjével, majd Nathoz lépett, aki egy zugból szemlélte lelkes kíváncsisággal a jelenetet:

– Na, gyerekem, húzzad nekünk egy kicsit! Kell egy hegedűs a bandánkba, és úgy gondolom, te éppen megfelelő lennél hozzá!

Habozásra számított, ám Nat nyomban kiragadta a kezéből az ócska hegedűt, és abból, amilyen szerető gonddal fogta, rögtön tudni lehetett, hogy a zene a szenvedélye. Mondani csak annyit mondott:

– Megteszem, ami tőlem telik, asszonyom – és máris végighúzta a vonót a húrokon, mint aki minél előbb hallani akarja a drága hangokat.

Nagy lárma volt a teremben, ám Nat csendesen muzsikált magának, úgy, mint aki süket minden más hangra, és elfelejtette a világot a gyönyörűségtől. Egyszerű néger dallam volt, amilyeneket az utcai zenészek játszanak, de a fiúk nyomban felfigyeltek rá. Fokozatosan elcsendesedtek, csodálkozó örömmel húzódtak egyre közelebb, Mr. Bhaer is odajött, hogy jobban láthassa a gyereket. Nat, aki végre elemében volt, önfeledten játszott, szeme ragyogott, arca kipirult, sovány ujjai repültek, szívekhez szóló beszédre bírva a vén hegedűt.

Egy özön aprópénznél jobban esett neki a hangos taps, mikor abbahagyta, és úgy nézett körül, mintha azt mondaná:

„Én megtettem, ami tőlem telt; kérlek, szeressétek!”
– Hiszen te első osztályúan zenélsz! – kiáltotta Tommy, aki a pártfogolnának tekintette Natet.

– Te leszel a bandámban a prímhegedűs – tette hozzá Franz elismerően mosolyogva.

– Igaza van Teddynek – súgta a férjének Mrs. Bhaer. – Csakugyan van a gyerekben valami. – A professzor lelkesen bólogatott, és megütögette Nat vállát.

– Jól játszol, fiam! – mondta barátságosan. – Most pedig hegedülj valami olyat, amire énekelni lehet.

Ez volt szegény Nat életében a legbüszkébb, legboldogabb pillanat, mikor odavezették a díszhelyre, a zongora mellé, és a köréje sereglő fiúk ügyet sem vetettek nyomorúságos gönceire, csak azt várták tiszteletteljes türelmetlenséggel, hogy zenét hallhassanak ismét.

Olyan dalt választottak, amelyet Nat ismert; egy-két félresikerült nekirugaszkodás után a hegedű, a flóta és a zongora összhangzó vezetésével rázendített a fiúkórus, olyan erővel, hogy zengett belé az öreg ház. Ez már sok volt Natnek, aki maga se tudta, hogy ennyire érzékeny. Mikor elnémult az utolsó hang, az arca megrándult, kezéből kicsúszott a hegedű, a falnak fordult, és úgy zokogott, mint egy pólyás baba.

– Mi baj, édesem? – kérdezte Mr. Bhaer, aki torkaszakadtából fújta a dalt, és közben még a kis Robot is megpróbálta féken tartani, hogy ne verje a cipőjével az ütemet.

– Maguk olyan jók… és ez olyan gyönyörű… nem bírom! – fuldokolta Nat.

– Gyere, drágám! Ágyba kell neked bújnod, hogy kipihend magadat. Nagyon eltörődtél, és ez a hely túl zajos – súgta Mrs. Bhaer, és átvezette a fiút a szalonba, hogy Nat zavartalanul kisírhassa magát.

Aztán elmondatta vele minden búját-baját, és neki is könnyek szöktek a szemébe a rövid történettől, pedig nem először hallott ilyet.

– Gyermekem, most már van apád és anyád, és ez az otthonod. Most már ne gondolj azokra a szomorú időkre, hanem gyógyulj meg, örülj, és ne aggódj, mert amíg rajtunk múlik, nem fogsz szenvedni többé. Ez a hely azért van, hogy mindenféle fiú jól érezze benne magát, és reményeim szerint megtanulja, hogyan váljon talpraesett és hasznos emberré. Annyit zenélhetsz, amennyit akarsz, ám előbb erőre kell kapnod. Most gyere föl dadushoz, fürödj meg, feküdj le, és holnap majd összeülünk tervezgetni.

Nat szorosan megmarkolta Mrs. Bhaer kezét, de nem talált szavakat, csak a tekintete hálálkodott. Mrs. Bhaer fölvezette egy emeleti nagy szobába egy tömzsi német asszonysághoz, akinek olyan kerek és nyájas arca volt, akár egy napkorong, amelyhez a főkötő széles fodrai adták a sugarakat.

– Ő Hummel dadus, aki majd megfürdet, levágja a hajadat, és kényelembe helyez. Az ott a fürdőszoba. Szombat esténként a kis lurkókat sikáljuk le elsőnek, és ágyba dugjuk őket, mire a nagyobbak végeznek a dalolással. Mozgás befelé, Rob!

Beszéd közben szélsebesen kihámozta a fiát a ruhájából, és már bele is dugta a betegszobából nyíló kis helyiség egyik hosszú fürdőkádjába.

A fürdőszobában voltak a két kádon kívül lábmosók, lavórok, zuhanyok és mindenféle tisztálkodó készség. Hamarosan Nat is kéjesen elnyúlt a másik kádban, és onnan figyelte a két asszonyt, akik lesikáltak, tiszta hálóingbe bújtattak és ágyba dugtak négy-öt kisfiút, akik persze mindenféle kacagtató idétlenséget műveltek, amíg el nem tüntették őket az ágyban.

Mire a tisztára fürdött Natet pokrócba csavartan leültették a tűzhöz, ahol dadus levágta a haját, új fiúszakasz érkezett és zárkózott be a fürdőszobába, ahol akkora csobogást és zsinatolást csaptak, mint egy játszadozó bálnaborjú-iskola.

– Jobb lesz, ha Nat itt alszik, mert ha éjszaka előveszi a köhögés, rögtön itathat vele egy rendes adag lenmagteát – mondta Mrs. Bhaer, miközben úgy cikázott ide-oda, mint egy zaklatott tyúkanyó, akinek egy különösen nagy és eleven kiskacsafalka felelőssége nyomja a vállát.

Dadus helyeselte az elképzelést. Ráhúzott Natre egy flanel hálóinget, itatott vele valami meleget és édeset, aztán bedugta a szobában álló három ágyacska egyikébe. Nat elfeküdt, akár egy elégedett múmia, és úgy érezte, hogy ennél nagyobb fényűzést nem is várhat el az élettől. Önmagában a tisztaság is új és gyönyörűséges élmény volt; előző világában nem ismerte a flanel hálóing kényelmét; a „finom ital” olyan jólesett fájó torkának, mint magányos szívének a gyengéd szavak; és az érzés, hogy valaki törődik vele, mennyországgá változtatta az otthontalan gyermek szemében az egyszerű szobát. Olyan volt, akár egy szép álom; sokszor be is csukta a szemét, mert látni akarta, hogy még akkor is ott lesz-e, ha kinyitja. Ahhoz túl kellemes volt, hogy aludni tudjon, bár ha akarta, sem tehette volna, mert most tárult fel álmélkodó, ámbár elismerő tekintete előtt Plumfield egyik sajátos hagyománya.

A pancsolást követő szélcsend váratlanul megtört; fehér inges lidércek pattantak ki az ágyakból, és a levegő megtelt röpködő párnákkal. Egyszerre több szobában dúlt a csata, végig az egész emeleti folyosón; időnként betört még a betegszobába is, ha valamelyik szorongatott harcos odamenekült. Senki sem látszott kifogásolni a tombolást, senki sem tiltotta, még csak meg se hökkent. Dadus tovább teregette a törülközőket, Mrs. Bhaer olyan nyugodtan rakosgatta a tiszta ruhát, mintha a legnagyobb rendben menne minden. Nem, azért kizavart egy vakmerő fiút a szobából, és utána hajította a párnát, amit az alattomban hozzávágott.

– Nem fogják bántani őket? – kérdezte Nat, aki az oldalát fogta a nevetéstől.

– Jaj, dehogy! Szombat este mindig megengedjük a párnacsatát. Úgyis holnap húzunk tisztát, és legalább átmelegszenek a fiúk a fürdő után – felelte Mrs. Bhaer a tizenkét pár zokni mellől.

– Milyen jó iskola ez! – kiáltotta csodálattal Nat.

– Hát, fura – nevetett Mrs. Bhaer –, de mint majd meglátod, mi nem hiszünk abban, hogy túl sok szabállyal és túl sok tanulással kellene keseríteni a gyerekeket. Először tiltottam a párnacsatát, de hát nem volt annak semmi haszna. Mintha krampuszokat próbáltam volna visszanyomni a dobozba. Úgyhogy egyezséget kötöttem velük: minden szombat estére engedélyeztem tizenöt perc párnacsatát, ők pedig megígérték, hogy más estéken tisztességesen megmaradnak az ágyban. Kipróbáltuk, és bevált. Ha nem tartják meg az ígéretüket, nincs hancúrozás; ha igen, egyszerűen befelé fordítom a tükröket, biztonságba helyezem a lámpákat, és hagyom, hadd vaduljanak kedvükre.

– Ez gyönyörű! – mondta Nat, akinek nagy kedve lett volna beszállni a küzdelembe, de az első este mégse mert jelentkezni, úgyhogy csak feküdt, és élvezte a kétségtelenül mozgalmas képet.

Tommy Bangs vezette a támadó sereget, Demi védte a szobáját, olyan nyakas bátorsággal, hogy öröm volt nézni. Szélsebesen begyűjtötte maga mögé a párnalövedékeket, megfosztva a muníciótól az ostromlókat, akiknek nem maradt más választásuk, mint hogy testületileg támadva szerezzék vissza fegyvereiket. Történt pár kisebb baleset, amelyekért senki sem orrolt. Harsogó jókedvvel osztogatták és viselték el a puffanó ütéseket; mint hatalmas hópelyhek, röpködtek a párnák, amíg Mrs. Bhaer az órájára nem pillantott, és el nem kiáltotta magát:

– Lejárt az idő, fiúk! Mars az ágyba mindenki, vagy fizessétek meg a bírságot!

– Mi a bírság? – kérdezte Nat, és még fel is ült, annyira érdekelte, mi történik azokkal a szerencsétlen flótásokkal, akik nem engedelmeskednek ennek a rendkívül különös, bár a közérdeket mindig szem előtt tartó igazgató néninek.

– Legközelebb nincs hancúr – felelte Mrs. Bhaer. – Adok nekik öt percet, hogy lecsillapodjanak, aztán eloltom a világot, és elvárom a rendet. Rendes fiúk ezek, állják, amire szavukat adták.
Ezt rögtön lehetett is látni, mert a csata olyan hirtelen ért véget, ahogy elkezdődött. Még esett egy-két búcsúlövés, volt egy végső diadalüvöltés, mikor Demi eltalálta a hetedik párnával a visszavonuló ellenséget, történt néhány kihívás a következő alkalomra, aztán helyreállt a rend, és már csak egy-egy alkalmi kuncogás vagy fojtott suttogás törte meg a szombat esti csatát követő csendet. Mrs. Bhaer megpuszilta új fiát, aztán hagyta, hadd álmodjon szépeket Plumfieldről.
II. FEJEZET

A fiúk

Amíg Nat kialussza magát, mesélek valamit kis olvasóimnak a fiúkról, akik között ébredni fog.

Kezdjük régi ismerőseinkkel. Franzból hosszúra nőtt, szálas legény lett, igazi germán, magas, szőke, aki nagyon szeretett olvasni, zenélni, de szívesen bíbelődött a háztartás dolgaival is. Nagybátyja egyetemre szánta, nagynénje boldog családi életet álmodott neki, mert gondosan ápolta a fiú szelíd hajlamait, belénevelve a gyermekek szeretetét, a tiszteletet a nők – mind az öregek, mind a fiatalok – iránt és a segítőkészséget a házi tűzhely mellett. Franz volt az ő rendíthetetlen, türelmes, jószívű jobbkeze minden helyzetben, és úgy szerette vidám nagynénjét, akár a saját anyját, mint ahogy Mrs. Jo az is próbált lenni a fiú számára.

Egész más volt a lobbanékony, nyughatatlan, vállalkozó szellemű Emil, aki a tengerre vágyott, mert ereiben felébredt a régi vikingek vére, és el sem akart aludni többé. Nagybátyja megígérte, hogy elengedi, amint betöltötte a tizenhatot, de addig is beállította navigációt tanulni, ellátta tehetséges és híres tengernagyokról szóló olvasmányokkal, és hagyta, hogy amint elkészül a leckéjével, békaként lubickoljon patakban, tóban, folyóban. Emil szobája olyan volt, akár egy hadihajó kabinja: minden részletében habtiszta, sarkos, katonás. Kyd kapitány volt a kedvence, és mi sem szórakoztatta jobban, mint ha kiöltözhetett kalóznak, és torkaszakadtából bőghetett vérszomjas tengerészdalokat. Csak matróztáncot volt hajlandó táncolni, dülöngélve járt, beszédét annyi tengerészeti ízzel fűszerezte, amennyit a nagybátyja eltűrt. A fiúk „Kapitánynak” szólították, és nagyon büszkék voltak a flottájára, amely a tavon fehérlett, és olyan rémes katasztrófák estek meg vele, hogy azoktól csak egy tengerbe szerelmes kamasz kapitány ereiben nem hűlt meg a vér.

Demi azok közé a gyerekek közé tartozott, akiken tisztán meglátszik az okos szeretet és gondoskodás, mert teste-lelke harmonikusan fejlődött. Ösztönös gyengédsége, amelyet egyedül az otthoni nevelés alakíthat ki, szelíddé, egyszerűvé tette a viselkedését. Anyja az ártatlan jóságát ápolta féltő szeretettel; apja a fizikai fejlődésére ügyelt, egészséges étkekkel, tornával, alvással gyarapítva fia kis testének erejét és épségét; March nagyapa egy modern Pitagorasz nyájas bölcsességével csiszolgatta az unoka elméjét, nem terhelve azt a bemagoltatott és elszajkóztatott hosszú, nehéz leckékkel, hanem hozzásegítve, hogy olyan természetesen és gyönyörűen bontakozzék ki, ahogy a rózsa nyitja meg szirmait a harmatnak és a napsugárnak. Demit semmi esetre sem lehetett tökéletes gyereknek nevezni, ám hibái a jobbik fajtához tartoztak; mivel pedig korán elsajátította az önfegyelem titkát, nem lett játékszere a szeszélyeknek és kívánságoknak, mint sok más szegény kis halandó, akiket még meg is büntetnek, ha engednek a kísértéseknek, amelyek ellen nincsenek felvértezve. Különös, hallgatag fiú volt Demi, komoly, mégis barátságos, aki nem is tudta, milyen szokatlanul bájos és eszes, ám gyorsan észrevette és megszerette a szépséget és az értelmet más gyermekekben. Rajongott az olvasásért, szívesen ábrándozott, amihez élénk fantáziája, tudós hajlamai szolgáltatták a gyújtóanyagot. Ám a szülei épp ezeket a tulajdonságokat akarták ellensúlyozni gyakorlati ismeretekkel és földön járó társasággal, nehogy Demiből is olyan sápadt, koravén csodagyerek legyen, mint akiket egy ideig körüllelkendez a család, de aztán elhervadnak, akár a melegházi fájvirág, mert a túl korán szárba szökkent fiatal lélek nélkülözni kénytelen az izmos testet, amely megbízhatóan hozzáköti a mindennapok televényéhez.

Demit tehát átültették Plumfieldbe, és ő olyan szépen belesimult az ottani életbe, hogy Meg, John és nagyapa elégedett lehetett a döntésével. A fiútársaság kihozta belőle a gyakorlatiasságot, felfrissítette szellemét, és elsöpörte a színes pókhálókat, amelyeket úgy szeretett szövögetni. Igaz, anyja megütközött, midőn hazatérő fia csapkodta az ajtót, lelkesen adtateremtettézett, és vastag talpú, magas szárú cipőt követelt, ami „úgy dübög, mint a papáé!”, John annál inkább örült; nevetett a zamatos kiszólásokon, megvette a cipőt, és elégedetten mondta:
– Szépen fejlődik, úgyhogy hadd dübögjön! Szeretném, ha a fiamból férfi lenne, és ez az átmeneti darabosság nem fog ártani neki. Mi majd kicsiszoljuk idővel, ami meg a tanulást illeti, úgy kapkodja az ismereteket, mint a galamb a szemet. Ne siettessük!

Daisy ugyanaz az elragadó napsugár volt, mint mindig. Már rügyeztek benne a nőies kis tulajdonságok, mert szelíd anyjára hasonlított, és nagy örömét lelte a háziasságban. Volt egy babákból álló családja, amelyeknek példás nevelést adott; sehová se ment a munkakosárkája és valami apró varrnivaló nélkül. Demi gyakran dicsekedett zsebkendőjének szabályos öltéseivel, és Josy baba flanel szoknyáját is Daisy nővérke varrta meg gyönyörűségesre. Élvezettel szöszmötölt a porcelános-kamrában, töltögette a sótartókat, egyenesre igazgatta a kanalakat az asztalon, és mindennap végigjárta tollseprőjével a szalont, hogy leporolja a székeket és az asztalokat. Demi „házirézinek” csúfolta, de azért nagyon örült, hogy ügyes kezű húga rendben tartja a dolgait, segít minden munkájában, és a leckékben is, mert a tanulásban fej fej mellett haladtak, és eszükbe sem jutott vetélkedni.

Változatlan szeretettel ragaszkodtak egymáshoz, és Demi nem tűrte, hogy kinevessék, amiért gyöngéden bánik Daisy-vel. Vitézül harcolt Daisy nevében, és sose értette, miért kellene egy fiúnak elhallgatnia azt, hogy szereti a húgát. Daisy a maga részéről imádta ikertestvérét, „bátyámat” tartotta a legkülönb fiúnak, aki valaha élt a földön. Minden reggel belebújt köntöskéjébe, odatipegett a fivére ajtajához, és bekopogott hozzá egy anyáskodó „Kelj föl, édesem, gyere reggelizni, és itt a tiszta gallérod!”-dal.

Rob energikus tökmag volt, aki alighanem fölfedezte az örökmozgás titkát, mert sose ült meg egy helyben. Szerencsére nem volt vásott, se túl vakmerő, így tehát kimaradt a nagyobb bajokból, csak apa és anya között billegett ide-oda, mint a szeretet apró ingája, és virgoncan ketyegett mellé, mert Robnak sose állt be a szája.

Teddy túl zsenge korú volt, hogy fontos szerepet játszhasson Plumfield dolgaiban, de azért neki is megvolt a maga pöttöm feladatköre, aminek gyönyörűen eleget is tett. Mindenkire rájön időnként a cirógathatnék, és Baba ilyenkor készséggel állt rendelkezésre, mert igen szerette, ha ölelgetik és puszilgatják. Mivel pedig Mrs. Jo szinte sehova se ment nélküle, Ted minden házi süteményen rajta hagyta csepp kezének nyomát, de ettől csak jobban ízlett az édesség, mert Plumfieldben szerették a kisbabákat.

Dick Brown és Adolphus vagy Dolly Pettingill nyolcévesek voltak. Dolly csúnyán dadogott, de fokozatosan kezdett kigyógyulni belőle, mert senkinek sem volt szabad csúfolni miatta, és Mr. Bhaer azzal próbált tenni ellene, hogy lassan beszéltette. Dolly rendes kisfiú volt, teljesen szürke és érdektelen, ám Plumfieldben kivirult, és csendes örömmel, jól nevelten végezte mindennapi feladatait.

Dick Brown púpos volt, de olyan derűsen viselte ezt a terhet, hogy Demi a maga fura módján egyszer megkérdezte: „A púptól jó természetű lesz az ember? Mert ha igen, én is szeretnék egyet.” Dick sose szomorkodott, és minden erejéből igyekezett olyan lenni, mint a többi fiúk, mert bátor lélek lakott gyenge kis testében. Amikor megérkezett, nagyon érzékeny volt a nyomorékságára, de hamarosan megtanulta, hogy ne foglalkozzon vele, miután Mr. Bhaer megbüntetett egy fiút, aki gúnyolódott rajta.
– Istent nem érdekli, mert a lelkem egyenes, ha a hátam nem is az – zokogta Dick a kínzójának. Bhaerék hamarosan meggyőzték róla, hogy az emberek is szeretik a lelkét, a testével pedig nem törődnek, legfeljebb azért, hogy sajnálják, és segítsenek hordozni a terhet.

Mikor egyszer menazsériát játszottak, az egyik gyerek megkérdezte:
– Dick, te milyen állat leszel?
– Ó, hát teve! Nem látod a púpomat? – válaszolta nevetve.
– Az is leszel, aranyos kis tevém, méghozzá olyan, amelyik nem hordoz terhet, hanem elöl vonul a menetben az elefánt mellett – mondta Demi, a látványosság rendezője.
– Remélem, mások is olyan kedvesek lesznek szegény drágához, mint az én fiaim – jegyezte meg Mrs. Jo, igen elégedetten oktatásának sikerével, mikor Dick eldöcögött mellette, mint egy nagyon boldog, de nagyon beteges kis dromedár, és beállt az elefánthoz illő fontossággal dübörgő, tagbaszakadt Pufi mellé.

Jack Ford értelmes és meglehetősen csavaros eszű fiú volt, akit azért küldtek ebbe az iskolába, mert Plumfieldben keveset kértek. Sokan talpraesettnek tartották volna, ám Mr. Bhaer nem szerette azt, ahogyan Jack megtestesítette ezt a jenki fogalmat, és ugyanolyan fogyatékosságnak tekintette növendékének gyerekhez nem illő pénzéhségét és körmönfontságát, mint Dolly dadogását vagy Dick púpját.

Ned Barker pont olyan volt, mint ezer más, tizennégy éves fiú: csupa kéz, csupa láb, csupa esetlenség. A család „Bumfordinak” hívta, és minden percben várták, mikor esik át egy széken, megy neki egy asztalnak, és veri le a közelben az apró tárgyakat. Sokat dicsekedett, hogy mi mindenre képes, de úgyszólván semmit sem tett ennek bizonyítására, nem volt bátor, és hajlott a füllentésre. Szívesen basáskodott a kisebbekkel, hízelgett a nagyoknak; tulajdonképpen nem lehetett rossznak nevezni, de mindent összevetve az a fajta egyéniség volt, akit könnyű tévútra vezetni.

George Cole-t agyonkényeztette az anyja; addig tömte édességgel, míg a fia belebetegedett, akkor viszont elhatározta, hogy az ő gyermeke túlságosan törékeny a tanuláshoz, így lett George-ból tizenkét éves korára sápadt, kövér, tompa eszű, nyűgös és lusta fiú. Anyját egy barátnője rábeszélte, hogy küldje a gyereket Plumfieldbe, ahol Pufi hamarosan magához tért, mert édesség elvétve került az asztalra, megkövetelték a testmozgást, és a tanulást olyan kellemessé tették, hogy Pufi is elcsábult, egészen meghökkentve fejlődésével aggodalmas mamáját, aki most már elhitte, hogy van valami különleges a plumfieldi levegőben.

Billy Ward az volt, akit a skótok kíméletesen „ártatlannak” hívnak, mert tizenhárom éves létére egy hatéves gyermek színvonalán állt. A valaha kivételesen értelmes fiútól az apja rengeteget követelt, nehéz leckékkel zsúfolta tele az életét, napi hat óra hosszat a könyvek mellé parancsolta, és elvárta tőle, hogy úgy nyelje a tudást, mint a liba a kukoricát. Azt hitte, a kötelességét teljesíti, de majdnem megölte szegény fiát, akinek csak egy súlyos lázas betegség adta meg a szomorú szünidőt. Az agyonterhelt tudat nem bírta tovább az erőltetést; mire Billy felépült, olyan üres lett az agya, mint a letörölt tábla.

Szörnyű lecke volt ez a nagyravágyó apának, aki nem is bírta elviselni, hogy gyengeelméjűnek kell látnia az ígéretes gyermeket, és elküldte Plumfieldbe. Nem remélte, hogy ott segíthetnek rajta, de bizonyosra vette, hogy jól bánnak majd vele. Simulékony, ártalmatlan fiú volt Billy, siralom volt nézni, milyen keményen igyekszik, mintha az elveszett tudás után tapogatózna, ami oly sokba került neki. Naphosszat gubbasztott az ábécé felett, büszkén mondogatta, hogy A meg B, azt gondolta, mindent tud, de másnapra mindent elfelejtett, kezdhette elölről a munkát. A végtelenül türelmes Mr. Bhaer a feladat nyilvánvaló reménytelensége ellenére se mondott le róla, és a könyveket mellőzve inkább azzal próbálkozott, hogy gyengéden megpróbálta eloszlatni az elsötétült értelmet megülő homályt, hátha így Billy visszanyer annyi értelmet, amitől a léte kevésbé lesz kolonc és csapás.

Mrs. Bhaer az összes elképzelhető eszközzel iparkodott erősíteni az egészségét; minden fiú sajnálta, és kedves volt hozzá. Billy nem szerette mozgalmas játékaikat, inkább órákig elnézte a galambokat, annyi gödröt ásott Teddynek, amivel még a telhetetlenül áskáló kisfiú is beérte, vagy ide-oda követte munka közben Silast, a mindenest, mert a derék Si nagyon rendes volt hozzá, és bár Billy elfelejtette a betűket, meg tudta jegyezni a barátságos arcokat.

Tommy Bangs volt az iskola csibésze, és hozzá foghatóan embert próbáló csibész még nem élt a földkerekségen. Vásottabb volt egy majomnál, de olyan jószívű, hogy az ember akaratlanul megbocsátotta a galádságait; olyan szeleverdi, hogy ami az egyik fülén be, az a másikon ki, de ugyanakkor annyira tudta bánni a kópéságait, hogy lehetetlen volt komoly arccal végighallgatni a megjavulásra tett színfalhasogató fogadalmait vagy a maga fegyelmezésére javasolt kerge fenyítéseket. Mr. és Mrs. Bhaer örökös készenlétben élt, állandóan számítva rá, hogy Tommy vagy a nyakát töri ki, vagy az egész családot robbantja fel lőporral, és dadusnak volt egy különleges fiókja tele flastrommal, kötéssel, kenőcsökkel, kizárólag Tommy használatára, aki mindig félholtan került hozzá, de soha, semmibe sem halt bele, és minden esés után kettőzött eréllyel szökkent talpra.

Érkezése napján lecsippentette egyik ujjbegyét a szecskavágóval, az első héten leesett a szín tetejéről, megkergette egy dühös kotlós, amelyik a szemét akarta kikaparni, mert Tommy vizsgálat tárgyává tette a csibéit, és kapott egy nyaklevest Asiától, aki akkor fülelte le, amikor a gyerek boldogan mártogatta az ellopott fél pitével a tejszínt. Ám a féktelen Tommyn nem fogott a dorgálás; ő csak haszontalankodott tovább a maga szórakoztatására, míg végül senki sem érezhette biztonságban magát. Ha nem tudta a leckéjét, mindig előállt valami nevettető kifogással; mivel pedig jó fejű gyerek volt, és vágott az esze, mint a borotva, ha magyarázatot kellett kiagyalni a lógásaira, általában elboldogult az iskolában. Hanem az iskolán kívül… a teremburáját, ott mutatkozott csak meg igazán Tommy Bangs tehetsége!

Az egyik hétfő délelőtt, amikor úgyis sok a munka, a szárítókötéllel spulnizta fel a kövér Asiát a kötéltartó póznára, ahonnan a szakácsnőnek csak félórai mérgelődés után sikerült elszabadulnia. Azon a napon, amikor látogató úriembereket fogadott az iskola, egy felforrósított aprópénzt csúsztatott Mary Ann gallérja mögé, miközben a csinos szobalány felszolgált az ebédlőben. Szegény Mary Ann tüstént le is csapta a levest, és úgy rohant ki az ajtón, hogy a család azt hitte, megbolondult. Színes szalaggal egy vizes vödröt kötött fel a fára; mikor Daisy megpróbálta kioldani az érdekes, tarka pántlikát, a nyakába zúdult a víz, ami eláztatta az új ruháját, és nagyon rosszul esett érzékeny kis lelkének. Fehér kavicsokat csempészett a cukortartóba, mikor a nagyanyja eljött teázni; szegény öreg hölgy csodálkozott, hogy miért nem olvad a cukor, de túl finom neveltetésű volt, hogy szóvá tegye. A templomban tubákot kínálgatott, amitől öt fiú olyan tüsszentő rohamot kapott, hogy ki kellett menniük. Telente ösvényeket vágott a hóba, aztán alattomban leöntötte őket vízzel, hogy az arra járók hasra essenek. Majdnem megőrjítette szegény Silast azzal, hogy feltűnő helyre akasztotta a bakancsait, mert a mindenesnek óriási nagy lába volt, amit mérhetetlenül restellt. Rábeszélte a jóhiszemű kis Dollyt, hogy kössön cérnát az egyik meglazult fogára, és úgy aludjon, hogy kilógatja a szájából a cérnát, mert akkor nem fogja érezni a kellemetlenséget, amikor Tommy kihúzza a fogát.

Igen ám, de a fog nem jött ki az első rántásra, amitől az ébredő Dolly nagy lelki válságba került, és attól fogva Tommynak egyetlen szavát sem hitte. A legújabb csínytevése az volt, hogy rumba áztatott kenyeret adott a tyúkoknak, amitől azok úgy berúgtak, hogy az egész baromfiudvar megbotránkozott, mert a tiszteletreméltó, öreg putyuk körbe-körbedülöngéltek, vágták egymást, és a legsiralmasabban nyafogó hangon káráltak. A család az oldalát fogta a nevetéstől, amíg Daisy meg nem szánta a leitatottakat, és be nem zárta őket a tyúkólba, hogy aludjak ki a mámorukat.

Ezek voltak a fiúk, akik olyan vidáman éltek együtt, ahogy csak egy tucat fiatal képes: tanultak és játszottak, dolgoztak és veszekedtek, a régi jó módszerekkel küzdve hibáik ellen és ápolgatva erényeiket. Más iskolák növendékei valószínűleg többet tanulnak a könyvekből, ám kevesebbet abból a különb tudományból, ami igazán jóvá teszi az embert. Nincs semmi baj a latinnal, a göröggel, a matematikával, ám Bhaer professzor fontosabbnak tartotta az önismeretet, a leleményességet, az önfegyelmet, és ezekre próbálta oktatni a nebulókat. Az emberek időnként a fejüket csóválták a professzor elképzelésein, habár elismerték, hogy a plumfieldiek csodálatos javulást mutathatnak fel modorban és erkölcsökben. De hát, ahogy Mrs. Jo mondta Natnek, ez egy „furcsa” iskola volt.

III. FEJEZET

Vasárnap

Amint reggel megszólalt a csengő, Nat kiugrott az ágyból, és nagy elégedettséggel öltötte magára a ruhákat, amelyeket a széken talált. Nem voltak újak, az egyik jómódú fiú félig elkoptatta már őket, ám Mrs. Bhaer megtartotta az ilyen levetett tollakat a fészkébe tévedő, megkopasztott verebeknek. Alighogy Nat felöltözött, betoppant Tommy ünneplő pompában, tiszta gallérral, és lekalauzolta Natet a reggelihez.

Napfényben úszott az ebédlő derekasan megrakott asztala és az éhes, egészséges gyerekcsapat. Nat megfigyelte, hogy sokkal fegyelmezettebben viselkednek, mint este. Szótlanul kivárták, hogy az asztalfőn az apja mellett álló Rob összekulcsolja a kezét, tisztelettel meghajtsa göndör fejét, és halkan elmondja a rövid imát, jámbor német szokás szerint, amelyet Mr. Bhaer annyira szeretett, hogy megtanította rá a kisfiát. Utána ültek csak le nagy örömmel a reggelihez, mert vasárnap kávét, sült húst és főtt krumplit kaptak, nem tejet és kenyeret, amellyel máskor verték el fiatal éhüket. Jóízű diskurálást festett alá az evőeszközök élénk zörgése, mert bizonyos vasárnapi leckéket még meg kellett tanulni, a vasárnapi sétát meg kellett beszélni, terveket kellett egyeztetni a következő hétre. Nat fülelt, és élvezte a vasárnapot, mert szerette a csendet, és most mintha kellemes, simogató halkság ült volna mindenen, amit a fiú nagyra értékelt, mert hányatott élete sem durvította el benne a zeneszerető egyéniségek finom idegzetét.
– Na, gyermekeim, akkor lássatok munkához! Készen legyetek a templomra, mire itt az omnibusz! – mondta Bhaer apó, és maga mutatott példát azzal, hogy átment az osztályba, és előkészítette a másnapi könyveket.

A gyerekek szétrajzottak, mert mindenkinek volt valami csekély feladata, amelynek híven eleget kellett tennie. Volt, aki fát és vizet hozott, tisztára söpörte a lépcsőt, vagy Mrs. Bhaernek teljesített apró megbízásokat. Mások megetették a kedvenc állatokat, és az istállóban szorgoskodtak Franz mellett. Daisy elmosta a csészéket, Demi eltörölgette őket, mert az ikrek szerettek együtt dolgozni, és az otthoni kis házban megtanulták, hogy hasznossá tegyék magukat. Még a totyogó Teddy babának is megvolt a maga munkája; ő rakta el a szalvétákat, tolta helyre a székeket. Másfél óráig Plumfield úgy zsongott, mint a méhkas, aztán mikor bekanyarodott az omnibusz, Bhaer apó és Franz felszállt a nyolc idősebb fiúval, és elindultak a hárommérföldnyire levő városi templomba.

Mivel csúnya köhögése miatt Nat inkább otthon maradt a négy kisebb fiúval, boldog délelőttöt töltött el Mrs. Bhaer szobájában, hallgatta a felolvasását, megtanult tőle egy zsoltárt, aztán pedig képeket ragasztott egy régi albumba.
– Ez az én vasárnapi szekrényem! – mutatta Mrs. Bhaer a képeskönyvekkel, festékesdobozokkal, építőkockákkal, kicsi naplókkal, levélíró készségekkel tömött polcokat. – Azt akarom, hogy a fiaim szeressék, a béke és a vidámság napjának tekintsék a vasárnapot, amikor megpihenhetnek a hétköznapok tanulása és játszadozása után, ugyanakkor örömüket lelhetik szelíd mulatságokban, és egyszerű eszközökkel sajátíthatnak el sokkal fontosabb leckéket, mint amilyeneket az iskolában tanítanak. Érted, mit mondok? – kérdezte a figyelmes arcú Nattől.
– Úgy tetszik érteni, hogy jónak kell lenni? – kérdezte pillanatnyi habozás után a gyerek.
– Igen, hogy legyél jó, és örülj, mert jó lehetsz. Néha nehéz, én aztán tudom, mennyire, viszont itt mindenki segít a másiknak, és így elboldogulunk. Ez az egyik eszköz, amellyel segíteni próbálok a fiaimnak. – Leemelt egy félig teleírt nagy könyvet, és fellapozott egy oldalt, amelynek a tetején egyetlen szó volt.
– Hiszen az az én nevem! – kiáltotta Nat meglepetten és érdeklődve.
– Igen, minden fiúnak van egy oldala. Azon foglalom össze röviden, mit művelt a héten, és vasárnap este megmutatom neki a feljegyzést. Ha rossz, csalódott és szomorú vagyok, ha jó, boldog vagyok és büszke, de bármi legyen is az eredmény, a fiúk tudják, hogy segíteni akarok nekik, és iparkodnak, ahogy csak tudnak, Bhaer apó meg az én kedvemért.
– El tudom képzelni – mondta Nat. Észrevette Tommy Bangs nevét az átellenes oldalon. Ugyan mi lehet oda írva?

Mrs. Bhaer észrevette a gyerek pillantását. Megrázta a fejét, lapozott.
– Nem, a feljegyzést csak annak mutatom meg, akire vonatkozik. Ezt úgy hívom, hogy lelkiismereti könyv, csak te és én fogjuk tudni, mit írok a neved alá. Hogy örülsz-e a jövő vasárnapi olvasmánynak, vagy szégyenkezel miatta, az kizárólag tőled függ. Azt hiszem, jó jelentés lesz; én mindenesetre igyekszem majd megkönnyíteni a dolgodat ezen az új helyen, és nagyon elégedett leszek, ha betartod néhány szabályunkat, örömödet leled a fiúk társaságában, és tanulsz valamit.
– Igyekezni fogok, asszonyom. – Olyan erősen elhatározta, hogy miatta nem lesz csalódott és szomorú Mrs. Bhaer, csakis büszke és boldog, hogy egészen belepirult. – Borzasztó nehéz lehet ilyen rengeteg mindenkiről írni – tette hozzá.

Mrs. Jo összecsukta könyvét, és barátságosan megveregette a gyerek vállát.
– Nekem nem, mert nem is tudom, melyiket szeretem jobban, az írást-e vagy a fiúkat! – mondta, és elnevette magát, hogy Nat olyan meghökkent képet vág ezektől az utolsó szavaktól. – Igen, tudom, sokan tartják a fiúkat utálatosnak, de csak azért, mert nem értik meg őket. Én viszont igen, és nem találkoztam még fiúval, akivel ne jöttem volna ki kapitálisan, mihelyt megleltem a szívéhez a kulcsot. Egek Ura, meg se tudnék lenni az én drága, lármázó, csintalan, szeleburdi csapatom nélkül, ugye, Teddy? – Mrs. Bhaer épp idejében ölelte magához a zsenge csibészt, mielőtt az zsebre vághatta volna a nagy tintásüveget.

Nat, aki még sose hallott ilyet, nem is tudta, hogy Mrs. Bhaer egy icipicit kótyagos-e, vagy a világ legkedvesebb asszonya. Inkább az utóbbira hajlott, mert Mrs. Bhaer a sajátos véleményeivel együtt is mindig kérés nélkül szedett az ember tányérjára, nevetett a viccein, gyengéden meghúzta a fülét, vagy a vállára csapott, amit Nat igen megnyerőnek talált.
– Most, gondolom, szeretnél átmenni az osztályba, és gyakorolni a zsoltárokat, amelyeket ma este fogunk énekelni – mondta Mrs. Bhaer, eltalálva Nat szívének leghőbb vágyát.

Egyedül a szeretett hegedűvel, a napsütötte ablakpárkányra támasztott kottával, miközben kint a tavasz szépségében ragyogott a világ, bent az ünnep csendje honolt, Nat egy-két boldog órán át tanulhatta a kedves, régi dallamokat, és elfelejthette a derűs jelenben a kíméletlen múltat.

Miután a templomból hazajöttek, és az ebédet is elköltötték, a tanulók olvastak, levelet írtak haza, felmondták a vasárnapi leckét, vagy csendesen beszélgettek. Háromkor az egész család sétálni indult, mert a nyugtalan fiatal testnek mozgásra van szüksége, és ezeken a sétákon a nyugtalan fiatal elméknek is megtanították, miként ismerjék fel és szeressék Isten gondviselését a szépséges csodákban, amelyeket a szemük elé tár a Természet. Mr. Bhaer mindig velük tartott, és a maga egyszerű, apás módján megmutatta nyájának „a prédikációt a kövekben, a könyveket a csörgedező csermelyben, és a jót mindenben.”
Mrs. Bhaer Daisyvel és a két saját fiával behajtott a városba nagymamához. Ez a hetenként egyszeri látogatás volt az elfoglalt Mrs. Bhaer egyetlen szabadsága és legnagyobb öröme. Nat még nem volt elég erős a hosszú sétához, és kérte, hogy hadd maradjon otthon Tommyval, aki barátságosan vállalkozott a plumfieldi házigazda szerepére.
– A házat már láttad, most tehát gyere ki, és nézd meg a kertet, az istállót és a menazsériát – mondta Tommy, amikor egyedül maradtak Asia felügyelete alatt, akinek arra kellett ügyelnie, hogy ne rosszalkodjanak, mert bár Tommy rendkívül jó szándékú gyerek volt, mégis, nem tudni miként, folyton mindenféle hajmeresztő baleset történt vele.
– Mi az a menazséria? – kérdezte Nat, míg a házat gyűrűbe fogó úton kocogtak.
– Mindenkinek vannak kedvenc állatai, a magtárban tartjuk őket, és azt hívjuk menazsériának. Na, itt is volnánk. Hát nem gyönyörű ez az én tengerimalacom? – mutatta Tommy büszkén e nyájas állatfaj legrútabb példányát.
– Ismerek egy olyan fiút, akinek van egy tucat, és ő azt mondta, hogy ad egyet, csak nekem nem volt helyem, ahol tartsam, úgyhogy nem fogadhattam el. Fehér volt, fekete pettyekkel, igazán príma darab, és ha szeretnéd, esetleg meg tudnám szerezni – mondta Nat úgy érezve, hogy ezzel jól nevelten viszonozta Tommy figyelmességét.
– Nagyon szeretném, és akkor neked adnám ezt, és lakhatnának együtt, ha nem verekszenek. Azok a fehér egerek a Robéi, Franztól kapta őket. A nyulak Nedéi, és kint a törpetyúkok Pufiéi. Abban a dobozban Demi tartja a teknőseit, csak még nincs benne teknős. Tavaly hatvankettő volt neki, és voltak köztük egész nagyok. Az egyikre ráírta a nevét meg az évet, és elengedte, és azt mondja, hogy lehet, hogy sokkal később meg fogja találni, és felismeri. Olvasott egy olyan teknősről, aminek volt egy olyan jelzés a hátán, hogy ez több száz éves is lehet. Demi ilyen mulatságos fickó.
– Ebben mi van? – kérdezte Nat, és megállt egy földdel félig töltött nagy, széles láda előtt.
– Ó, ez Jack Ford kukacboltja! Rengeteget kiás, és itt tartja őket, és mikor horgászni akarunk, tőle szoktunk venni. Sok fáradságtól megkíméli az embert, csak Jack drágán adja. Mikor utoljára vásároltam, két centet kellett fizetnem egy tucatért, és még kicsiket is kaptam. Jack néha komisz, és én meg is mondtam neki, hogy magam fogok ásni, ha nem szállítja le az árait. Van még két tyúkom, azok a bóbitás kendermagosak, azok is első osztályúak, és el szoktam adni Mrs. Bhaer-nek a tojásokat, de én sose kérek többet huszonöt centnél tucatjáért, soha! Szégyellném is! – kiáltotta Tommy, megvető pillantást lövellve a kukacboltra.
– A kutyáknak ki a gazdájuk? – kérdezte Nat, akit nagyon érdekeltek ezek az üzletek, és úgy érezte, T. Bangs olyan ember, akinek pártfogása öröm és kiváltság.
– A nagy kutya Emilé, és Kolumbusz Kristófnak hívják. Mrs. Bhaer nevezte el így – magyarázta Tommy a menazsériáját bemutató porondmester hangján. – A fehér kutyus Robé, a sárga Teddyé. Egy ember bele akarta fojtani a tavunkba, de Bhaer apus nem engedte. A gyerkőcöknek nagyon jól megfelelnek, de én nem sokra tartom őket. A nevük Castor és Pollux.
– Én Tobyt, a szamarat szeretném, ha kérhetnék valamit. Olyan jól lehetne lovagolni rajta, és olyan kicsi és kedves – mondta Nat, mert eszébe jutottak a fájó lábbal megtett fárasztó gyaloglások.
– Mr. Laurie küldte Mrs. Bhaernek, hogy ne a hátán kelljen cipelnie Teddyt, mikor sétálni megyünk. Mind nagyon szeretjük Tobyt, és ő egy első osztályú szamár, az bizony, uram. Azok a galambok az egész iskoláéi, mindenkinek megvan a kedvence, és osztozunk a fiókákon is, ahogy megszületnek. A pucér kis galambok nagyon viccesek, most éppen egy sincs, de te felmászhatsz, és megnézheted az öregeket. Én addig ellenőrzöm, hogy nem tojt-e Bóbita és Nagyi.

Nat felkúszott a létrán, átdugta a fejét a csapóajtón, és hosszasan nézte a tágas padláson a csókol ózó-turbékoló szép galambokat. Az egyik a fészkén gubbasztott, a másik ide-oda tipegett, a harmadik a galambház ajtajában csücsült, sok pedig leröppent a napfényes háztetőről a szalmás földű gazdasági udvarba, ahol hat tehén kérődzött békésen.

„Mindenkinek van valamije, csak nekem nincs! Bárcsak volna egy galambom, vagy egy tyúkom, vagy akár egy teknősbékám!” – gondolta Nat, és nagyon szegénynek érezte magát a többi fiú érdekes kincseitől.
– Hogy szerzitek ezeket a dolgokat? – kérdezte Tommytól, miután lement hozzá az istállóba.
– Találjuk, vagy vásároljuk, vagy kapjuk az emberektől. Nekem apám küldi az enyéimet, de mihelyt lesz elég tojáspénzem, veszek magamnak egy pár kacsát. Van egy helyes kis tó az istálló mögött, és az emberek jól megfizetik a kacsatojást, és a kiskacsák kedvesek, és vicces nézni, ahogy úsznak – mondta Tommy egy milliomos ábrázatával.

Nat sóhajtott, mert neki nem volt se apja, se pénze, sem senkije a széles világon, csak egy ócska, üres levéltárcája, és a tehetsége a tíz ujjában. Tommy, úgy látszik, megértette a sóhajt, mert egy pillanatig mélyen elgondolkozott, aztán kibökte:
– Figyelj ide, mondok valamit. Ha keresel nekem tojást, mert azt utálom, minden tucatból adok neked egyet. Tartsd számon, és ha meglesz a tizenkettő, kapsz értük Bhaer anyótól huszonöt centet, és abból vásárolhatsz, amit akarsz.
– Megteszem! Micsoda jó pajtás vagy te, Tommy! – kiáltotta Nat, akit egészen elkápráztatott a ragyogó ajánlat.
– Á, semmiség ez! Kezdjed máris, kutasd át a csűrt, én majd itt várlak. Nagyi kárál, úgyhogy itt biztos találsz valamit. – Tommy azzal a mámorító érzéssel vetette bele magát a szénába, hogy jó üzletet kötött, és baráti dolgot cselekedett.

Nat boldogan keresgélni kezdett, zörögve végigkurkászta a szénapadlást, és talált is két pompás tojást, az egyiket egy gerenda alatt, a másikat egy régi hombárban, amelyet Bóbita kisajátított.
– Egyet eltehetsz, a másik az enyém, ezzel épp megvan a tucatom; holnap elölről kezdjük. Gyere, krétázd fel a nyilvántartásodat az enyém mellé, és akkor nem lesz félreértés – mutatta Tommy a titokzatos jeleket egy régi lengőrosta sima oldalán.

Az egy tojás büszke tulajdonosa a fontosság boldogító önérzetével nyitotta meg a számláját, míg barátja nevetve felkrétázta a számok fölé a tiszteletet parancsoló szavakat: T. Bangs és Tsa.

Szegény Natet annyira megigézte a felírás, hogy noszogatni kellett, vigye már be Asia kamrájába első ingóságát. Majd ismét kijöttek, és miután megismerkedtek a két lóval, a hat tehénnel, a három sertéssel és az Alderney bocival, ahogy Új-Angliában hívják a borjakat, Tommy elvitte Natet egy vén fűzhöz, amely egy csobogó kis patak fölé hajolt. A kerítésről könnyen fel lehetett kapaszkodni a tágas fészekbe a három főág között, amelyeket visszavágtak, hogy évről évre a karcsú vesszők sokasága hajtson ki belőlük, és egyesüljön susogó, zöld mennyezetté. A fűzfára kicsi üléseket erősítettek, és az egyik üregébe egy szekrénykét, akkorát, hogy elférjen benne egy-két könyv, egy szétszerelt hajó és több félkész síp.
– Ez Demi helye és az enyém; mi készítettük, és senki se jöhet fel, csak ha megengedjük neki, leszámítva Daisyt, mert őt nem kifogásoljuk – közölte Tommy, miközben Nat elbűvölt pillantása felvándorolt a csörgedező barna vízről a zöld kupolába, ahol dallamosan zsongó méhek lakmároztak az édesen illatozó, hosszú, sárga virágokon.
– Ó, de gyönyörű! – kiáltotta. – Remélem, fölengedsz majd néhányszor. Sose láttam még ilyen szép helyet! De szeretnék madár lenni, és mindig itt lakni!
– Tényleg szép. Feljöhetsz, ha Demi nem kifogásolja, és gondolom, nem is fogja, mert tegnap este mondta, hogy tetszel neki.

– Azt mondta? – Nat boldogan mosolygott, mert Demi véleményét láthatólag nagyra tartotta mindenki, részben azért, mert Mrs. Bhaer apó unokaöccse, részben meg azért, amiért olyan komoly, lelkiismeretes kislegény volt.

– Igen, Demi kedveli a csendes illetőket, és azt hiszem, ki fogtok jönni egymással, ha te is úgy szeretsz olvasni, mint ő.

Szegény Nat boldog pirulása szégyenkező vörössé mélyült az utolsó szavaktól.
– Én nem tudok nagyon jól olvasni – hebegte. – Sose volt rá időm, tudod, mert folyton hegedülnöm kellett.
– Én se szeretem, de azért elég jól meg tudom csinálni, ha akarom – felelte Tommy, bár előbb meglepett képet vágott, amely minden szónál ékesebben közölte: „Hogy valaki tizenkét évesen ne tudjon olvasni!”
– De kottát tudok olvasni! – tette hozzá Nat, akit egészen feldúlt, hogy be kellett vallania a tudatlanságát.
– Én nem – felelte Tommy tisztelettel, amitől Nat akkora bátorságra kapott, hogy bátran ki merte jelenteni:
– Nagyon szorgalmasan akarok dolgozni, és mindent meg akarok tanulni, amit csak lehet, mert korábban sose volt rá lehetőségem. Nehéz dolgokat tanít Mr. Bhaer?
– Nem, és sose mérges; sokat magyaráz, és így átlendít a nehéz részeken. Van, aki nem ilyen; a másik tanítóm nem így csinálta. Ha kihagytunk egy szót, kaptunk egy nyaklevest! – Úgy dörgölte a tarkóját, mintha most is bizseregne a bőkezűen osztogatott nyaklevesektől. Ennyi emléket őrzött meg egy év után a másik tanítójáról.
– Azt hiszem, ezt el tudnám olvasni – mondta a könyveket vizsgálgató Nat.
– Akkor olvass egy kicsit, én majd segítek! – ígérte Tommy pártfogói ábrázattal.

Nat megtette, ami tőle telt, és Tommy többrendbeli barátságos „lendítéseinek” segítségével végigbotladozott egy oldalon. Tommy megnyugtatta, hogy hamarosan ő is ugyanúgy „rá fog jönni a forszára”, mint a többiek, aztán csak ültek és diskuráltak mindenféléről, többek között a kertészkedésről, mert a kakasülőről letekintő Nat megkérdezte, mit ültettek a sok kis ágyasba a patak túloldalán.
– Azok a mi gazdaságaink – felelte Tommy. – Mindenkinek van egy ágyasa, amiben azt termel, amit akar, csak másmás dolgot kell választani, és nem változtathatunk rajta, amíg le nem terem, és művelnünk kell egész nyáron.
– Te mit termelsz az idén?
– Hát én fuszulykát, mer az az a zőccség, amékkel a lekkevesebb a gond.

Natből kitört a nevetés, mert Tommy hátralökte a sapkáját, zsebre dugta a kezét, és pont úgy beszélt, mint Silas, Mr. Bhaer mindenese.
– Ne nevess, a bab még a kukoricánál vagy a krumplinál is könnyebb. Tavaly dinnyével próbálkoztam, de beleesett a bogár, és már fagyott, mire beérett, úgyhogy egyetlen jó görögdinnyém és két kis „cúkordinnyém” termett – mesélte Tommy, közlendője végén ismét visszaesve a silasi modorba.
– Úgy látom, szépen nő a kukorica – mondta Nat udvariasan, hogy jóvátegye a nevetését.
– Igen, de sokszor kell kapálni. Viszont a hathetes babot csak egyszer-kétszer, és gyorsan beérik. Azt fogom megpróbálni, mert én szóltam elsőnek. Pufi is akarta, de neki a borsó jutott. Azt csak le kell szedni, de neki kell megcsinálni, mert olyan sokat eszik.
– Nekem vajon lesz kertem? – tűnődött Nat, aki még a kukoricakapálást is kellemes munkának látta.
– Természetesen lesz! – mondta lentről egy hang. Mr. Bhaer volt az, aki a sétából visszatérve megkereste őket, mert úgy osztotta be a vasárnapját, hogy mindegyik fiúval szót válthasson, és ezek a beszélgetések jó támpontot adtak neki a következő hétre.

Jó dolog az együttérzés, és itt csodákat művelt. Minden fiú tudta, hogy Bhaer apó fontosnak tartja, és voltak, akik könnyebben megnyíltak előtte, mint egy nőnek, főleg az idősebbek, akik szerették úgy megbeszélni vele a terveiket és a reményeiket, mint férfi a férfival, míg bajban vagy betegségükben ösztönösen fordultak Mrs. Jo-hoz, aki a kicsik örökös gyóntatóanyja volt.

Mikor leereszkedtek a fáról, Tommy beleesett a patakba, de mivel hozzászokott az ilyesmihez, flegmatikusan kimászott a vízből, és visszavonult a házba szárítkozni. Nat így egyedül maradt Mr. Bhaerrel, de a professzor éppen ezt akarta. Sétálni kezdtek az ágyások között, és Bhaer apó végképp meghódította a gyerek szívét azzal, hogy kijelölt neki egy kis „gazdaságot”, és olyan komolyan beszélte meg vele a veteményt, mintha a termésen múlna a család élelmezése. Erről a kellemes témáról áttértek másokra; Nat számos kellemes és hasznos gondolattal ismerkedett meg, amelyeket értelme olyan hálásan fogadott, mint a szomjas föld a langyos tavaszi esőt. Vacsora alatt is ezeket forgatta az agyában, gyakran emelve fürkész tekintetét Mr. Bhaerre, mintha azt mondaná: „Ez tetszik, mondja még egyszer, uram!” Nem tudom, megértette-e a férfi a gyermek néma szavát, de mikor a fiúk összegyűltek Mrs. Bhaer szalonjában a vasárnap esti beszélgetésre, a professzor olyan témát választott, amelyet a kerti séta is sugalmazhatott volna.

Natet, ahogy elnézte őket, sokkal inkább emlékeztették egy nagy családra, mint egy iskolára. A fiúk nagy félkörben telepedtek le a kandalló előtt, volt, aki széken ült, volt, aki szőnyegen, Daisy és Demi a Fritz bácsi térdén. Rob elbújt anyja foteljének mélyén, ahol észrevétlenül elbólinthatott, ha a társalgás meghaladta az ő szintjét. Mindenki derűsnek látszott, és mohón figyelt, mert bár a hosszú séta édessé tette a pihenést, a fiúk tudták, bármelyik percben szólíthatják őket, hogy fejtsék ki a véleményüket, ezért okosan teszik, ha készen állnak egy válasszal.
– Egyszer volt, hol nem volt – kezdte Mr. Bhaer a drága, ódon stílusban –, volt egyszer egy nagy és bölcs kertész, aki a leghatalmasabb kertben kertészkedett. Csodálatos, gyönyörűséges hely volt az, a kertész rendkívüli hozzáértéssel és szeretettel gondozta, hogy mindenféle kiváló és hasznos dolgot teremjen. Ám még ebben a szépséges kertben is megtermett a dudva; gyakran rossz volt a föld, és az elvetett mag nem akart kihajtani. A kertész sok segéddel dolgozott. Volt, aki teljesítette kötelességét, és rászolgált a gazda bőkezű fizetségére, de mások elhanyagolták a feladatukat, hagyták elvadulni a részüket, ami nagyon nem tetszett a kertésznek. Ám ő igen türelmes volt, ezért sok-sok ezer éven át munkálkodott, és várt a nagy aratásra.
– Akkor nagyon öreg lehetett! – mondta Demi, aki úgy szögezte tekintetét Mr. Bhaer arcára, mintha félne, hogy véletlenül elszalaszt egy szót.
– Pszt, Demi, ez egy mese! – súgta Daisy.
– Nem, szerintem inkább egy filegória – vitatkozott a bátyja.
– Mi az a filegória? – kiáltotta Tommy, aki kutató kedvében volt.
– Mondd meg neki, Demi, és ne használj idegen szavakat, ha nem tudod pontosan, hogy mit jelentenek – rendelkezett Mr. Bhaer.
– De én tudom, mert nagyapa mondta! A filegória, az egy mese, egy olyan történet, ami jelent valamit. Az én „Végtelen történet”-em is olyan, mert a benne szereplő gyerek a lelket jelenti, nem igaz, néni? – kiáltotta Demi, aki mindenáron bizonyítani akarta az igazát.
– Úgy bizony, drágám, és a bácsi meséje is egy allegória, ezt nem kétlem, tehát figyelj, és megtudod, mit jelent! – válaszolta Mrs. Jo, aki sose maradt ki semmiből, és ugyanúgy élvezte az eseményeket, mint a fiúk.

Demi elnémult, és Mr. Bhaer a legjobb angolságával folytatta, mert a tudása az utóbbi öt évben sokat javult, állítása szerint a fiúk miatt.
– Ez a nagy kertész tíz-egynéhány parcellát adott az egyik szolgájának, megparancsolva, hogy legjobb tehetsége szerint munkálkodjék, és módolja ki, hogy termőre forduljanak. A szolga örömmel elfogadta a földecskéket, és munkához látott. Különböző nagyságú, formájú parcellák voltak, az egyik zsíros televény, a másik köves talajú, és mindegyik sok-sok gondoskodást igényelt, mert a televényben gyorsan kihajtott a gyom, a sovány földben sok volt a kő.
– És mi volt még bennük a gyomokon és a köveken kívül? – kérdezte Nat, annyira elfeledkezve félénkségéről, hogy elsőnek szólalt meg.
– Virágok – felelte Mr. Bhaer nyájasan. – Még a legszikkadtabb, leginkább elhanyagolt parcellában is volt egy kis mezei árvácska vagy egy tő rezeda. Az egyikben rózsa nőtt, szagos bükköny, no meg százszorszép. – Itt Mr. Bhaer megcsippentette a karjának támaszkodó kislány pufók arcocskáját.
 – A másik mindenféle különös palántával dicsekedhetett, akadtak benne színes kavicsok, egy futónövény, amely úgy nyújtózott az égnek, mint Jankó bűvös paszulyszára, és volt még sok jó mag, amelyekből most kezdtek kibújni a zöld levélkék, mert tudjátok, ezt az ágyást híven elgondozgatta egy bölcs öregember, aki egész életében ilyesfajta kertekben dolgozott.

Ennél a részleténél a „filegóriának” Demi félrehajtotta a fejét, akár egy kíváncsi madár, és úgy szögezte nagybátyja arcára fénylő szemét, mint aki gyanít valamit, és éppen ezért éberen figyel. Mr. Bhaer tökéletesen ártatlan ábrázattal folytatta, ám a mélázó komolyság, amellyel tekintete végigvándorolt a fiatal arcokon, nagyon sokat elmondott a feleségének, mert Mrs. Jo aztán tudta, mennyire szívügye férjének a munkálkodás a kicsi kertészetben.
– Tehát mint említettem, némelyik ágyást könnyű volt kultiválni – ez azt jelenti, Daisy, hogy megművelni –, míg másokat igen nehéz. Volt ott egy különösen napsütötte parcellácska, amely gyümölcsök, zöldségek, virágok özönét teremhette volna, csakhogy húzódozott minden fáradságtól, és ha a kertész, hogy csak egy példát mondjak, dinnyét palántázott volna a kis ágyba, a dinnyéből nem lett semmi, mert az ágyás elhanyagolta. A kertész bánkódott, de nem adta fel a próbálkozást, habár az ágyás minden kudarcnál csak annyit válaszolt: „Elfelejtettem!”
Kirobbant a hahota, és mindenki Tommyra nézett, aki már a „dinnye” szóra hegyezte a fülét, majd lehorgasztotta a fejét kedvenc kifogásának hallatán.
– Tudom, hogy ránk értette! – tapsolt Demi. – Te vagy a kertész, és mi a kertecskék, ugye, Fritz bácsi?
– Eltaláltad. Most pedig mindenki mondja el, milyen maggal próbálkozzam idén tavasszal, hogy ősszel bőséges termést takaríthassak be a tizenkét, illetve a tizenhárom parcellámból – helyesbített Mr. Bhaer, és bólintott Natnek.
– Belénk nem vethet kukoricát és babot és borsót. Hacsak nem azt akarja, hogy rengeteget együnk, és meghízzunk – mondta Pufi, és buta, kerek arca felragyogott a kellemes gondolatra.
– A bácsi nem ilyen magokra értette, hanem olyanokra, amelyek jobbá tesznek minket. A gyomok a hibák! – kiáltotta Demi, aki általában a főszerepet vitte az ehhez hasonló beszélgetésekben, mert megszokta és nagyon kedvelte őket.
– Igen, mindenki gondolja ki, hogy mire van a legnagyobb szüksége, aztán mondja meg nekem, és én segítek a termesztésben. Csak nagyon kell iparkodnotok, különben úgy jártok, mint Tommy dinnyéi: csupa levél, semmi gyümölcs. Kor szerint haladunk, elsőnek anyát kérdezem, mit tervez a parcellájába, mert ehhez a gyönyörű kerthez tartozunk mindnyájan, és dús terméssel kedveskedhetünk a mi Urunknak, ha igazán szeretjük Őt – mondta Bhaer apó.
– Én az egész parcellámba türelmet vetek, mert arra van a legnagyobb szükségem – felelte Mrs. Jo olyan komolyan, hogy a fiúk nyomban törni kezdték a fejüket, mit válaszoljanak, ha őket kérdezik, míg néhányukba belenyilallt a bűntudat, amiért ők is hozzájárultak Bhaer anyó türelemkészleteinek elapasztásához.

Franz kitartást akart, Tommy megbízhatóságot, Ned jó kedvet, Daisy szorgalmat, Demi „annyi intelligenciát, amennyi nagyapának van”; neki, mondta Nat félénken, annyi a kívánsága, hogy válasszon helyette inkább Mr. Bhaer. A többiek is nagyjából ugyanezt szerették volna; úgy tűnt, a türelem, a jókedv és a nagylelkűség a kedvenc vetemény. Az egyik fiú azt kívánta, hogy a jövőben szeresse a korai kelést, de nem tudta, mi legyen a neve az ilyen magnak, míg szegény Pufi nagyot sóhajtott:
– Kívánnám, hogy a leckét is szeressem annyira, mint az ebédet, de az úgyse sikerülne.
– Majd önfegyelmet plántálunk: megkapáljuk, öntözzük, és olyan szép nagyra fog nőni, hogy senki sem ronthatja el a gyomrát a karácsonyi ebéddel. Ha tornáztatni fogod az agyadat, George, ugyanolyan éhes lesz, mint a gyomrod, és majdnem úgy fogod szeretni a könyveket, mint ez az én filozófusom itt – mondta Mr. Bhaer, hátrasimítva Demi magas homlokából a fürtöket. – Te is mohó vagy, fiam, és ugyanúgy szereted megtömni a kis agyadat mesékkel és ábrándokkal, mint amilyen szívesen George tölti a kis gyomrát tortával és cukorkával. Egyik se jó, tehát szeretném, ha megpróbálnál valami jobbat. Tudom én, hogy a számtan fele olyan érdekes sincs, mint az Ezeregyéjszaka, viszont nagyon hasznos, és most van itt az ideje, hogy megtanuld, ha később nem akarsz restelkedni és bánkódni.
– De a „Harry és Lucy” és a „Frank” nem is tündérmese, és tele vannak barométerekkel, és téglákkal és patkoltatással és hasznos dolgokkal, és én úgy szeretem őket, nem igaz, Daisy? – védekezett Demi aggályos buzgalommal.
– Valóban, de én sokkal gyakrabban láttam a kezedben az „Orlando lovag”-ot, mint a „Harry és Lucy”-t, és úgy vélem, fele annyira sem szereted Franket, mint Szindbádot. Hadd kössek veletek üzletet! George mindennap csak háromszor fog enni, te minden héten csak egy mesekönyvet olvasol. Cserébe nektek adom az új krikettpályát, de meg kell ígérnetek, hogy játszotok rajta – mondta Fritz bácsi az ő rábeszélő modorában, mert Pufi gyűlölt futkosni, Demi pedig folyton olvasott a játékra kijelölt időben, és most is tiltakozott:
– De mi nem szeretjük a krikettet!
– Most talán nem, de majd megszeretitek, ha megismeritek. Különben is, szeretitek a nagylelkűséget, és mivel a többi fiú akar játszani, ha akarjátok, átadhatjátok nekik az újat.

Ez már tetszett Pufinak és Deminek. Rá is álltak az egyezségre, a többiek nagy megelégedésére.

Beszélgettek még egy kicsit a kertekről, aztán együtt énekeltek. Nat boldogan élvezte a zenekart: Mrs. Bhaer zongorázott, Franz fuvolázott, Mr. Bhaer csellózott, ő pedig hegedült. Nagyon egyszerű kis koncert volt, de láthatólag tetszett mindenkinek. Időnként a sarokban ülő öreg Asia is belevágott a dallamba a világ legédesebben csengő hangján, mert ebben a családban gazda és szolga, öreg és fiatal, fekete és fehér együtt énekelte vasárnap mindnyájunk Atyjának dicséretét. Muzsikálás után Bhaer apó kezet rázott mindenkivel, Bhaer anyó puszit adott mindenkinek a tizenhat éves Franztól a kicsi Robig, aki viszont mamája orrának hegyére cuppantott csókot, majd ki-ki felkocogott az emeletre lefeküdni.

A betegszoba ellenzős lámpájának szűrt fénye egy képre hullott, amely Nat ágyának végénél függött. Más képek is voltak a falon, ám Nat úgy látta, hogy ez valami különlegesség lehet, mert mohából és tobozokból remekeltek neki csinos keretet, és alatta a tavaszi erdő frissen szedett virágai pompáztak a pici konzolra helyezett vázában. Ez volt a legszebb kép mind között. Natnek volt valami homályos sejtelme arról, mit ábrázolhat, és bánta, hogy nem tud többet róla.
– Ez az én képem – mondta egy hangocska. Nat felkapta a fejét, és meglátta a hálóinges Demit, aki Jo nénivel köttette be elvágott ujját, és visszafelé jövet benézett a betegszobába.
– Mit csinál a gyerekekkel? – kérdezte Nat.
– Ez Jézus, a Jó Ember, és megáldja a gyerekeket. Te nem hallottál róla? – csodálkozott Demi.
– Nem sokat, bár szeretnék. Olyan kedvesnek látszik – felelte Nat, aki leginkább akkor hallott a Jó Emberről, amikor hiába vették a nevét.
– Én mindent tudok róla, és nagyon szeretem, mert igaz – mondta Demi.
– Ki mesélte neked?
– A nagyapám. Ő mindent tud, és ő mondja a világon a legszebb meséket. Sokat játszottam a nagy könyveivel, hidakat, vasutakat, házakat építettem belőlük, mikor kisfiú voltam – mondta Demi.
– Most hány éves vagy? – kérdezte Nat tisztelettel.
– Tíz múltam.
– Te sokat tudsz, ugye?
– Igen; látod, milyen szép nagy a fejem? Nagyapa azt mondja, jó sok kell majd, hogy megteljen, úgyhogy olyan gyorsan rakosgatom bele a bölcsességet, ahogy csak tudom! – válaszolta Demi a maga fura és kedves módján.

Nat nevetett, aztán elkomolyodott.
– Mesélj még, kérlek!

Mire Demi boldogan hadarni kezdett:
– Egy napon találtam egy nagyon szép könyvet, és játszani akartam vele, de nagyapa azt mondta, hogy nem szabad, és megmutatta a képeket, és mesélt róluk, és nagyon tetszettek a mesék, Józsefről és a csúnya testvéreiről, és a békákról, amik kijöttek a tengerből, és az édes kis Mózesről a vízben, és volt még sok ilyen szép mese, de nekem a Jó Ember tetszett legjobban, és nagyapa olyan sokszor elmondta, hogy kívülről megtanultam, és ő nekem adta ezt a képet, hogy sose lelejtsem el, és egyszer betettük ide, mikor beteg voltam, és aztán itt hagytam, hogy más beteg fiúk is lássák.
– Miért áldja meg a gyerekeket? – kérdezte Nat, aki valamiért nagyon vonzónak találta a csoport főalakját.
– Mert szerette őket.
– Szegény gyerekek voltak? – kérdezte Nat bánatosan.
– Azt hiszem, igen, láthatod, hogy némelyiken szinte nincs is ruha, és az anyák sem látszanak gazdag hölgyeknek. Ő segített rajtuk, megvigasztalta őket, megmondta a gazdagoknak, hogy nem szabad dühösnek lenni a szegényekre, és ezért nagyon, de nagyon szerették! – kiáltotta Demi lelkesen.
– Ő gazdag volt?
– Jaj, dehogy! Egy istállóban született, és nagyon szegény volt. Mikor felnőtt, nem is volt háza, ahol lakjon, és néha csak azt ette, amit másoktól kapott, és vándorolt, és prédikált, és igyekezett megjavítani másokat, amíg a gonoszok meg nem ölték.
– Miért? – Nat felült, hogy jobban lásson és halljon, annyira érdekelte ez az ember, aki így szerette a szegényeket.
– Elmesélem; Jo néni nem fog haragudni. – Demi föltelepedett az átellenes ágyra, örvendezve, amiért ilyen jó hallgatóságnak mondhatja el a kedvenc történetét.

Dadus bekukkantott, hogy alszik-e Nat, de mikor látta a gyerekeket, nyomban kiosont, és sietett Mrs. Bhaerhez.
– Nem akar látni valami szépet a nagyságos asszony? – kérdezte anyás megindultsággal. – Nat csupa fül, úgy hallgatja, amit Demi mesél a kis Jézusról. Tisztára, mint egy fehér angyalka, olyan bizony!

Mrs. Bhaernek szándékában állt beszélni Nattel, mielőtt a gyerek elalszik, mert megtanulta, hogy egy komoly szó, ha kellő időben mondják, sok jót tehet. De mikor a betegszoba ajtajához lopódzott, és meglátta Natet, ahogy issza kis barátjának szavait, miközben Demi, gyönyörű szemét a fölöttük lebegő, szelíd arcra függesztve lágy hangon adja tovább a neki tanított, édes és ünnepélyes mesét, könnyek szöktek Mrs. Jo szemébe, és nesztelenül tovasurrant, azt gondolva:

„Demi öntudatlanul többet segít ennek a szegény gyereknek, mint én; egy szóval sem fogom elrontani.”
Még sokáig zsongott a gyermekhang, amellyel az egyik ártatlan hirdette a másiknak azt a nagy igazságot, ám senki sem intette őt csöndre. Amint elnémult, Mrs. Bhaer benézett a betegszobába, hogy elvigye a lámpát. Demi addigra elment, és Nat aludt, arccal a kép felé, mintha máris megtanulta volna szeretni a Jó Embert, aki szerette a kisgyermekeket, és hűséges barátja volt a szegényeknek. Arca nagyon békés volt, és Mrs. Jo azt érezte a láttán, hogy ha egyetlen napi gondoskodás és szeretet ilyen sokat ért el, akkor egyévi türelmes művelésre bizonyára hálás terméssel válaszol majd ez az elvadult kert, amelybe máris a magok legkülönbikét vetette el a hálóinges kis misszionárius.
IV. FEJEZET

Lépőkövek
Nat belülről reszketve lépett be reggel az iskolába, mert arra gondolt, hogy most majd mindenki előtt megmutatkozik a tudatlansága. Ám Mr. Bhaer beültette a mély ablakfülkébe, ahol hátat fordíthatott a többieknek, és ott kellett mondania a leckét, ahonnan nem hallatszottak ki a hibái, és senki sem láthatta a füzetében a pacákat. Nat őszintén hálás volt ezért, és olyan szorgalmasan gürcölt, hogy Mr. Bhaer elmosolyodott a gyerek tűzben égő arca, tintás ujja láttán:
– Ne dolgozz olyan keményen, fiam! Így csak kifárasztod magadat. Van idő.
– De nekem keményen kell dolgoznom, különben nem érem utol a többieket. Ők rengeteget tudnak, én pedig nem tudok semmit – válaszolta Nat, aki a csüggedés mélységeibe hullott, miután hallotta, hogyan mondják fel a fiúk (az ő hite szerint elképesztő könnyedséggel és pontossággal) a nyelvtant, a történelmet és a földrajzot.
– Sok mindent tudsz te, amit ők nem – jelentette ki Mr. Bhaer, és leült a gyerek mellé, miközben Franz a szorzótábla rejtelmei között kalauzolta az osztályt.
– Csakugyan? – kételkedett Nat.
– Igen. Többek között tudod fegyelmezni magadat, míg Jack, aki jó számoló, nem tudja. Azt hiszem, ezt a leckét jól elsajátítottad. Továbbá tudsz hegedülni, amit egyik fiú sem tud, pedig nagyon szeretnék. De az a legjobb, Nat, hogy te komolyan akarsz tanulni, mert ezzel félig már meg is nyerted a csatát. Kezdetben nehéznek tűnik, el is fogsz bátortalanodni, de azért csak gyalogolj tovább, mert minél nagyobb utat teszel meg, annál könnyebb lesz a dolgod.

Nat arca minden szótól jobban ragyogott, mert bármilyen kurta volt is tudományainak listája, mérhetetlenül felvidította az érzés, hogy van mire támaszkodnia. „Igen, tudok uralkodni magamon – apa belém verte –, és tudok hegedülni, még ha nem is tudom, hol van a Biscayai-öböl” – gondolta szavakba nem foglalható megnyugvással, majd ki is mondta, olyan lelkesen, hogy Demi meghallotta:
– Akarok tanulni, és meg fogom próbálni. Sose jártam iskolába, de nem tehetek róla; és ha a fiúk nem nevetnek ki, akkor, azt hiszem, elsőrangúan fogok boldogulni. Maga és a hölgy olyan jók hozzám.
– Nem fognak kinevetni! Ha megteszik, akkor én… akkor én megmondom nekik, hogy ne tegyék! – kiáltotta Demi, megfeledkezve róla, hogy hol van.

Az osztály megakadt a hétszer kilencnél, és mindenki odanézett, hogy mi történt.

Úgy gondolva, hogy jelen pillanatban a számtannál is fontosabb tudnivaló a kölcsönös segítség fontossága, Mr. Bhaer beszélni kezdett nekik Natről, és olyan érdekes, megindító kis történetet kerekített, hogy a jószívű ifjak egyhangúlag megígérték segítségüket, és valóságos megtiszteltetésnek tekintették a felkérést, hogy engedjék be bölcsességük tárházába a fickót, aki olyan kapitálisan hegedül. Ez a felszólítás a megfelelő érzelemre hangolta őket, úgyhogy Natnek kevés akadályt kellett leküzdenie, mert mindenki örült, ha lendíthetett rajta egyet fölfelé a tudás létráján.

Mindazonáltal nem vihette túlzásba a tanulást, amíg meg nem erősödik. Mrs. Jo mindenféle elfoglaltságot talált neki a házban, amíg a többiek a könyveik fölött görnyedtek. Ám Natnek a kert volt a legjobb orvossága. Hangyaszorgalommal dolgozott, előkészítette kis földbirtokát, elvetette a babot, mohón figyelte növekedését, örvendezett minden zöld levélnek és vékony szárnak, amely kibújt a tavaszi melegben. Kertet még sose kapáltak ilyen lelkiismeretesen; Mr. Bhaer már azon aggódott, hogy semminek sem lesz ideje kinőni, mert Nat annyit forgatja a földet, ezért könnyű munkákat adott neki a virágoskertben vagy a szamócásban, ahol a gyerek olyan szorgos dünnyögéssel dolgozott, mint a körülötte zümmögő méhek.
– Ezt a termést szeretem a legjobban! – mondogatta Mrs. Bhaer, ha megcsipkedte az egykor beesett, de most már gömbölyödő, pirospozsgás arcot, vagy megsimogatta a görnyedt vállat, amely fokozatosan egyenesedett ki az egészséges munkától és a jó ételektől, amióta leszakadt róla a súlyos teher: a szegénység.

Demi volt a barátja, Tommy a protektora, Daisy a vigasza minden bújában-bajában; mert bár a gyerekek fiatalabbak voltak nála, a félénk Nat örömét lelte ártatlan társaságukban, míg az idősebb fiúk darabos sportjaitól húzódozott. Mr. Laurence nem felejtette el, küldött neki ruhát, könyvet, kottát, kedves üzeneteket, alkalmanként át is jött, hogy lássa, mint boldogul a fia, vagy bevitte a városba hangversenyre; Nat ilyenkor a hetedik mennyországban járt, mert elmehetett Mr. Laurence nagy házába, láthatta szép feleségét, tündéri kislányát, jól beebédelhetett, és olyan remekül érezte magát, hogy utána napokig volt miről beszélnie és álmodoznia.

Oly kevés kell ahhoz, hogy egy gyermek boldog legyen! Ehhez képest igazán sajnálatos, hogy egy világban, amely tele van napsütéssel és kellemes dolgokkal, még mindig vannak bánatos arcok, üres kezek, magányos kis szívek. Ezt érezve Bhaerék összegyűjtöttek minden föllelhető morzsát, hogy etethessék éhes verebeiket, mert nem voltak gazdagok, legföljebb irgalomban. Mrs. Jo barátnői, akiknél volt játszószoba, átküldték a játékszereket, amelyekre gyerekeik egykettőre ráuntak, és ezeknek a reparálásában Nat olyan elfoglaltságra lelt, amit épp az ő precíz és ügyes, vékony ujjainak találtak ki. Nem egy esős délutánt végiggubbasztott, és gumiarábikummal, festékkel, késsel javítgatta a bútorokat meg a játékállatokat. Daisy a rozzant babáknak varrta a ruhát. Amint egy játékot felújítottak, rögtön eltették nagy gonddal egy bizonyos fiókba, ahonnan a szomszédság szegény gyerekeinek karácsonyfája alá került, mert a plumfieldi fiúk így ünnepelték annak a születésnapját, aki szerette a szegényeket, és megáldotta a kisdedeket.

Demi sose fáradt bele kedvenc könyveinek olvasásába és magyarázásába. Számos kellemes órát töltöttek a vén fűzfán a Robinsonnal, az Ezeregyéjszakával és az Edgeworth-mesékkel, meg a többi drága, halhatatlan történettel, amelyek még sok száz évig fognak örömet szerezni a gyerekeknek. Új világ tárult fel Nat előtt, és annyira kíváncsi volt, mi fog történni legközelebb a könyvekben, hogy ez sarkallta, amíg ugyanolyan jól meg nem tanult olvasni, mint a többiek. Ez a teljesítménye olyan büszkévé és boldoggá tette, hogy erősen úgy látszott, belőle is olyan könyvmoly lesz, mint Demiből.

Történt más is – egy váratlan és kellemes dolog –, ami ugyancsak segített rajta. A fiúk közül sokan „üzleteltek”, ahogy ők mondták, mert többnyire szegények voltak, és tudva, hogy a maguk erejéből kell majd boldogulniuk, Bhaerék bátorítottak minden törekvést a függetlenségre. Tommy tojást árult, Jack a lábasjószágra spekulált, Franz segített a tanításban, és fizetést kapott érte, Nednek volt érzéke az ácsmesterséghez, úgyhogy felállítottak neki egy esztergapadot, azon állított elő mindenféle csinos, hasznos tárgyat, és eladta őket, míg Demi pörgettyűket, vízimalmokat vagy semmire sem használható, körmönfont, ismeretlen szerkezeteket készített, és a fiúknak ajándékozta őket.
– Hadd legyen gépész, ha ahhoz van kedve – mondta Mr. Bhaer. – Adj egy fiúnak mesterséget, és független lesz. A munka egészséges, és legyen ezeknek a legényeknek tehetségük akár a költészethez, akár a szántáshoz, azt ki kell fejleszteni, és a lehető leghasznosabbá kell tenni.

Tehát mikor Nat egy napon odaszaladt hozzá, és izgatottan kérdezte: – Elmehetek hegedülni pár embernek, akik a mi erdőnkben akarnak piknikezni? Megfizetnek érte, és szeretnék én is egy kis pénzt keresni, úgy, mint a többi fiú, de nem tudok más módot, mint a hegedülést –, Mr. Bhaer készségesen válaszolta:
– Menjél csak nyugodtan! Ez könnyű és kellemes munka. Örülök, hogy felajánlották neked.

Nat elment, és olyan szépen hegedült, hogy mikor hazajött, két dollár húzta a zsebét. Roppant elégedetten mutogatta a pénzt, miközben elmesélte, mennyire élvezte a délutánt, milyen kedvesek voltak a fiatal piknikezők, hogy tetszett nekik, amit ő hegedült, és megígérték, hogy legközelebb is vele húzatják a talpalávalót.
– Annyival jobb, mint az utcán hegedülni, mert akkor semmit sem kaptam a pénzből, most meg mind az enyém, és ráadásul jól is éreztem magamat! Most már én is üzletember vagyok, mint Tommy vagy Jack, és annyira örülök neki! – Nat önérzetesen megpaskolta az ócska levéltárcát, és máris milliomosnak érezte magát.

Valóban beindult az üzlet, mert a nyár közeledtével megsokasodtak a piknikek, és Nat ugyancsak kapós lett. Bármikor elmehetett, ha megcsinálta a leckét, és ha rendes fiatalok akartak hegedültetni vele, mert mint Mr. Bhaer elmagyarázta, egy jó alapszintű tudásra mindenkinek szüksége van, és nincs az a pénz, amiért olyan helyen vállalhatna munkát, ahol rosszra csábítják. Ezzel Nat is egyetértett. Jó volt nézni, ahogy a szelíd gyerek felkapaszkodik a tarka szekerekre, amelyek miatta álltak meg a kapunál, vagy hallani, amint hegedülve közeledik hazafelé fáradtan, de boldogan, egyik zsebében a jól megérdemelt fizetséggel, a másikban valami „finomsággal” Daisynek vagy a babszem Tednek, akikről sose feledkezett meg.
– Addig takarékoskodom, amíg összegyűlik egy saját hegedűre való, és aztán már önállóan is meg tudok élni belőle, ugye? – kérdezte, valahányszor átadta dollárjait Mr. Bhaernek megőrzésre.
– Remélem, Nat, ám először fel kell táplálnunk, hogy erős és egészséges légy, meg valamivel több tudást is kell csepegtetnünk ebbe a muzsikus fejedbe. Aztán Mr. Laurie keres neked egy helyet, és pár év után valamennyien elmegyünk a nyilvános fellépésedre!

A serény munka, a biztató szavak, a reménykedés minden nappal könnyebbé és boldogabbá tette Nat életét. Olyan jól haladt a zenetanulásban, hogy tanítója megbocsátotta, ha más tárgyakban lassúnak mutatkozott, mert nagyon jól tudta, hogy az ész ott fog a legjobban, amit a szív szeret. Natnek, ha elhanyagolt valamilyen fontosabb leckét, az volt a legsúlyosabb büntetés, hogy egy napig szögre kellett akasztania a hegedűt és a vonót. Annyira félt megválni legkedvesebb barátjától, hogy konok elszánással feküdt neki a könyveknek, és miután bebizonyította, hogy képes elsajátítani a tananyagot, mi haszna lett volna arra hivatkozni: „Úgyse tudom”?

Daisy nagyon szerette a zenét, és nagyon tisztelt mindenkit, aki muzsikálni tud. Gyakran lehetett látni, amint Nat szobája előtt csücsül a lépcsőn, míg a fiú gyakorol. Ez nagyon hízelgett Natnek, és a legjobb tudása szerint hegedült annak az egyetlen, csendes, kicsi hallgatónak, mert Daisy be nem ment volna a szobába, inkább a tarka foltvarrásán öltögetett, vagy valamelyik babáját piperézte, és közben olyan ábrándos örömtől fénylett az arca, hogy Jo néninek könnyek szöktek a szemébe.
– Annyira olyan, mint az én Bethem! – jegyezte meg, és nesztelenül tovasurrant, hogy még az ő ismerős alakja se zavarja a kislány szelíd boldogságát.

Nat nagyon szerette Mrs. Bhaert, de még nála is rokonszenvesebb volt számára valamiért a derék professzor. Mr. Bhaer atyai gondjaiba vette a félénk, beteges fiút, aki hajszál híján úszta meg, hogy kis bárkája, amely kormány nélkül hányódott tizenkét évig, hajótörést szenvedjen az élet viharos tengerén. Mégis vigyázhatott rá valamilyen oltalmazó angyal, mert bár a test megsínylette a viszontagságokat, a lélek szinte meg sem karcolódott, és Nat egy kisded ártatlanságával vetődött a partra. Talán a zene szeretete tartotta meg jónak a körülötte fűrészelő kakofóniában, legalábbis Mr. Laurie így mondta, és ő csak tudta, mit beszél. Bármint volt is, Bhaer apó nagy örömét lelte szegény Nat erényeinek istápolásában, hibáinak gyógyítgatásában, és az új növendék leányosan szelíd engedelmességgel fogadott szót neki. Ha róla esett szó, a professzor többször emlegette úgy, hogy „a lányom”, amin Mrs. Jo nagyokat nevetett, mert a férfias fiúkat kedvelte, és Natet kedvesnek, ám gyengének tartotta, bár ezt senki se találta volna ki a viselkedéséből, mert egyformán ajnározta Daisyt és Natet, aki őt felettébb mulatságos hölgynek vélte.

Egy hibája volt Natnek, amit Bhaerék aggodalommal szemléltek, noha megértették, hogy a félelemből és a tudatlanságból magzott fel. Sajnálattal kell közölnöm, hogy Nat időnként hazudott. Nem voltak ezek valami pokol fekete hazugságok, ritkán tévedtek át a szürkénél sötétebb tartományba, többnyire megmaradtak a legártatlanabb füllentés fehér ösvényén, de nem érdekes, a hazugság akkor is hazugság, és habár ebben a mi furcsa világunkban valamennyien mondunk udvarias valótlanságokat, valamennyien tudjuk, hogy ez nem helyes.
– Nem lehetsz elég körültekintő; vigyázz a nyelvedre, a szemedre és a kezedre, mert túl könnyű igaztalanul szólni, látni, cselekedni – intette Mr. Bhaer az egyik beszélgetés során, amelyet Nat legfőbb kísértőjéről folytattak.
– Tudom, és nem is akarom, de sokkal könnyebb az élet, ha nem vesszük túl szigorúan az igazságot. Azért hazudoztam, mert féltem apámtól és Nicolótól, most pedig azért csinálom néha, mert a fiúk kinevetnek. Tudom, hogy ez rossz, de mindig elfelejtem – mondta Nat lehangoltan.
– Kisfiú koromban én is hazudtam. Hogy miket nem lódítottam! Ach! De az öreganyám kigyógyított belőle; mit gondolsz, hogyan? A szüleim a lelkemre beszéltek, sírtak, megbüntettek, de én továbbra is megfeledkeztem magamról, úgy, ahogy te. Akkor azt mondja az én drága öreganyám: „Majd én segítek, hogy megjegyezd, és megregulázhasd ezt a rakoncátlan részedet”. Ki kellett öltenem a nyelvemet, és ő úgy megcsippentette a hegyét az ollójával, hogy kiserkedt a vér. Borzasztóan fájt, képzelheted, de nagyon jót tett, mert napokig sajgott, és olyan lassan tudtam beszélni, hogy volt időm megfontolni minden szót. Ettől fogva jobban vigyáztam, és jobban is boldogultam, mert féltem a nagy ollótól. Pedig az én drága öreganyám mérhetetlenül szeretett engem; már a halálán volt a messzi Nürnbergben, de még akkor is azért imádkozott, hogy a kis Fritz szeresse Istent, és mondjon mindig igazat.
– Nekem sose volt nagyanyám, de ha úgy tetszik gondolni, hogy engem is meggyógyít, tessék csak megvágni a nyelvemet! – mondta Nat hősiesen, mert rettegett a fájdalomtól, de mindenképpen fel akart hagyni a füllentessek

Mr. Bhaer elmosolyodott, aztán megcsóválta a fejét.
– Jobbat tudok én erre. Már próbáltam, és bevált. Tudod mit, ha mostantól hazudsz, nem én foglak megbüntetni téged, hanem te engem.
– Hogyhogy? – hökkent meg Nat.
– Adsz nekem a régi jó szokás szerint egy tenyerest. Magam ritkán folyamodom hozzá, de a te emlékezetedet talán jobban szolgálja, ha nekem fáj, és nem neked.
– Hogy én megüssem? Nem, azt sose tudnám! – kiáltotta Nat.
– Akkor vigyázz arra a botlékony szádra. Nem szeretem, ha bántanak, de ha ezzel gyógyíthatlak ki a hibádból, szívesen elviselem a fájdalmat.

Ez a kilátás olyan mély hatást gyakorolt Natre, hogy sokáig vigyázott a szájára, és görcsösen törekedett az igazmondásra. Mr. Bhaer jól látta, hogy a gyerek szeretete a tanára iránt erősebb a magaféltésnél. Ám sajnos, egy szomorú napon Nat lazított az elővigyázaton, mert mikor a förgeteges természetű Emil azzal fenyegette, hogy elnáspángolja, ha ő gázolta le a Kapitány parcellájában a legszebb kukoricákat, Nat kijelentette, hogy nem ő volt. Pedig az volt az igazság, hogy ő tette az előző este, mikor Jack elől menekült.

Azt hitte, nem fog kiderülni, ám Tommy történetesen látta, és mikor Emil egy-két nappal később ismét szóba hozta, Tommy tanúskodott, és ezt Mr. Bhaer is hallotta. A tanításnak vége volt, a fiúk a hallban álldogáltak, Mr. Bhaer éppen letelepedett a szalmafonatú kanapéra, hogy Teddyvel hancúrozzon. De mikor hallotta, mit mond Tommy, és látta, hogy Nat vérvörös lesz, és riadtan sandít rá, letette a fiúcskát:
– Menj anyádhoz, bübchen, hamarosan jövök én is – majd kézen fogta Natet, bevezette az osztályba, és magukra csukta az ajtót.

A fiúk némán bámulták egymást egy percig, aztán Tommy kisurrant, és belesett a félig csukott zsalugáteren. Olyan látvány tárult elé, hogy szeme-szája elállt tőle. Mr. Bhaer éppen leemelte az asztala fölött függő hosszú vonalzót, amelyet olyan ritkán használtak, hogy belepte a por.

„Nahát! Most aztán ellátja Nat baját! Miért is szóltam!” – gondolta a jószívű Tommy, mert ebben az iskolában a tenyeres számított a legnagyobb gyalázatnak.
– Emlékszel, mit mondtam legutóbb? – kérdezte Mr. Bhaer nem haragosan, csak szomorúan.
– Igen, de kérem szépen, ne tessék, nem bírom! – kiáltotta Nat. Két kezét maga elé tartva iszonyodó arccal hátrált az ajtóig.

„Miért nem viseli el férfi módjára? Én azt tenném!” – gondolta Tommy, pedig a szíve gyorsabban dobogott a látványtól.
– Állom a szavamat, te pedig megjegyzed, hogy mindig igazat kell mondani. Fogadj szót, Nat, és húzz rá hat kiadósat a tenyeremre!

Ettől Tommy majdnem leesett az ablakból, de az utolsó pillanatban sikerült megkapaszkodnia a párkányban. Tovább leselkedett, és olyan kerekre nyitotta a szemét, amilyen a kitömött bagolyé volt a kandalló párkányán.

Nat elvette a vonalzót, mert mikor Mr. Bhaer ezen a hangon beszélt, mindenki engedelmeskedett, és kétszer meglegyintette az elébe tartott, széles tenyeret, olyan rémült és bűntudatos arccal, mintha leszúrni kellene a tanítóját.
– Folytasd, és erősebbeket üss!

Nat, mintha belátta volna, hogy ezt meg kell tenni, és szeretett volna minél előbb túlesni a kínos feladaton, a kabátja ujjába törülte a könnyeit, és gyors egymásutánban két erős ütést mért a kézre, amely megpirosodott a csapásoktól, de még jobban fájt annak, aki ütött.
– Nem elég még? – kérdezte elfúló lélegzettel.
– Még kettőt – hangzott a válasz. Nat még kétszer odacsapott, azt se látva, hova üt, aztán eldobta a vonalzót, két kézzel megragadta a drága kezet, ráfektette az arcát, és belezokogta minden szeretetét, szégyenét, bűntudatát.
– Nem fogom elfelejteni! Nem fogom!

Mr. Bhaer átkarolta a vállát.
– Én is azt hiszem. – Hangja, amely az imént még nem tűrt ellentmondást, most maga volt a részvét. – Kérd a jó Istent, hogy segítsen, és a jövőben igyekezz megkímélni mindkettőnket az ehhez hasonló jelenetektől.

Tommy nem látott többet, mert visszaiszkolt a hallba. Olyan ünnepélyes és izgatott volt az arca, hogy a fiúk nyomban köréje sereglettek, és faggatták, mi történt.

Tommy fontoskodva elsuttogta, ők pedig olyan képet vágtak, mintha azt várnák, mikor szakad le az ég, mert ettől a szerepcserétől elállt a lélegzetük.
– Egyszer velem is megcsinálta – mondta Emil úgy, mint aki a legszörnyűbb bűnt vallja be.
– És te megütötted? A drága, öreg Bhaer apót? Lánchordtát, azt lássam meg, hogy most csinálsz ilyet! – mondta Ned, erényes haraggal galléron ragadva Emilt.
– Régen volt, és előbb vágatnám le a fejemet, minthogy ilyet tegyek. – Emil elnézően földhöz teremtette Nedet, ahelyett hogy lekevert volna neki egy pofont, amit kevésbé ünnepélyes körülmények között a kötelességének érzett volna.
– Hogy tehetted? – szörnyülködött Demi.
– Akkoriban nagyon vad voltam, és azt gondoltam, oda se neki, talán még mókás is lesz. De mikor odasóztam egy jót a bácsinak, valahogy egyszerre jutott eszembe minden, amit értem tett, és nem bírtam folytatni. Azt már nem! Olyan komisznak éreztem magamat, hogy azt se bántam volna, ha földhöz teremt és végigsétál rajtam! – És Emil a mellére csapott, mintha a múlt hibáiért vezekelne.
– Nat úgy sír, mint a záporeső, és borzasztóan szomorú, úgyhogy ne beszéljünk erről, jó? – kérte a lágyszívű Tommy.
– Persze hogy nem, de azért borzasztó dolog hazudni. – Demin látszott, hogy ezt a borzasztó dolgot még borzasztóbbnak tartja attól, hogy nem a bűnös, hanem az ő drága Fritz bácsija kapta a büntetést.
– Mi lenne, ha eltisztulnánk innen? Akkor Nat felnyargalhat az emeletre, ha akar – javasolta Franz, majd kivezette a csapatot az istállóhoz, amely a fiúk menedéke volt zavaros időkben.

Nat nem jött le az ebédhez, ám Mrs. Jo felvitt neki egy kis harapnivalót, és mondott néhány gyengéd szót, ami igen jót tett a fiúnak, habár nem mert a professzorné szemébe nézni. Egyszer csak felcsendült a hegedű hangja, mire a kint játszadozó fiúk megállapították:
– Most már nincs semmi baja.

Nem is volt, csak restellt lejönni. Mikor mégis kinyitotta az ajtót, hogy elosonjon az erdőbe, Daisyt pillantotta meg a lépcsőn. A leánykánál most nem volt se baba, se varrás, csak egy pici zsebkendő, mintha fogoly barátját siratta volna.
– Sétálni megyek, nem akarsz jönni? – kérdezte Nat, és megpróbált úgy tenni, mintha semmi baja sem lenne az égvilágon. Ugyanakkor nagyon hálás volt Daisy szótlan együttérzéséért, mert azt képzelte, hogy mindenki úgy néz rá, mint egy rongyra.
– Ó, igen! – Daisy már futott is a kalapjáért, büszkén, hogy egy nagyfiú őt választja társaságul.

A többiek látták, ahogy elmennek, ám senki sem követte őket, mert a fiúk sokkal tapintatosabbak, mint amilyennek tartják őket, és ösztönösen érezték, hogy Natnek most a szelíd kis Daisy a legjobb vigasztalás.

A séta jót tett; Nat még a szokottnál is csendesebben, de megvigasztalódva jött haza, telis-tele aggatva százszorszépláncokkal, amelyeket kis barátnője fűzött, míg a fiú a fűben heverve mesélt neki.

Egyetlen szó sem hangzott el a délelőtti jelenetről, de talán épp ettől lett maradandó a hatása. Nat minden erejét összeszedve igyekezett, amihez nemcsak a mennyei Jó baráthoz intézett, buzgó kis imákban talált segedelemre, de földi barátjának türelmes gondoskodásában is, akinek jóságos kezét nem érinthette meg úgy, hogy ne emlékezzen a fájdalomra, amelyet az az ő érdekében elviselt.
V. FEJEZET

Csintalan palacsinta

– Mi baj, Daisy?
– A fiúk nem engedik, hogy velük játsszam!
– Miért nem?
– Azt mondják, a lányok nem tudnak futballozni.
– Dehogynem tudnak! Magam is csináltam! – Mrs. Bhaer fölkacagott, mert eszébe jutottak némely ifjonti bohóságok.
– Azt tudom, hogy én tudok; sokszor játszottunk is Demivel, és olyan jól éreztük magunkat, de most nem akarja megengedni, mert a többiek kinevetik! – Daisy nagyon elszomorodott ennyi testvéri szívtelenségtől.
– Szerintem inkább igaza van, édesem. Kettesben nagyon jól elmegy, de ahhoz túl goromba, hogy egy tucatnyi fiúval rúgjad a labdát. Annak idején én is kitaláltam magamnak valami kedvesebb kis játékot.
– Unom, hogy egyedül kell játszanom – felelte Daisy gyászosan.
– Majd játszom veled én, de most rohannom kell, mert megyek a városba. Elkísérhetnél, akkor láthatnád mamát, és ha kedved tartja, maradhatnál is nála.
– Szívesen megyek, hogy lássam mamát és Josy babát, de inkább visszajönnék, mert Demi hiányolna, és én szeretek itt lenni.
– Nem bírod ki Demi nélkül, ugye? – Jo néni láthatóan megértette, hogy a kislány ennyire szereti az egyetlen fivérét.
– Persze hogy nem, mert mi ikrek vagyunk, és sokkal jobban szeretjük egymást, mint másokat! – felelte Daisy. Az arca felragyogott, mert élete egyik legnagyobb megtiszteltetésének tartotta az ikerséget.
– No és mit fogsz csinálni, amíg én rohangálok? – kérdezte Mrs. Bhaer, míg szélsebesen rakosgatta egy szekrénybe a lepedőket.
– Nem tudom! Unom a babákat és mindent! Találj ki nekem egy új játékot, Jo néni! – mondta Daisy, és kedvetlenül hintázott az ajtószárnyon.
– Egy vadonatújat kell kitalálnom, ami beletelik egy kis időbe. Addig menj le Asiához, és nézd meg, mit készített neked tízóraira – javasolta Mrs. Bhaer abban a hitben, hogy így legalább egy darabig megszabadul a kis kolonctól.
– Igen, az jó lesz, ha Asia nem mérges. – Daisy elbaktatott a konyhába, amelynek Asia, a fekete szakácsnő volt az uralkodója.

Öt perc múlva már jött is vissza ragyogó arccal, a markában egy darab tésztával, pici orra hegyén egy pötty liszttel.
– Ó, kérlek, néni, ugye megengeded, hogy csináljak gyömbéres süteményt és mindent? Asia egyáltalán nem mérges, és azt mondja, hogy lehet, és olyan mókás lenne, kérlek, engedd meg! – kiáltotta egy szuszra.
– Pont ez kellett! Szaladj, csináld, és maradj, ameddig tetszik! – felelte megkönnyebbülten Mrs. Bhaer, mert az egyetlen kislányt néha nehezebb volt elszórakoztatni, mint a tucat fiút.

Daisy elrohant, és míg ő főzőcskézett, Jo néni törte a fejét, hogy kitaláljon egy új játékot. Úgy látszik, támadhatott valami ötlete, mert elmosolyodott, becsapta a szekrény ajtaját, és fürgén elsietett, mondván:
– Meg fogom csinálni, ha lehet!

Hogy mit akart megcsinálni, azt senki sem tudhatta meg aznap; mindenesetre Jo néni szeme csillogott, mikor közölte Daisyvel, hogy kigondolt egy új játékot, és meg is fogja vásárolni. Daisy lázba jött, és egyfolytában faggatta Mrs. Bhaert a város felé menet, ám a válaszokból semmit sem okoskodhatott ki. Jo néni elvonult vásárolni, de őt anyjának örömére otthon hagyta, hogy játsszon az új babával. Mikor visszatért a bricskával, amelyben mindenféle különös csomag dudorodott, Daisy olyan kíváncsi lett, hogy tüstént indulni akart Plumfieldbe. Ám a nénit nem lehetett siettetni, jó ráérősen elüldögélt mama szalonjának padlóján, ölében a picivel, míg a fiúk zsiványságairól és mindenféle badarságról tartott kacagtató előadást Mrs. Brooke-nak.

Daisynek fogalma sem volt, miként közölhette a néni a titkot a mamával, ám ő nyilvánvalóan tudta, mert azt mondta, miközben megcsomózta a kis főkötő szalagját, és csókot nyomott a rózsás arcocskára:
– Legyél jó gyerek, Daisym, és tanuld meg a szép új játékot, amit Jo néni szerzett neked. Nagyon hasznos és érdekes, és annál kedvesebb tőle, hogy hajlandó veled játszani, mert ő nincs túlságosan odáig érte.

Ezen a két testvér akkorát nevetett, hogy Daisy még jobban elcsodálkozott. Mikor elindultak, valami zörgött a bricska hátuljában.
– Mi az? – hegyezte a fülét Daisy.
– Az új játék – felelte Jo néni ünnepélyesen.
– Miből van? – kiáltotta a kislány.
– Vasból, bádogból, fából, rézből, cukorból, sóból, szénből és még száz más dologból.
– De fura! Milyen színű?
– Mindenféle.
– Nagy?
– Van olyan része, ami nagy, és van olyan, ami nem.
– Láttam már ilyet?
– Sokszor, de ilyen szépet még soha.
– Ó! Mi lehet az? Nem bírom kivárni! Mikor láthatom már? – És Daisy ugrált az ülésen a türelmetlenségtől.
– Holnap délelőtt, iskola után.
– A fiúk játéka is?
– Nem, csak a tied és Bessé. A fiúk majd örülnek neki, és az egyik részével játszani is akarnak, de csakis tőled függ, hogy engeded-e nekik.
– Deminek engedem, ha akar.
– Attól nem tartok, hogy ne akarnának játszani vele mindnyájan, főleg Pufi! – Mrs. Bhaer szeme a szokottnál is élénkebben csillogott, míg megpaskolta az ölében dudorodó különös csomagot.
– Csak egyszer hadd tapogassam meg! – könyörgött Daisy.
– Azt már nem! Rögtön kitalálnád, és elrontanád a mulatságot.

Daisy nyöszörgött, ám aztán fülig szaladt a szája, mert egy apró résen át valami fényes villant a szemébe.
– Nem bírok addig várni! Nem láthatom már ma?
– Szó sem lehet róla! Először fel kell állítani, és nagyon sok részt kell a helyére szerelni. Megígértem Teddy bácsinak, hogy majd akkor láthatod, ha tip-top lesz minden.
– Ha a bácsi is tud róla, akkor csodálatosnak kell lennie! – tapsolt Daisy, mert ez a kedves, gazdag, vidám bácsi olyan jó volt a gyerekekhez, mint egy tündérkeresztanya, és mindig kieszelt nekik valami mókás meglepetést, szép ajándékot, kacagtató szórakozást.
– Igen, Teddy eljött velem vásárolni. Hogy milyen jól mulattunk a boltban, amíg összeválogattuk a részeket! Mindenből a legnagyobbat és a legjobbat akarta; pompázatosan megszépült az én egyszerű kis tervem, mikor ő vette a kezébe az irányítást. Cuppanós puszit adj ám neki, ha eljön, mert ő a legdrágább nagybácsi, aki valaha is vásárolt egy ilyen bűbájos kis ko… Jaj nekem! Majdnem kikottyantottam, mi az! – Mrs. Bhaer a közepén harapta félbe az érdekfeszítő szót, és belemerült számláinak tanulmányozásába, mint aki attól fél, hogy elrontja a meglepetést, ha tovább beszél. Daisy lemondóan összekulcsolta ujjait, elcsendesedett, és a továbbiakban azon törte a fejét, mi az a játék, amiben „ko” van.

Miután hazaértek, mohón megszemlélt minden csomagot, amely előkerült a bricskából; különösen felkeltette a kíváncsiságát egy nagy és nehéz, amelyet Franz rögtön fel is vitt az emeletre, és elrejtette a betegszobában. Valami nagyon titokzatos folyt az emeleten azon a délutánon, mert Franz kalapált, Asia fel-alá döcögött, Jo néni, aki mindenféléket rejtegetett a köténye alatt, ide-oda cikázott, akár a lidércfény, míg a csöpp Ted, az egyetlen gyerek, akit beengedtek, mert még nem tudott érthetően beszélni, gagyogva-kacarászva próbálta szavakba önteni, hogy mi „azs a sép!”
Daisy most már azt se tudta, hova legyen az izgalomtól. Nyugtalansága átragadt a fiúkra is, akik versengve kínálkoztak segítségül Mrs. Bhaernek. Ezt ő elutasította, a tulajdon szavaikat olvasva a fejükre:
– A fiúk nem játszhatnak lányokkal. Ez Daisyé, Bessé meg az enyém; rátok itt semmi szükség. – Erre a fiatalurak alázatosan visszavonultak, majd olyan váratlan melegséggel és udvariassággal invitálták Daisyt labdázni, lovacskázni, futballozni, akármire, amit a leányka szeretett, hogy az ártatlan kis lélek egészen elámult.

Hála ennek a figyelemnek, sikerült valahogy átvészelnie a délutánt. Korán lefeküdt, és másnap akkora energiát tanúsított a tanulásban, hogy Fritz bácsi azt kívánta, bár minden napra ki lehetne találni valamilyen játékot. Az osztály valóságos lázban figyelte a tizenegy órakor elbocsátott Daisy távozását, mert tudták, hogy most fogja megkapni az új és titokzatos játékot.

Sok szempár követte az elrohanó kislányt. Demit annyira megzavarta ez az esemény, hogy mikor Franz megkérdezte tőle, hol van a Szahara, siralmas hangon felelte: – A betegszobában – mire az egész osztály kinevette.
– Jo néni! Megcsináltam minden leckét, és most már egy percet se bírok várni! – rontott be Mrs. Bhaer szobájába Daisy.
– Minden készen áll: gyere! – Jo néni az egyik hóna alá csapta Tedet, a másik alá a munkakosarát, és szaporán elindult az emeletre.
– Nem látok semmit! – meresztgette a szemét Daisy, mikor belépett a betegszoba ajtaján.
– Hát hallani hallasz valamit? – kérdezte Jo néni elkapva Ted frakkját, aki már célba is vette a szoba egyik oldalát.

Daisy különös ropogást hallott, aztán halk duruzsolást, mintha egy pici teáskanna dalolna. Ezek a hangok egy zárt erkély előtt elhúzott függöny mögül jöttek. Daisy félrerántotta a függönyt, boldogan feljajdult: – Ó! – aztán csak állt, és gyönyörködve bámulta… no, mit gondoltok, mit?

Széles ülés futott körbe az erkély három oldalán. Az egyik oldalon mindenféle apró fazék, lábos, rostély, serpenyő állt és függött, a másikon egy csepp szerviz és teáskészlet, középen pedig egy tűzhely! Nem bádog, ami semmire sem jó, hanem igazi öntöttvas tűzhely, akkora, amelyen egy farkaséhes babákból álló nagy családnak is eleget lehet főzni! De az volt benne a legjobb, hogy igazi tűz égett benne, igazi gőz pöfögött az apró teáskanna csőréből, és szó szerint ugrált a födele, olyan haragosan zubogott benne a víz. Az ablak egyik tábláját kivették és bádoglemezzel pótolták, amelyen lyukat ütöttek a liliputi szellőzőcsőnek, és igazi füst bodorodott belőle, de olyan élethűen, hogy az ember szíve örült a láttán. A tűzhely mellett volt a fásláda és a szeneskanna; fölötte lógott a szemétlapát, a kefe és a seprű; kosárka állt a kis asztalon, amelyen Daisy játszani szokott, míg a székecskéjén fehér melles kötény és mókás főkötő lógott. A nap úgy sütött, mintha ő is élvezné a mulatságot, a kis tűzhely gyönyörűen ropogott, a kanna gőzölgött, a falakon szikráztak az új edények, játékra csábító glédában sorakoztak a szép porcelánok, szóval mindent összevéve olyan szívderítő és tökéletes kis konyha volt, amilyet csak kívánhat magának egy gyermek.

Daisy szoborrá dermedt az első boldog „Ó!” után, csak az egyre fényesebb szeme cikázott ide-oda az elragadó tárgyak között, majd végül megállapodott Jo néni nevetős arcán.
– Ó, néni! – borult a nyakába hálásan. – Ez csodálatos játék! Csakugyan főzhetek ezen az édes tűzhelyen, és tarthatok zsúrokat és vacsorákat, és söprögethetek, és rakhatok olyan tüzet, ami ég? Annyira tetszik! Hogy találtad ki?
– Az adta az ötletet, amikor olyan kedvvel sütötted Asiával a gyömbéres csókot – felelte Mrs. Bhaer, és magához szorította Daisyt, aki úgy ficánkolt, mintha el akarna repülni. – Tudtam, hogy Asia csak ritkán viselné el a kuktáskodásodat, itt, a kandallónál nem lenne biztonságos, ezért arra gondoltam, esetleg beszerzek egy játéktűzhelyt, és azon tanulhatsz főzni, ami egyszerre lenne szórakoztató és hasznos. Így hát körbejártam a játékboltokat, de minden, ami nagy volt, sokba került, és már attól féltem, hogy le kell mondanom róla, amikor találkoztam Teddy bácsival. Amint megtudta, miben járok, rögtön segíteni akart, és ragaszkodott hozzá, hogy a létező legnagyobb tűzhelyet vásároljuk. Hiába korholtam, ő csak nevetett, és azzal csúfolt, mennyire nem tudtam főzni fiatalkorunkban, meg azt mondta, ugyanúgy meg kell tanítanom Besst is, mint téged, aztán összevásárolt mindenféle szépséget az én, ahogy ő nevezte, „főzőiskolámhoz”.
– De örülök, hogy találkoztál vele! – szúrta közbe Daisy, amikor Mrs. Jo szünetet tartott, hogy kacagjon egyet a Teddy bácsival töltött mulatságos idők emlékén.
– Szorgalmasan kell tanulnod, hogy el tudd készíteni a legváltozatosabb dolgokat, mert Teddy bácsi azt mondta, hogy nagyon gyakran átjön hozzánk teázni, és akkor valami különleges finomságra számít!
– Ez a világ legédesebb, legdrágább konyhája, és inkább ezen tanulok, mint hogy bármi mást csináljak. Megtanulhatom a pitét és a tortát és a makarónit és mindent? – Azzal Daisy körbetáncolta a szobát, egyik kezében egy új serpenyővel, a másikban a parányi tűzpiszkálóval.
– Mindent a maga idejében. Ennek hasznos játéknak kell lennie. Én majd segítek; te leszel a szakácsnőm, akinek először megmondom és megmutatom, hogyan és mit kell csinálni. Aztán készíthetünk ételeket, és te megtanulod, hogyan kell kicsiben főzni. Sallynek foglak hívni, és majd azt mondom, hogy te vagy az új lány, aki most állt be hozzánk – tette hozzá Mrs. Jo, és munkához látott, miközben a földön csücsülő Ted a hüvelykujját szopta, és úgy bámulta a tűzhelyet, mintha egy izgalmas élőlény lenne.
– Az nagyon jó lesz! Mit csináljak legelőször? – kérdezte Sally, olyan boldogan és készségesen, hogy Jo néni azt kívánta, bár fele ilyen csinos és barátságos lehetne minden új szakácsnő.
– Először is vedd fel ezt a tiszta kötényt és a főkötőt. Elég régimódi vagyok, szeretem, ha a szakácsnőm nagyon rendes.

Sally eltüntette göndör haját a kerek főkötő alatt, és zokszó nélkül felvette a melles kötényt, noha általában lázadozott az ilyen szabás ellen.
– Most már rendet csinálhatsz, és elmoshatod az új porcelánt. A régi szervizt is el kell mosogatni, mert az utolsó szakácsnőm hajlamos volt elhanyagolni a mosogatást a zsúrok után.

Jo néni komolyan beszélt, Sally mégis nevetett, mert tudta ő, ki volt az a rendetlen lány, aki ragacsosan hagyta ott az edényt, aztán feltűrte a ruhája ujját, és egy elégedett sóhajjal munkához látott, időnként egyet-egyet sikkantva „az édes sodrófa”, „a drága mosogatós dézsa” vagy „az aranyos borstartó” feletti örömében.
– No, Sally, most pedig fogd a kosarat, és menj a piacra; itt egy lista, hogy mit kérek ebédre – mondta Mrs. Jo, miután megtisztultak az edények, és átadott a kislánynak egy cédulát.
– Hol van a piac? – kérdezte Daisy, és azt gondolta, hogy az új játék percről percre érdekesebb.
– Asia a piac.

Sally már ott se volt, az osztályban újabb fészkelődés támadt, mikor új jelmezében elvonult az ajtó előtt, és boldogságtól ragyogó arccal odasúgta Deminek:
– Tökéletesen csodálatos játék!

Az öreg Asia ugyanannyira élvezte a játékot, mint Daisy, és vígan kacagott, amikor a kislány beröppent a konyhába, mert a főkötője félrecsúszott, kosarának fedele zörgött, akár a kasztanyetta, és egy nagyon kerge kis szakácsnő benyomását keltette.
– Jo néni kéri ezeket a dolgokat, és máris azonnal – közölte fontoskodva.
– Na, hadd látom, mézem: aszongya, két font vesepecsenye, krumpli, tök, alma, kenyér és vaj. A hús még nem gyött meg; majd ha itt lesz, felküldetem. A többi kéznél van.

Asia becsomagolt egy szem krumplit, egy almát, egy darabka tököt, egy kenés vajat és egy zsemlét. Figyelmeztette Sallyt, hogy ügyeljen a mészáros inasával, mert furmányos természetű.
– Ki az? – kérdezte Daisy abban a reményben, hogy Demi lesz. Ám Asia csak annyit felelt:
– Majd meglátod – Sally pedig elvonult fényes kedvvel, és fújta a kedves Mary Howitt aranyos rímeit:

Vitte a kis Mabel
   A finom kalácskát,
Frissen köpült vajat,
   S az üveg borocskát.
– Az alma kivételével egyelőre tegyél be mindent a kamrába – rendelkezett Mrs. Jo, mihelyt megjött a szakácsnője.

A középső polc alatt volt egy pohárszék, amelynek nyíló ajtaja újabb gyönyörűségeket tárt fel. Az egyik fele nyilvánvalóan a pince volt, mert szén, fa és gyújtós állt benne. A másik felét megtöltötték a cseppnyi befőttesüvegek, szelencék és mindenféle mulatságos tartályok parányi mennyiségű liszt, kukoricadara, cukor, só és más háztartási készletek tárolására. Volt ott egy köcsög lekvár, egy bádogdobozka mézeskalácsnak, egy ribizliborral töltött hajdani kölnisflakon és egy pinduri teáspikszis. De a legszebb volt a két babafazékban a frissen fejt tej, amelynek a tetején már gyűlt a föl, és mellettük várakozott az icipici habszedő. Daisy összecsapta a kezét az elbűvölő látványtól, és tüstént fölözni akart, ám Jo néni leintette:
– Még ne! Ebédnél biztosan szeretnél tejszínt az almás pitédre. Addig nem szabad felkavarni.
– Pitém lesz? – kiáltotta Daisy. Alig akarta elhinni, hogy ilyen csodában lehet része.
– Igen; ha jól működik a sütőd, két pitét sütünk, egy almást és egy eprest – felelte Mrs. Jo, akit majdnem annyira lekötött az új játék, mint az unokahúgát.
– Ó, mi lesz a következő? – kiáltotta Sally türelmetlenül.
– Zárd le a tűzhely alsó ajtaját, hogy a sütő bemelegedjen. Aztán mossál kezed, és vedd elő a lisztet, cukrot, sót, vajat, fahéjat! Nézd meg, hogy tiszta-e a gyúródeszka, és hámozd meg az almát!

Daisy olyan kevés zörgéssel szedte össze a hozzávalókat, és olyan keveset csorgatott ki belőlük, amennyi egy ilyen fiatal szakácsnőtől elvárható.
– Tényleg nem tudom, hogy kell kimérni a hozzávalót ilyen pöttöm pitékhez. Találomra kell csinálnom, és ha nem sikerül, meg fogjuk próbálni még egyszer – mondta Mrs. Jo, akit kissé zavarba hozott és mérhetetlenül mulattatott a kicsiny probléma. – Tedd tele liszttel azt a kis tálat, tegyél hozzá egy csipet sót, annyi vajat, amennyi elfér azon a tányéron. Sose felejtsd el, hogy előbb a száraz dolgokat kell összekeverni, és aztán a nedveseket. Úgy jobban keveredik.
– Tudom, hogy kell csinálni, láttam Asiától! Ne vajazzam meg a pitesütőket? Neki az volt az első dolga! – mondta Daisy, nagy lendülettel kavargatva a lisztet.
– De bizony! Azt hiszem, van tehetséged a főzéshez, amilyen ügyesen kezded – mondja Jo néni elismerően. – Most egy löttyintés hideg vizet, csak annyit, hogy egy kissé nedves legyen; aztán lisztezd be a deszkát, simítsd el, és most nyújtsd ki a tésztát; igen, így! Most vajazd be, aztán megint nyújtsd ki! Nem akarunk túlságosan zsíros tésztát, mert a babák elrontják a gyomrukat.

Daisy elnevette magát, és bőségesen megvajazta a tésztát, aztán addig nyújtotta aranyos kis sodrófájával, míg el nem készült. Ekkor kibélelte a pitesütőformákat, beleszeletelte az almát, dúsan meghintette cukorral, fahéjjal, és végül lélegzetvisszafojtva rásimította a fedőlapot.
– Mindig úgy szerettem volna körbevágni, de Asia sose hagyta. De jó, hogy most megcsinálhatok mindent! – mondta Daisy, míg a késecskével körbenyiszálta a kezében tartott babatepsi peremét.

Minden szakács követ el botlásokat, még a legjobbak is. Sally első melléfogása most következett be, mert a kés olyan gyorsan szaladt, hogy a tepsi elcsúszott, pördült egyet a levegőben, és az édes kis pite a padlónak csapódott. Sally sikított, Mrs. Jo kacagott, Teddy közelebb mászott, hogy megkaparintsa, és egy pillanatig zűrzavar uralkodott az új konyhában.
– Nem ömlött ki, és nem is tört el, olyan erősen összesodortam a szélét! Semmi baja, úgyhogy lyukakat szúrok bele, és azzal kész is! – mondta Sally. Felkapta a fejre állt kincset, és formába idomította, gyermeki nagyvonalúsággal figyelmen kívül hagyva a port, amit a tészta magára gyűjtött.
– Látom, derűs természetű az új szakácsnőm, azért ez megnyugtató! – mondta Mrs. Jo. – Most pedig nyisd ki az eperlekvárt, kend meg a másik pitét, és tegyél rá tésztacsíkokat, úgy, ahogy Asia csinálja.
– Egy D betűt teszek a közepére, és köréje cikcakkokat, akkor nagyon érdekes lesz majd enni! – mondta Sally, olyan cikornyákat sikerítve a pitére, amelyektől egy igazi szakács megőrült volna. – Rajta van minden! – kiáltotta diadallal, mikor az utolsó szutykos göcsörtöt is elhelyezte a lekvár vörös mezején, aztán diadalmasan becsukta a sütőbe.
– Mosd el a dolgaidat; a jó szakácsnő sose hagyja piszkosan az eszközeit. Aztán hámozd meg a tököt és a krumplikat!
– Itt csak egy krumpli van – kuncogott Sally.
– Vágd négybe, úgy belefér a kis fazékba, és addig is, amíg a tűzre kerül, önts rá hideg vizet!
– A tököt is beáztassam?
– Azt ne! Csak hámozd meg, vágd össze, és tedd a gőzölőbe! Úgy szárazabb lesz, bár tovább tart, amíg megpuhul.

Kaparásztak az ajtón. Sally rohant kinyitni, és ott volt Kristóf, szájában egy lefedett kosárral.
– Itt a mészáros inasa! – kiáltotta Daisy, akit roppantul mulattatott az ötlet. Könnyített az eb terhén, mire Kristóf megnyalta a száját, és szolgálni kezdett, abban a nyilvánvaló hitben, hogy ez az ő ebédje, mert gyakran vitte így oda a gazdájához. Miután csalódnia kellett, nagy haraggal távozott, és lefelé menet egyfolytában ugatott, így engedve szabadjára sebzett érzelmeit.

A kosárban volt két falat hús (baba-font), egy sült körte, egy apró torta, és egy papír, amelyre Asia azt körmölte: „Kisaszonka ebédje, ha a főztye nem sikerül.”
– Nem kell nekem Asia körtéje és semmije! Az én főztöm igenis hogy sikerülni fog, és finomat fogok ebédelni; majd meglátja! – méltatlankodott Daisy.
– Azért még jól jöhet, ha társaságot kapunk. Mindig okos dolog, ha van valami a kamrában – jegyezte meg Mrs. Jo, akit a sorozatos házi katasztrófák tanítottak meg erre a bölcsességre.
– Én éjesz – jelezte Teddy, aki úgy vélte, hogy ott, ahol ennyit főznek, ideje, hogy valaki egyen is valamit. Az anyja odaadta neki a kosarát, hogy kotorásszon benne, azt remélve, hogy a fiúcska ezzel elfoglalja magát ebédig, aztán visszatért a háztartáshoz.
– Tedd fel a tűzre a zöldségeket, teríts meg, aztán csinálj egy kis parazsat a sülthöz.

Hogy micsoda érzés volt látni a láboskában a táncoló krumpli kockákat; meglesni a cseppnyi gőzölőben a sebesen puhuló tököt; ötpercenként felrántani a sütő ajtaját, és megtekinteni a piruló pitéket; majd mikor vörösen izzó parázs lett a szénből, rátenni egy ujjnyi rostélyra két darab igazi vesepecsenyét, és büszkén forgatni a villával! Elsőnek a krumpli főtt meg, és ez nem is csoda, amilyen bőszen zubogott a vízben. Ekkor péppé zúzták egy apró törővel, bőségesen adtak hozzá vajat, de semmi sót (a szakácsnő elfelejtette a nagy izgalomban), aztán beleöntötték egy vidám, piros tepsibe, a tetejét elsimították tejbe mártott késsel, majd betették a sütőbe barnulni.

Sally annyira belefeledkezett az alkotásba, hogy akkor jutott csak eszébe a pite, mikor kinyitotta a sütőajtót, hogy betegye a krumplit, és ekkor hangos jajszóra fakadt. Mert ó! Mert ó! Mert bizony a pitécskék feketére égtek!
– A pitéim! Az édes kis pitéim! Mind tönkrementek! – panaszolta szegény Sally, míg maszatos kis kezét tördelve bámulta a pusztulást. Különösen szívfacsaró látványt nyújtott az epres, mert a felpöndörödött girlandok és cikcakkok úgy meredeztek a megfeketedett lekvárból, mint egy leégett ház falai és kéménye.
– Jaj, jaj! Elfelejtettelek figyelmeztetni, hogy vedd ki. Ez az én szerencsém! – mondta Jo néni bűntudatosan. – Ne sírj, édes, én voltam a hibás, ebéd után megpróbáljuk még egyszer! – tette hozzá, mert egy kövér könnycsepp hullott sisteregve a rácsos pite tüzes maradványaira.

Ezt a könnyet több is követte volna, ha a sültbe nem épp akkor nyal bele a láng, és ez annyira magának követelte a szakács figyelmét, hogy egykettőre elfeledkezett a kárba ment süteményről.
– Tedd oda melegedni a húsos tálat és a tányérjaidat, közben törd át a tököt, sózd meg, adj hozzá vajat, és szórj a tetejére egy kis borsot! – rendelkezett Mrs. Jo, szívből remélve, hogy nem lesz több konyhai katasztrófa.

Az „aranyos borsszórótól” megvigasztalódott Sally igazán elegánsan tálalta a tököt. Az ebéd sikeresen az asztalra került. A babákat is leültették, hármat-hármat egymással átellenben; Teddy az asztal végét foglalta el, Sally az asztalfőt, és igazán lenyűgöző látványt nyújtottak, mert az egyik baba báli díszt viselt, a másik hálóinget, Jerry, a megviselt fiú a piros télikabátját, míg Annabella, az orrtalan drágaság mindössze a tulajdon kecskebőrének légies erényeibe öltözött. Teddy mint családapa példás tapintatról tett tanúságot, mert mosolyogva behabzsolt mindent, és semmiben sem talált hibát. Daisy meg úgy ragyogott az asztaltársaságra, mint egy fáradt, kimelegedett, ám vendégszerető családanya, akikkel oly gyakran találkozni nagyobb asztaloknál, és olyan ártatlan elégedettséggel játszotta a háziasszony szerepét, amilyennel viszont ritkán találkozhatunk.

A sült olyan kemény volt, hogy nem fogta a pici szeletelőkés, a krumpli nem lett elég, a tök nagyon darabos volt, ám az udvarias vendégek nem vettek tudomást ezekről az apróságokról, és a háziasszony meg a háziúr olyan harsogóan jó étvággyal takarított el mindent, hogy azt csak irigyelni lehet tőlük. A korsóra való tejszín lefölözése enyhítette a piték elvesztésének bánatát, és Asia lenézett süteménye kincset érő pótléknak bizonyult.
– Ez életem legfinomabb ebédje! Csinálhatok ilyet mindennap? – kérdezte Daisy, miközben összekaparta és felfalta a maradékot.
– Főzhetsz mindennap, tanítás után, de jobban szeretném, ha az ebédlőben ennél napirend szerint, és ilyenkor, tizenegy után csak egy kis mézeskalácsot kapnál be. Ma nem kifogásoltam, mert ez az első alkalom, de egyébként ragaszkodjunk a szabályainkhoz. Délután, ha akarsz, készíthetsz valamit a teához – mondta Mrs. Jo, aki roppantul élvezte az ebédet, akkor is, ha őt senki sem kínálgatta.
– Hadd csináljak palacsintát Deminek, mert azt ő úgy szereti, és olyan érdekes forgatni őket, és cukrot tenni közéjük! – kiáltotta Daisy, gyengéden ledörgölve egy sárga foltot Annabella törött orráról, mert Bella nem kért a tökből, akkor se, mikor a szájába tömték, mondván: az jó a „lerumára”, amiben a szellős öltözetű baba magától értetődően szenvedett.
– De ha Deminek készítesz finomságokat, a többiek is elvárják, akkor pedig ki sem fogsz látszani a munkából.
– Nem lehetne, hogy Demi most az egyszer egyedül jöjjön fel teázni, és a többieknek akkor főzhessek, ha jók voltak? – javasolta Daisy váratlan ihlettel.
– Kapitális ötlet, Virágszál! A te kis főztöddel fogjuk jutalmazni a jó fiúkat, és egy sincs köztük, aki ne szeretne valamilyen nyalánkságot. Ha a fiatalurak olyanok, mint a felnőttek, a jó konyha megnyitja a szívüket, és kellemes kedélyre hangolja őket – tette hozzá Jo néni, vidáman bólintva az ajtó felé, ahonnan a derűs arcú Bhaer papa mérte föl a jelenetet.
– Ez az utolsó szúrás nekem szólt, éles nyelvű asszony! Elfogadom, mert ez az igazság; bár ha a főztödért vettelek volna feleségül, szívemnek legdrágábbja, ugyancsak pórul jártam volna ezekben az években – válaszolta nevetve a professzor, és a levegőbe dobta Teddyt, aki majdnem vértolulást kapott a nagy erőlködéstől, hogy szavakba önthesse az iménti lakomát.

Daisy végigmutogatta a konyháját, és könnyelműen annyi palacsintát ígért Fritz bácsinak, amennyit csak meg bír enni. Éppen az újonnan kitalált jutalmat ismertette, mikor élükön Demivel berontottak a fiúk, és úgy szimatoltak, akár egy falka éhes véreb, mert a tanítás véget ért, ám az ebéd még nem készült el, és Daisy sültjének illata egyenesen nyomra vezette őket.

Büszkébb kis dáma még nem volt annál, amilyen Sally most volt, amikor eldicsekedett kincseivel, és tudatta a legényekkel, hogy mit tartogat számukra. Többen pukkadoztak a gondolatra, hogy Daisy egyáltalán képes lenne olyat főzni, ami ehető, ám Pufit azonnal meghódította, Nat és Demi tántoríthatatlanul hitt a tehetségében, és a többiek azt mondták, hogy majd meglátják. Mindazonáltal valamennyien megszemlélték a konyhát, és nagy érdeklődést tanúsítottak a tűzhely iránt. Demi rögtön felajánlotta, hogy megvásárolja a forralót az épülő gőzgépéhez; Ned kijelentette, hogy a legjobb és legnagyobb serpenyő pont jó lenne ólmot olvasztani, amiből golyókat, kisbaltákat és más efféléket fabrikált.

Daisy annyira megriadt ezektől a javaslatoktól, hogy Mrs. Jo ott és azon nyomban törvényt hozott, miszerint a tulajdonos külön engedélye nélkül egyetlen fiú sem nyúlhat hozzá, nem használhatja, sőt még csak meg sem közelítheti a drága kis konyhát, ami még jobban megnövelte annak becsét az urak szemében, főképp azért, mert a mindennemű törvényszegésért kilátásba helyezett büntetés értelmében a vétkesek örökre elveszítik jogaikat az erényeseknek ígért nyalánkságokra.

Ekkor megszólalt a csengő, és a népség lehömpölygött ebédelni. Élénk hangulatú étkezés volt, mert a fiúk sorra adták meg Daisynek a listát a kedvenc ételeikről, amelyeket majd akkor szeretnének elfogyasztani, ha kiérdemelték őket. Daisy, aki feltétlenül hitt a tűzhelye teljesítményében, mindent megígért, feltéve, ha Jo néni elmagyarázza, mit hogyan kell csinálni. Ez a célzás kissé nyugtalanította Mrs. Jo-t, mert a kívánságlista egyes tételei – például az esküvői torta és a fodormentás drazsé – meghaladták a képességeit, nem is szólva a cseresznyés-heringes káposztalevesről, amelyet Mr. Bhaer javasolt, kétségbeesésbe taszítva nejét, akinek a német konyhaművészetről végképp nem volt fogalma.

Daisy rögtön ebéd után kezdeni akarta a főzőcskézést, de csak annyit engedtek meg neki, hogy kitakarítson, megtöltse a kannát a teához, és kimossa a kötényét, amely úgy festett, mintha a kislány egy karácsonyi lakomát készített volna el. Utána játszani küldték öt óráig, mert Fritz bácsi azt mondta, hogy a túlzásba vitt tanulás még a tűzhely mellett is ártalmára van a fiatal léleknek és testnek, Jo néni pedig hosszas tapasztalatból tudta, milyen hamar elveszítik a varázsukat az új játékszerek, ha mértéktartás nélkül használják őket.

Mindenki nagyon kedves volt Daisyhez azon a délutánon. Tommy a kertje első gyümölcsét ígérte neki, bár ez idáig csak a libatop mutatkozott; Nat felajánlotta, hogy ingyen ellátja fával; Pufi valósággal imádta; Ned nyomban elkezdett építeni egy kis jégszekrényt a konyhához; Demi pedig, mihelyt ötöt ütött az óra, a betegszobához kísérte olyan pontossággal, amit kész öröm látni egy ilyen ifjúban. Nem ez volt a lakoma kezdetének kijelölt ideje, ám Demi olyan hévvel könyörgött a bebocsáttatásért, hogy kapott néhány kiváltságot, amilyenekkel kevés látogató dicsekedhet, mert tüzet gyújtott, megbízásokat teljesített, és megfeszített figyelemmel kísérte vacsorájának elkészítését. A főzést Jo néni irányította futás közben, mert ő éppen a házban akasztott fel tiszta függönyöket nagy serényen.
– Kérj Asiától egy csésze savanyú tejszínt, akkor a tésztád könnyű lesz úgy is, ha nem teszel bele sok szódát, amit én nem szeretek – hangzott az első utasítás.

Demi lerohant, majd felrohant a savanyú tejszínnel és savanyú ábrázattal, mert útközben belekóstolt, és kijelentette, hogy azok a sütemények, amelyek ezzel készülnek, bizonyosan ehetetlenek lesznek. Mrs. Jo ezt az alkalmat használta ki, hogy a létra magasából tartson egy rövid előadást a szóda kémiai tulajdonságairól, amire Daisy nem figyelt oda, Demi viszont igen, mint azt kurta, ám velős válaszából meg lehetett állapítani:
– Igen, értem, a szóda megédesíti a savanyú dolgokat, és a pezsgés könnyűvé teszi őket. Lássuk, Daisy, hogy csinálod!
– Töltsd majdnem tele azt a tálat liszttel, és tégy hozzá egy kis sót! – vezényelt Mrs. Jo.
– Ó, jaj, úgy látom, mindenbe kell sót tenni – lamentált Sally, aki unta nyitogatni a gyógyszeres pikszist, amelyben a só volt.
– A só olyan, Virágszál, mint a jókedv; szinte mindenen javít egy csipetnyi. – Fritz bácsi, aki éppen arra járt kezében kalapáccsal, megállt, hogy beüssön két-három szöget Sally csöpp serpenyőinek.
– Te nem vagy meghíva teára, de azért adok neked süteményt, és nem fogok haragudni – mondta Daisy, felemelve lisztes arcocskáját egy puszira.
– Fritz, ne zavard a főzőiskolámat, vagy bemegyek hozzátok erkölcsöt nemesíteni, miközben latint oktatsz! Mit szólnál hozzá?
– Nagyon helyes, próbáld csak meg! – És a nyájas Bhaer apó dalolva elvonult, hol itt, hol ott kopácsolva a házban, mint egy óriási harkály.
– Tedd bele a szódát a tejszínbe, és mikor „pezsegni” kezd, ahogy Demi mondja, add a liszthez, és verd föl, olyan erősen, ahogyan csak tudod! Forrósítsd fel a palacsintasütődet, alaposan vajazd meg, aztán sütögess, míg vissza nem jövök! – Azzal Mrs. Jo is eltűnt.

Hogy milyen csörömpölést művelt a kis kanál, és mekkora verést kapott a palacsintatészta! Akkorát, hogy végül szinte már habzott. Mikor Daisy beleöntötte a serpenyőbe, mintegy varázsütésre tüstént pufi palacsintává nőtt, amitől Demi szájában összefutott a nyál. Az első persze leragadt és megégett, mert Daisy elfelejtette a vajat, ám az első balsiker után úgy ment minden, mint a karikacsapás, és hat kapitális kis palacsinta került a tálba.
– Azt hiszem, mégis jobban szeretem a juharszirupot, mint a cukrot – jelezte Demi a karosszékéből, ahová azután telepedett le, hogy szokatlan eleganciával megterítette az asztalt.
– Akkor menj, és kérj Asiától! – felelte Daisy, és bevonult a fürdőszobába kezet mosni.

A betegszoba kiürült, és ez idő alatt valami borzasztó dolog történt. Mert tudjátok, Kristóf egész nap duzzogott azért, amiért épségben leszállította a húst, de semmit sem kapott belőle. Nem volt rossz kutya, de neki is megvoltak a maga kis hibái, mint mindenkinek, és nem mindig bírt megküzdeni a kísértéssel. Történetesen pont akkor sétált be a betegszobába, megérezte az illatot, meglátta az alacsony asztalon az őrizetlenül hagyott palacsintát, és a következményekkel nem gondolva egy falással eltüntette mind a hatot. Örömmel közölhetem, hogy a palacsinta nagyon forró volt, és olyan csúnyán megégette Kristófot, hogy az eb nem bírt elfojtani egy meglepett nyüszítést. Daisy meghallotta, berohant, meglátta az üres tálat és az ágy alatt eltűnő sárga farok hegyét. Szó nélkül előrántotta a farkánál fogva a tolvajt, olyan keményen megrázta, hogy Kristóf füle csattogott, aztán bezárta a fáskamrába, ahol az eb egy magányos délutánt töltött a szeneskannában.

Demi együttérzésétől bátorságra kapva Daisy kikevert egy újabb tál palacsintatésztát, és sütött tizenkét palacsintát, még az előzőeknél is különbeket. Fritz bácsi azt üzente a földszintről, miután megevett kettőt, hogy még sose kóstolt ilyen finomat, és az asztal mellett minden fiú Demit irigyelte az emeleti palacsintapartiért.

Igazán pazar vacsora volt, mert a kis teáskannáról csak háromszor esett le a fedele, és a tej is csak egyszer futott ki, a palacsinta úszott a szirupban, a pirítósnak nyálcsordító pecsenyezamata volt, mert a szakácsnő a húsrostélyon készítette. Demi feledte a filozófiát, és úgy falt, mint más hús-vér fiúk, Daisy pompás dínomdánomokat tervezgetett, és a babák nyájasan nézték őket.
– Nohát, angyalkáim, jól éreztétek magatokat? – toppant be Mrs. Jo, vállán Teddyvel.
– Nagyon jól! Hamarosan eljövök megint! – válaszolta Demi lelkesen.
– Ahogy így elnézem az asztalt, attól félek, sokat ettél.
– Nem is! Csak tizenöt palacsinta volt, azok is kicsik! – tiltakozott Demi, aki nem hagyta unatkozni a húgát.
– És az nem árthat meg neki, hiszen olyan finom! – csatlakozott Daisy az anyai gyöngédség és a háziasszonyi önérzet olyan keverékével, hogy Jo néni elmosolyodott.
– Nos tehát, akkor ezek szerint sikeres az új játék?
– Nekem tetszik! – felelte Demi úgy, mintha itt az ő jóváhagyására lenne szükség.
– A legédesebb játék az egész világon! – kiáltotta Daisy, és magához ölelte aprócska mosogatódézsáját, mert éppen csészét mosogatni készült. – Bár mindenkinek lenne egy ilyen tündéri tűzhelye, mint az enyém! – tette hozzá szeretetteljes pillantással.
– Név is kellene ennek a játéknak – szögezte le Demi, komoly odaadással nyalogatva a szájáról a juharszirupot.
– Már van neki.
– Ó, és micsoda? – kérdezte egyszerre a két gyerek.
– Nos, azt hiszem, úgy fogjuk hívni, hogy csintalan palacsinta – felelte Jo néni elvonulóban, és mosolygott, amiért már megint sikerült mosolyt derítenie a gyerekarcokra.
VI. FEJEZET

Eleven parázs

– Kérem, asszonyom, beszélhetnék önnel? Nagyon fontos! – mondta Nat, bedugva a fejét Mrs. Bhaer ajtaján.

Az utóbbi félórában az övé volt az ötödik fej, de Mrs. Jo hozzá volt szokva ehhez.
– Mi az, gyerekem? – kérdezte élénken.

Nat bejött, óvatosan betette az ajtót, és azt mondta lelkes komolysággal:
– Itt van Dan.
– Ki az a Dan?
– Egy fiú, akit az utcáról ismerek, mikor még ott hegedültem. Újságot árult, és rendes volt hozzám, és a múltkor láttam a városban, és mondtam neki, hogy milyen jó itt, és eljött.
– De drágám, ez elég hirtelen módja a látogatásnak.
– Ó, ez nem látogatás, maradni akar, ha megengedik! – mondta Nat ártatlanul.
– Nos, nem is tudom… – kezdte Mrs. Bhaer, akit eléggé meghökkentett ez a javaslat.
– De én azt hittem, hogy azt tetszik szeretni, ha szegény fiúk jönnek ide lakni, hogy olyan kedves lehessen hozzájuk, mint hozzám – mondta Nat csodálkozva és aggodalmasan.
– Így is van, de előbb szeretek tudni róluk egy kicsit. Választanom kell közülük, mert olyan sokan vannak. Nincs helyem mindenkinek. Bár lenne.
– Én mondtam neki, hogy jöjjön, mert azt hittem, örülni tetszik majd neki, de ha nincs hely, akkor elmehet – mondta Nat szomorúan.

Ez a gyermeki hit az ő vendégszeretetében megindította Mrs. Bhaert. Nem volt lelke csalódást okozni a fiúnak, meghiúsítani jószívű kis tervét.
– Mesélj erről a Danről valamit!
– Nem tudok semmit, csak azt, hogy nincsen családja, és szegény, és jó volt hozzám, úgyhogy én is szeretnék jó lenni hozzá, ha tehetem.
– Külön-külön mindegyik kiváló ok, de akkor is, Nat, tele a ház, és nem tudom, hova tehetném – mondta Mrs. Bhaer, bár egyre jobban szerette volna bizonyítani magának, hogy háza valóban az a békés menedék, amelynek a fiú képzeli.
– Megkaphatja az én ágyamat, és én elalhatok az istállóban. Most nincs hideg, és engem nem zavar, megszoktam, hogy apámmal mindenféle helyen alszunk – mondta Nat mohón.

Volt valami a hangjában és az arcában, amitől Mrs. Jo a vállára tette a kezét, és így szólt a legkedvesebb hangján:
– Hozd be a barátodat, Nat; azt hiszem, mégis találhatunk neki helyet, anélkül hogy neked le kellene mondanod a magadéról.

Nat boldogan elfutott, majd hamarosan visszatért. Cseppet sem megnyerő külsejű fiú csoszogott mögötte, és félig kihívóan, félig mogorván sandított a világba. Mrs. Bhaer egyetlen pillantást vetett rá, aztán azt gondolta:

„Attól félek, rossz pénz.”
– Ő Dan! – mutatta be Nat úgy, mint aki biztos az ujjongó fogadtatásban.
– Hallom Nattől, hogy szeretnél nálunk lakni – kezdte Mrs. Bhaer barátságosan.
– Igen – morogta a fiú.
– Nincsenek barátaid, akik gondot viselhetnének rád?
– Nincsenek.
– Úgy mondjad: „Nem, asszonyom!” – súgta Nat.
– Azérse nem – motyogta Dan.
– Milyen idős vagy?
– Tán tizennégy.
– Idősebbnek látszol. Mihez értesz?
– Semmihez.
– Ha itt maradsz, megkívánjuk tőled, hogy azt tedd, amit a többiek, vagyis dolgozz és tanulj is a játék mellett. Beleegyezel?
– Megpróbálhatom.
– Nos, akkor maradhatsz néhány napig, és majd meglátjuk, hogy jövünk ki egymással. Vidd ki, Nat, és mulattasd, amíg Mr. Bhaer hazajön, majd akkor eldöntjük a kérdést – mondta Mrs. Jo, akinek eléggé nehezére esett a beszélgetés ezzel a flegma ifjúval, aki fájdalmasan koravén, kemény gyanakvással szögezte rá nagy, fekete szemét.
– Gyere, Nat! – mondta Dan, azzal kicsoszogott.
– Köszönöm, asszonyom! – tette hozzá Nat, aki öntudatlanul is érezte az éles ellentétet a szíves fogadtatás és barátjának ridegsége között.
– A fiúk cirkuszt játszanak az istállóban. Nem akarod megnézni? – kérdezte, mikor lejöttek a széles lépcsőn a pázsitra.
– Nagyfiúk? – kérdezte Dan.
– Nem, a nagyok horgászni mentek.
– Akkor slattyogjunk – mondta Dan.

Nat elvezette a nagy istállóba, és bemutatta a fiúknak, akik a félig üres szénapadlások között játszottak. A földön kijelöltek szalmával egy széles kört, amelynek a közepén Demi állt egy hosszú ostorral, míg Tommy majomként illegette magát a hosszútűrő Toby hátán.
– Fejenként egy gombostű, különben nem láthatjátok az előadást – mondta Pufi, aki a zenekari talicska mellett állt. A zenekarban Ned fújt egy fésűt, és Rob, ha éppen eszébe jutott, egy játékdobot döngetett.
– Velem van, úgyhogy mindkettőnkért fizetek – mondta a gavallér Nat, és beleszúrt két görbe gombostűt a kasszaként szolgáló szárított gombába.

Bólintottak a társaságnak, aztán helyet foglaltak egy deszkán, és az előadás folytatódott. A majomparádé után Ned tartott ügyességi bemutatót, először egy ócska széken ugrált át, aztán fel-alá futkosott a létrákon, mint egy matróz. Aztán Demi járta a tengerésztáncot elragadó komolysággal. Natet felszólították, hogy birkózzon Pufival, és ő egykettőre földhöz teremtette a pufók ifjút. Utána büszkén előállt Tommy, hogy vessen egy bukfencet, amit fogcsikorgató kitartással sajátított el, addig gyakorolva titokban, amíg kék és zöld nem lett minden porcikája. Bravúrját nagy taps fogadta, és Tommy már épp vissza akart vonulni, a büszkeségtől és a fejébe tódult vértől pirosan, amikor a nézőtéren felcsendült egy megvető hang:
– Ez is valami? Hö!
– Mondd ezt még egyszer! – Tommy felfújta magát, mint egy pulykakakas.
– Verekedni akarsz? – ugrott fel Dan, és hozzáértő mozdulattal ökölbe szorította a kezét.
– Nem, nem akarok! – hátrált egy lépést a javaslattól megszeppent Thomas.
– Verekedni tilos! – zúgták izgatottan a többiek.
– Finom kis alakok vagytok! – vigyorgott megvetően Dan.
– Ejnye, ha nem viselkedsz, nem maradhatsz! – haragudott Nat, akinek a fejébe szökött a vér, hogy így megsértik a barátait.
– Mindössze arról van szó, hogy szeretném látni, tudja-e jobban csinálni nálam! – mondta hetykén Tommy.
– Akkor tűnjetek onnan! – Azzal Dan minden nekikészülés nélkül három bukfencet vetett egymás után, és az utolsónál a talpára érkezett.
– Itt alulmaradsz, Tom. Te mindig beütöd a fejedet, és elhasalsz! – mondta Nat, örülve a barátja sikerének.

Mielőtt folytathatta volna, a nézőközönség döbbenetére Dan három hátrabukfencet vetett, majd rövid sétát mutatott be két kézen. Kitört a tapsvihar, és még Tommy is csatlakozott az ujjongáshoz, amely e tökéletes tornászt köszöntötte. Dan fölegyenesedett, és nyugodt fölénnyel mérte végig őket.
– Mit gondolsz, én is meg tudnám tanulni anélkül, hogy túlságosan fájna? – kérdezte Tommy alázatosan, a könyökét dörgölve, amely még mindig sajgott a legutóbbi kísérlettől.
– Mit adsz, ha megtanítalak? – kérdezte Dan.
– Az új bicskámat, öt pengéje van, és abból csak egy törött.
– Ide vele.

Tommy átadta a kést, szerető pillantással cirógatva végig a sima markolatot. Dan alaposan megvizsgálta, aztán zsebre vágta, és kacsintott:
– Annyi van, hogy gyakorolsz, amíg meg nem tanulod.

Tommy elbődült haragjában, amit általános felzúdulás követett. A kisebbségbe került Dan azt javasolta, hogy játsszanak a késért, és aki nyer, azé a kincs. Izgatott arcok gyűrűjében zajlott a játék, és mindenki elégedett volt, mikor Tommy lett a nyertes, aki rögtön el is süllyesztette a kést legbiztonságosabb zsebének mélyére.
– Gyere, körbevezetlek – mondta Nat, úgy érezve, szükség lesz egy kis komoly, négyszemközti beszélgetésre.

Hogy mi történt köztük, senki sem tudta meg, de mikor ismét megjelentek, Dan nagyobb tiszteletet tanúsított a többiek iránt, bár továbbra is nyersen beszélt, és darabosan viselkedett, de hát mi mást lehet várni egy ilyen szegény fiútól, akit egész rövid élete során csak pofozott a világ, és nem volt senkije, aki jobbra tanítsa?

A fiúk úgy döntöttek, hogy nem rokonszenves, ezért Natre hagyták, akit rövidesen nyomasztani kezdett a felelősség, de túl lágyszívű volt, hogy elpártoljon Dantől.

Ám Tommy a bicskaaffér ellenére is érzett kettejük között némi kölcsönös rokonszenvet, és szeretett volna visszatérni a bukfencek érdekes témájához. Hamarosan talált rá alkalmat, mert Dan látva, mennyire csodálja őt Tom, kissé fölengedett, és az első hét végére már egész összebarátkozott az eleven Tommal.

Mr. Bhaer meghallgatta a történetet, megnézte Dant, megcsóválta a fejét, de csak annyit mondott csendesen:
– Lehet, hogy fizetnünk kell a kísérletért, de megpróbáljuk.

Dan nem mutatta, hogy hálás lenne a professzor pártfogásáért, és köszönet nélkül elfogadta, amit kapott. Tudatlan volt, de ha akart, nagyon gyorsan tanult, és éles szeme mindent észrevett, ami körülötte történt. Fullánkos nyelve volt, pokróc modora, a kedélye hol támadóan indulatos, hol mogorva. Szenvedélyes odaadással játszott, és csaknem minden játékban ügyes volt. Felnőttek jelenlétében morcosan hallgatott, és csak hébe-hóba melegedett föl a fiúk között. Kevesen kedvelték, viszont ugyancsak keveseket hagyott hidegen az ereje és a bátorsága, mert nem rettent vissza semmitől, és egyszer olyan könnyedén teremtette a földhöz a hosszúra nőtt Franzot, hogy attól fogva a többiek igyekeztek tiszteletteljes távolságot tartani Dan öklétől. Mr. Bhaer szótlanul figyelte, és a legjobb tudása szerint próbálta megszelídíteni a „Vadembert”, ahogy a fiúk nevezték, ám szűk családi körben az érdemdús férfiú csak csóválta a fejét, és komolyan mondta:
– Remélem, a kísérlet jól végződik, bár egy kicsit félek, hogy túl sokba kerülhet nekünk.

Mrs. Bhaert naponta féltucatszor kihozta a sodrából Dan, ennek ellenére nem mondott le róla, és ragaszkodott hozzá, hogy valami jó csak van a legényben, mert kedvesebb volt az állatokhoz, mint az emberekhez, szívesen csatangolt az erdőben, és ami a legfontosabb, a kicsi Ted szívelte. Hogy mi volt ennek a titka, azt senki se tudta, de Baba rögtön megszerette, gagyogott és turbékolt, mihelyt meglátta, legjobban az ő erős hátán szeretett lovagolni, és magától elnevezte „Eném Danny”-nek. Teddy volt az egyetlen lény, aki iránt Dan bárminemű érzelmet mutatott, azt is kizárólag akkor, ha azt hitte, senki se látja, ám az anyai szem fürge, és az anyai szív ösztönösen tudja, ki szereti a kisbabáját. Mrs. Jo tehát hamarosan meglátta és megérezte, hogy a barátságtalan Dan-nek van érzékeny pontja, és már csak az időt várta, hogy arra támaszkodva megnyerhesse magának.

Ám egy váratlan és határozottan aggasztó esemény meghiúsította terveiket, és száműzte Dant Plumfieldből.

Tommy, Nat és Demi a pártfogásába vette Dant, akit a többiek nem sokba tartottak, ám ők hamarosan megérezték, hogy van valami delejesség a rossz fiúban, és míg kezdetben lenézték, megtanultak, ki-ki más okból, felnézni rá. Tommy az ügyességét és a bátorságát csodálta; Nat hálás volt a régi emberségért; Demi úgy tekintette, mint egy két lábon járó mesekönyvet, mert Dan, ha akart, roppant érdekesen tudott mesélni a kalandjairól. Dannek tetszett a három kedvenc rokonszenve, és ő is igyekezett erőt venni magán, és barátságosan viselkedni; épp ebben rejlett sikerének titka.

Bhaerék meglepődtek, de abban bíztak, hogy a három fiú jó hatással lesz Danre. Várakoztak, némileg aggodalmasan, és reménykedve, hogy nem lesz belőle baj.

Dan megérezte, hogy Bhaerék nem egészen bíznak benne. Előttük sose mutatkozott a legjobb oldaláról, inkább dacos élvezetét lelte benne, hogy próbára tegye türelmüket, és annyira megcsúfolja reményeiket, amennyire csak merte.

Mr. Bhaer nem helyeselte az ökölvívást, és tagadta, hogy a bátorság vagy a férfiasság bizonyítéka lenne, ha két fiatalember a mások mulattatására püföli egymást. Plumfieldben bátorítottak minden energikus játékot és testgyakorlást, a fiúktól elvárták, hogy nyavalygás nélkül viseljék el a kemény ütéseket és eséseket; de passzióból osztogatni a monoklikat, betörni egymás orrát, ez brutális, ostoba játéknak számított, és ezt tiltották.

Dan csak nevetett ezen a szabályon, és olyan izgalmas dolgokat mesélt a saját érdeméről, meg a számos csihipuhiról, amelyekben része volt, hogy néhány fiú kedvet kapott egy igazi jó „bunyóra”.
– Ne járjon el a szátok, és akkor megmutatom, hogy kell – mondta Dan, azzal összegyűjtött fél tucat legényt az istálló mögött, és leckét adott nekik bokszból, amivel a többség be is érte. Ám Emil nem tűrhette, hogy egy nála fiatalabb fickó verje meg – mert ő már elmúlt tizennégy, és ugyancsak nem ijedt meg az árnyékától –, tehát szabályosan kihívta Dant egy mérkőzésre. Dan tüstént ráállt, a többiek felvillanyozottan figyeltek.

Soha senki se tudta meg, miféle madárka vitte el a hírt a nagy házba, de a mérkőzés forrpontján, mikor Dan és Emil úgy küzdött, mint két fiatal buldog, és a közönség ádáz hévvel biztatta őket, megjelent a ringben Mr. Bhaer, erős kézzel szétválasztotta a harcosokat, és azt mondta, olyan hangon, amilyet ritkán hallottak tőle:
– Ezt nem tűrhetem, fiúk! Azonnal hagyjátok abba, és soha többé ne lássak ilyet! Fiúknak tartok fent iskolát, nem vadállatoknak. Nézzétek meg egymást, és szégyelljetek magatokat!
– Engedjen el, hadd csapjam le megint! – ordította Dan, aki, hiába kapták el a grabancát, tovább szurkálta öklével a levegőt.
– Gyere csak, gyere, még nem ütöttél ki! – acsargott Emil, aki már ötször került a földre, de nem szokta tudomásul venni a vereséget.
– Azt játsszák, hogy ők a gladdi… azok a hogyishíjjákok, mint a rómaiaknál, Fritz bácsi! – rikoltotta Demi, akinek a szeme még a szokottnál is nagyobbra nyílt az új mulatság izgalmától.
– Igen, azok valóban szép kis dúvadak voltak, de azóta tanultunk valamit, remélem, és nem tűröm, hogy az istállómból csináljanak Colosseumot. Kinek az ötlete volt? – kérdezte Mr. Bhaer.
– Dané! – felelte több hang.
– Nem tudtad, hogy tilos?
– De igen – morogta sötéten a fiú.
– Akkor miért szegted meg a szabályt?
– Csupa nyámnyilák lesznek, ha nem tanulnak meg verekedni!
– Úgy találod, hogy Emil nyámnyila? Nekem nem úgy tűnik. – Mr. Bhaer szembefordította egymással őket. Dannek monoklis volt az egyik szeme, a kabátja ronggyá szakadt, de Emilnek az egész arca vérben ázott, mert az ajka felhasadt, az orra betört, és a homlokán egy daganat máris olyan kék volt, mint a szilva. Ám sebei ellenére is öldöklőn meredt ellenfelére, és nyilvánvalóan alig várta, hogy folytathassa a harcot.
– Első osztályú bunyós lenne, ha tanítanák – közölte Dan, mert nem tagadhatta meg a dicséretet a fiútól, aki miatt össze kellett szednie minden erejét.
– Idővel majd megtanul vívni és bokszolni, de addig, úgy gondolom, kiválóan meglesz az ilyen pofozkodási leckék nélkül. Menjetek, mossátok meg az arcotokat! Te pedig, Dan, jegyezd meg, hogy ha még egyszer megszeged a szabályokat, elküldelek. Ebben egyeztünk meg; tedd, ami a kötelességed, és mi is tesszük a magunkét.

A fiúk elbaktattak; Mr. Bhaer még néhány szót intézett a nézőkhöz, aztán a gladiátorok után ment, hogy bekösse sebeiket. Emil ágynak esett, Danre egy hétig utálat volt ránézni.

Ám a lókötő legénynek eszében sem volt engedelmeskedni, és hamarosan ismét felrúgta a törvényt.

Az egyik szombat délután, mikor a fiúk játszani indultak, megszólalt Tommy:
– Menjünk le a folyóhoz, és vágjunk új horgászbotot!
– Hozzuk ki Tobyt, vele húzassuk haza a botokat, és akkor valamelyikünk szamárháton mehet a folyóig – javasolta Pufi, aki utált sétálni.
– Vagyis te, gondolom! Na, futás, lajhár! – mondta Dan. 
Megjárták a folyópartot, vágtak botokat, és már indultak volna haza, amikor Demi szerencsétlen módon megjegyezte Tommynak, aki egy hosszú bottal ült a szamár hátán:
– Olyan vagy, mint az a kép az emberről a bikaviadalon, csak neked nincsen se piros kendőd, se szép ruhád.
– Szeretnék látni egyet, te nem? – kérdezte Tommy, és megrázta a pikáját.
– Akkor rendezzünk! Ott a nagy réten az öreg Boglár, rúgtass neki, Tom, hadd lássuk, hogy szalad! – javasolta Dan, mindig készen a galádságra.
– Nem, nem szabad… — tiltakozott volna Demi, aki már kezdte megtanulni, hogy gyanakodjon Dan javaslataira.
– Miért nem, kis kotnyeles? – kérdezte Dan.
– Nem hinném, hogy Fritz bácsinak tetszene.
– Mondta valaha, hogy nem szabad bikaviadalt tartanunk?
– Nem, nem emlékszem úgy, hogy mondta volna – ismerte el Demi.
– Akkor fogd be a szád! Menj neki, Tom, itt egy vörös rongy, lobogtathatod az öreg Riskának. Majd én segítek felrázni! – Dan az új játéktól felpezsdültén már át is vetette magát a kerítésen. A többiek úgy követték, mint a juhnyáj, még Demi is, aki feltelepedett a korlátra, és onnan figyelte érdeklődve a látványosságot.

Szegény Boglár nem volt valami jó kedvében, mert keserűen bánkódott a borja után, amelytől nemrég fosztották meg, ennélfogva ellenségnek tekintette az egész emberiséget (amiért nem is hibáztatom), tehát mikor meglátta a matadort, aki hosszú pikája végén piros zsebkendőt lobogtatva rúgtatott feléje, felkapta a fejét, és fenyegetően rábődült: – Múúúú! – Tommy vitézül rárohant, Tobynak ugyancsak nem volt kifogása az ellen, hogy közeledjen a régi baráthoz, ám amikor a rúd nagyot puffant a tehén hátán, Toby tiltakozó ordítással felágaskodott, Boglár pedig haragosan leengedte a szarvát.
– Menj neki még egyszer, Tommy! Csuda mérges, kapitálisan be fog válni! – rikoltotta Dan, aki már rohamozott is egy másik bottal. Jack és Ned követte a példáját.

Boglár, aki nem tudta minek tulajdonítani ezt az arcátlan attakot, ide-oda ügetett a mezőn, és egyre dühösebb lett, mert bármerre fordult, mindenütt egy rettenetes fiú ordítozott, és rázta az utálatos ösztökéjét. Nekik ez remek móka volt, ám annál nagyobb keserűség a tehénnek. Egyszer csak elfogyott a türelme, és hirtelen változtatott a felálláson. Megpördült, és teljes sebességgel robogni kezdett régi barátja, Toby felé, akinek viselkedése különösen szíven találta. Szegény, lassú Toby olyan hirtelen hátrált, hogy megbotlott egy kőben; egyetlen siralmas halomban omlott össze a ló és a matador, a felháborodott Boglár pedig hihetetlen könnyedséggel átszökkent a falon, és vadul elvágtatott az úton.
– Fogd meg, állítsd meg! Futás utána, fiúk! – ordította Dan, és teljes erejéből nyargalt Boglár után, aki Mr. Bhaer kedvenc Alderneyje volt, ha valami baja esik, akkor Dannek vége! De hogy micsoda rohangászás, versenyfutás, zihálás és bömbölés után fogták meg! A horgászbotok elmaradtak, Tobynak majd' térdig kopott a lába a vágtában, és mindegyik fiú vörösen, rémülten kapkodott levegő után. Szegény Boglárt végül egy virágoskertben találták meg, odamenekült a hosszú futástól kimerülten. Dan egy kölcsönvett szárítókötélből rögtönzött kötőféket, annál fogva vezette haza, és a fiatalurak nagyon elcsendesedve követték őket, mert a tehén szomorú állapotban volt: sántított, mert a válla kimarjult egy ugrástól, a szeme eszelősen forgott, fényes szőre sárosan és csapzottan lógott.
– Most kihúzod a lutrit, Dan – mondta Tommy, aki a ziháló szamarat vezette a megviselt tehén mellett.
– De te is, mert te segítettél.
– Mind benne voltunk, kivéve Demit – tette hozzá Jack.
– Viszont ő ültetett bogarat a fülünkbe – mutatott rá Ned.
– De én mondtam, hogy ne csináljátok! – kiáltotta Demi, aki a legjobban elszomorodott szegény Boglár állapotán.
– Hát, gondolom, most elzavar az öreg Bhaer. Egyébként csinálja, bánom is én! – morogta Dan, habár nyugtalan tekintete ellentmondani látszott a szavainak.
– Majd közösen megkérjük, hogy ne tegye! – mondta Demi, és ezzel a többiek is egyetértettek, kivéve Pufit, aki abban a reményben ringatta magát, hogy egyetlen bűnös viseli majd a büntetést. Dan csak annyit mondott: – Velem ne törődjetek – ám ezt sohasem felejtette el, még azzal együtt sem, hogy azonnal rosszra csábította a fiúkat megint, mihelyt alkalom kínálkozott.

Mikor Mr. Bhaer meglátta az állatot, és meghallgatta a történetet, nagyon keveset mondott, nyilvánvalóan attól tartva, hogy első indulatában túl sokat találna mondani. Boglárt biztonságba helyezték az istállóban, a fiúkat felküldtek vacsoráig a szobájukba. E rövid haladéknak köszönhetően volt idejük átgondolni még egyszer a dolgot, eltöprengeni, hogy vajon mi lesz a büntetés, és hova küldhetik Dant? Ő vígan farigcsált a szobájában, és nemtörődömséget mímelt, de míg arra várt, hogy megtudja, mi lesz a sorsa, egyre erősebb lett a maradhatnékja, egyre fokozottabban tudatosodott benne a jóság és a kényelem, amelyben itt volt része, a kíméletlenség és a hántások, amelyeket másutt kellett elszenvednie. Tudta, hogy itt segíteni próbáltak rajta, és a szíve mélyén hálás is volt érte, de a komisz élet rideggé, közönyössé, rosszhiszeművé és konokká kalapálta. Gyűlölt mindenféle korlátozást, úgy kapálózott ellene, akár egy vad lény, még akkor is, ha tudta, hogy csak jót akarnak neki, és a szíve mélyén érezte, hogy ő is jobb lehetne általa. Elszánta magát, hogy ismét világgá megy, csavarogni fog, ahogy majdnem egész életében csinálta; ettől a kilátástól összevonta fekete szemöldökét, és olyan bánatos vágyakozással nézett körül a barátságos szobácskában, amely még egy a Mr. Bhaerénél messze keményebb szívet is megindított volna. Ám ez a pillantás eltűnt abban a pillanatban, amikor belépett a jó professzor, és így szólt a tőle megszokott komolysággal:
– Mindent hallottam, Dan, és bár te ismételten megszegted a szabályokat, Bhaer anyó kedvéért adok neked még egy lehetőséget.

Dan fülig elvörösödött a nem várt haladéktól, de csak annyit felelt a maga érdes módján:
– Nem tudtam, hogy a bikaviadalról is van szabály.
– Mivel sose számítottam arra, hogy Plumfieldben is sor kerül rá, nem szabályoztam a kérdést – felelte Mr. Bhaer, akaratlanul elmosolyodva ettől a kifogástól, majd elkomolyodva folytatta: – Ám csekély számú törvényeink között is az egyik legfontosabb a kímélet minden nálunk élő állat iránt. Azt akarom, hogy nálunk minden és mindenki boldog legyen, úgy bízhasson bennünk, úgy szolgálhasson és szerethessen minket, ahogyan mi próbáljuk szolgálni őket, szeretettel és bizakodással. Sokszor mondtam, hogy kedvesebben bánsz az állatokkal, mint az összes itteni fiú, és Mrs. Bhaer nagyon szerette ezt a tulajdonságodat, mert úgy vélte, jó szívre utal. De te csalódást okoztál nekünk, és ezt sajnáljuk, mert azt reméltük, hogy téged is bevonhatunk magunk közé. Próbáljuk meg még egyszer?

Dan a földet bámulta, és idegesen babrálta a fadarabot, amelyet farigcsált, mikor Mr. Bhaer bejött, ám mikor ezt kérdezte tőle a kedves hang, felkapta a fejét, és olyan tisztelettel válaszolt, ahogyan még sohasem:
– Igen, kérem.
– Nagyon helyes, akkor erről nem beszélünk többet, csak holnap séta helyett itthon maradsz, és neked kell ápolnod szegény Boglárt, amíg össze nem szedi magát.
– Azt fogom tenni.
– Most menj vacsorázni, fiam, és törekedj rá, hogy jó legyél! Nem a mi érdekünkben, sokkal inkább a magadéban. – Mr. Bhaer kezet rázott vele, és Dan, aki sokkal jobban magába szállt ettől a szelídségtől, mint amennyire megjuhászodott volna az ostortól, amit Asia kommendált erősen, lement vacsorázni.

Igyekezett is egy-két napig, de mivel nem volt ehhez szokva, gyorsan megunta, és visszazökkent régi nyakasságába. Mr. Bhaert egy napon elszólították az üzleti ügyek, ezért elmaradt a tanítás. A fiúknak tetszett a dolog; vígan játszottak vacsoráig, utána pedig a többség úgy elaludt, akár a tej. Ám Dan kifundált valamit, és nyomban ki is fejtette, mihelyt kettesben maradt Nattel.
– Idenézz! – mondta, egy palackot, egy szivart és egy pakli kártyát varázsolva elő az ágya alól. – Csapok egy kis murit, úgy, ahogy a városban szoktuk a pofákkal. Ne, ez itt sör, az öregtől szereztem az állomáson, meg itt ez a szivar; pénzért kaphatsz belőle, vagy inkább fizesse ki Tommy, neki úgyis van egy rahedli pénze, nekem meg egy vasam sincsen. Át is hívom, illetve menj inkább te, rád nem haragszanak.
– Haragudni fognak érte! – mondta Nat.
– Nem fogják megtudni. Bhaer papa nincs itthon, Mrs. Bhaernek minden idejét leköti Ted, mert szamárköhögése van, vagy micsoda, úgyhogy az anyja nem hagyhatja ott. Nem fogunk éjszakázni, nem csapunk lármát; akkor meg mi a baj?
– Asia tudni fogja, hogy sokáig égettük a lámpát. Mindig észreveszi.
– Nem fogja észrevenni, épp ezért hoztam el a tolvajlámpát. Az kevés fényt ad, és gyorsan elzárhatjuk, ha meghalljuk, hogy jön valaki.

Nat ezt fortélyos megoldásnak találta, amely mintegy regényes ízt adott az egész vállalkozásnak. Már indult is, hogy szóljon Tommynak, aztán visszadugta a fejét az ajtón:
– Demit is meg akarod hívni, ugye?
– Nem én. A Diakónus csak a szemét forgatná és papolna, ha szólnál neki. Egyébként is már biztosan alszik, úgyhogy csak kacsints Tommynak, aztán pucolás vissza!

Nat engedelmeskedett, és egy perc múlva vissza is tért a félig öltözött, kócos Tommyval, aki nagyon álmos volt, de szokása szerint most is készen állt a mulatságra.
– Most pedig maradjatok csendben, és megmutatom, hogy kell játszani egy első osztályú játékot, aminek az a neve, hogy póker – mondta Dan, mikor a három lump leült az asztalhoz, amelyre kitették az üveget, a szivart és a kártyát. – Először mind iszunk, aztán megszívjuk a bagót, aztán játszunk, így csinálják a férfiak, és nagyon muris.

Körbejárt a korsó, és volt nagy cuppogás, habár Natnek és Tommynak nem ízlett a keserű ital. A szivar még rosszabb volt, de nem mertek szólni, és addig pöfékeltek, míg szédülni vagy fuldokolni nem kezdtek, mielőtt továbbadták a „bagót” a szomszédjuknak. Dannek tetszett, mert a régi időkre emlékeztette, amikor hébe-hóba alkalma nyílott utánozni alantas környezetét. Ivott, füstölt, hetvenkedett, ahogy csak bírt, és annyira beleélte magát választott szerepébe, hogy hamarosan káromkodni kezdett, bár csak az orra alatt, nehogy valaki meghallja.
– Nem szabad! Csúnya dolog azt mondani, hogy a francba! – kiáltotta Tommy, aki mind ez idáig követte mesterét.
– Eh, hagyd már abba! Ne papolj, hanem játsszál! A káromkodás hozzátartozik a murihoz.
– Én inkább azt mondom, hogy „a terembeburáját”! – mondta Tommy, aki maga találta ki ezt az érdekes felkiáltást, és igen büszke volt rá.
– Én pedig azt, hogy „az ördögbe”, az olyan jól hangzik! – csatlakozott Nat, akire mély hatást gyakorolt Dan férfiassága.

Dan kinevette a „bárgyúságaikat”, és tovább káromkodott, mint egy zupás őrmester, miközben az új játékba próbálta bevezetni őket.

Ám Tommy nagyon álmos volt, Natnek a feje fájdult meg a sörtől meg a dohányfüsttől, úgyhogy egyiküknek se forgott valami gyorsan az esze, és a játszma akadozott. A szobában majdnem sötét volt, mert a lámpa rosszul égett; nem nevethettek hangosan, nem is nagyon mozoghattak, mert Silas a szomszédjukban aludt a színből leválasztott kamrájában, szóval mindent összevetve elég unalmasra sikerült a muri. A játék kellős közepén Dan megdermedt, riadtan felkiáltott:
– Ki az? – és ugyanabban a pillanatban elrántotta a lámpán a tolattyút.
– Nem találom Tommyt! – felelte a sötétből egy remegő hang, majd csupasz talpak távolodó, szapora dobogása következett. Valaki futott a szárnyépületből az átjárón át a főépület irányába.
– Demi! Megy, hogy szóljon valakinek! Mars az ágyba, Tom, és egy szót se! – kiáltotta Dan. Villámgyorsan eltüntette a tivornya áruló jeleit, és ledobálta magáról a ruháit. Nat ugyanazt tette.

Tommy repült a szobájába, és fejest ugrott az ágyba, ahol addig pukkadozott, míg meg nem égette valami a kezét. Akkor látta, hogy még mindig szorongatja az ünnepi szivar csutkáját, mert történetesen éppen ő pöfékelt, midőn vége szakadt az orgiának.

A szivar már majdnem kialudt, és Tommy éppen végleg el akarta nyomni, amikor meghallotta dadus hangját. Attól félve, hogy a szivar elárulná, ha az ágyban dugdosná, lecsippentette a végét, hite szerint kioltva ezzel a parazsat, aztán bedobta az ágy alá.

Dadus Demivel jött, aki ugyancsak elcsodálkozott, mikor meglátta a párnán a békésen alvó Tommy piros ábrázatát.
– Az előbb még nem volt itt, mert felébredtem, és nem találtam! – mondta Demi, rávetve magát a barátjára.
– Miféle kópéság jár már megint az eszedben, te rossz fiú? – kérdezte dadus, és kedélyesen megrázta az alvót, amitől az kinyitotta a szemét, és alázatosan mondta:
– Én csak Nathez szaladtam át, mert meg kellett beszélnem vele valamit! Tessék engem békén hagyni, borzasztó álmos vagyok!

Dadus betakargatta Demit, és elment, hogy folytassa felderítését Dan szobájában, ám ott a két fiú az igazak álmát aludta. „Csak egy kis huncutkodás”, gondolta, és mivel nem történt baj, nem szólt Mrs. Bhaernek, akinek épp elég aggodalomra adott okot a pöttöm Teddy.

Tommy csakugyan álmos volt. Azt mondta Deminek, hogy törődjön a maga dolgával, ne faggassa, és tíz perc múlva úgy aludt, akár a tej. Viszont a szivar nem aludt ki, az üszőktől tüzet fogott a szalmaszőnyeg, és az éhes kis láng előbb a pamut ágytakaróra terjedt át, aztán az ágyneműre, végül magára az ágyra. Tommyt elnyomta a sör, Demit elkábította a füst, így még akkor is aludtak, mikor már perzselődni kezdtek, és az a veszély fenyegette őket, hogy halálra égnek.

Franz sokáig fent maradt tanulni, és mikor kijött az osztályból, megérezte a füstöt. Felrohant az emeletre, és látta, hogy a bal szárnyból gomolyog.

Nem pazarolta az időt arra, hogy szóljon valakinek; beviharzott a szobába, kirángatta a fiúkat a lángoló ágyból, aztán minden vizet, ami csak a keze ügyébe esett, rázúdított a lángokra. Ez megfékezte, de nem oltotta ki a tüzet, a két gyerek meg, akik arra ocsúdtak fel, hogy kibukfenceznek egy hideg folyosóra, bőgni kezdett, mint akiket nyúznak. Szempillantás alatt megérkezett Mrs. Bhaer, a következő percben Silas is kirontott a szobájából, olyan hangerővel ordítva, hogy: – Tűz van! –, amivel fölverte az egész házat. Rémült arcú fehér manók rajzottak ki a folyosóra, és egy pillanatra eluralkodott a fejetlenség.

Aztán Mrs. Bhaer összeszedte magát, utasította dadust, hogy lássa el a megégett fiúkat, majd a vizes lepedőket, amelyeket Silas és Franz hozott a földszintről, rádobta az ágyra, a szőnyegre, és fel a karnisra, amelyen immár vidáman lobogott a függöny, és a tűz azzal fenyegetett, hogy átterjed a falakra.

A legtöbb fiú csak állt és bámult bután, ám Dan és Emil rettenthetetlenül dolgozott: rohanvást hozták a fürdőszobából a vizet, segítettek leszaggatni a veszedelmes függönyöket.

Hamarosan leküzdötték a bajt. Mrs. Bhaer ágyba parancsolta a fiúkat, Silast otthagyta tűzvigyázónak, aztán ő és Franz elmentek megnézni, mi van a boldogtalan sérültekkel. Demi megúszta egyetlen égéssel és a nagy rémülettel, ám Tommynak nemcsak hogy majdnem az egész haja lepörkölődött, de a karján is volt egy őrjítőén fájdalmas, nagy égési seb. Demit gyorsan ellátták, a kedves Franz elvitte, és átengedte neki a saját ágyát, ahol olyan szépen megnyugtatta és álomba zümmögte az ijedt fiúcskát, hogy az egy nőnek is becsületére vált volna. Dadus egész éjszaka virrasztott a szegény Tommy mellett, és próbálta enyhíteni a kínjait; Mrs. Bhaer ide-oda futkosott közte és a kis Teddy között, olajjal, gyapottal, fájdalomcsillapítóval, csillagvirágporral, és időnként azt motyogta, mintha nagyon mulattatná a gondolat:
– Mindig tudtam, hogy Tommy egyszer fel fogja gyújtani a házat, hát most megtette!

Reggel ilyen szép állapotok fogadták a hazatérő Mr. Bhaert: Tommy ágyban szenvedett, Teddy fújtatott, mint egy pindurka cethal, Mrs. Jo teljesen elnyüvődött, és a fiúnyájban olyan izgalom uralkodott, hogy mindenki egyszerre beszélt, és majdhogynem erővel vonszolták oda a professzort a romok látására. Az ő higgadt irányításával egykettőre helyrezökkent minden, mert érezni lehetett, hogy Bhaer apót tíz tűzvész sem hozza ki a sodrából, és emberül megfelel nekik.

Délelőtt nem volt tanítás; délutánra rendbe hozták a károsodott szobát, a betegek állapota javult, lett idő csendben kihallgatni a kis vétkeseket, és ítélni fölöttük. Nat és Tommy elmondták, mi volt a részük a csínytevésben, és őszintén bánták, hogy ekkora veszedelmet zúdítottak a kedves öreg házra, ám Dan feltette a flegma álarcát, és nem volt hajlandó elismerni, hogy olyan nagy baj történt.

Mármost Mr. Bhaer mindennél jobban gyűlölte az ivást, a szerencsejátékot és a káromkodást; a dohányzásról azért mondott le, nehogy kísértésbe hozza a gyerekeket. Mérhetetlenül elkeserítette és felháborította, hogy az a fiú, aki iránt a legnagyobb elnézést igyekezett tanúsítani, az ő távollétét kihasználva csempészi be a házba ezeket a tilalmas gonoszságokat, és arra tanítja az ő ártatlan nebulóit, hogy az ilyesmi férfias és kellemes. Hosszasan és komolyan beszélt növendékeinek gyülekezete előtt, és e sajnálkozó, ugyanakkor határozott szavakkal fejezte be:
– Azt hiszem, Tommy megkapta a büntetését, és az a seb a karján tartós figyelmeztetés lesz, hogy hagyja az ilyen dolgokat. Natnek elég lesz a rémület, mert őszintén megbánta, és igyekszik szót fogadni nekem. Viszont te, Dan, többször bocsánatot nyertél, de nem lett semmi haszna. Nem tűrhetem, hogy ártalmára légy a fiaimnak a rossz példáddal, az időmet sem pazarolhatom süket fülekre, így hát búcsúzz el tőlük, és szólj dadusnak, hogy csomagolja össze a holmidat a kis fekete táskámba.
– Ó, uram, hová fog menni? – kiáltotta Nat.
– Egy kellemes helyre vidéken, ahová néhanapján küldök fiúkat, ha itt nem tudnak beilleszkedni. Mr. Page rendes ember, Dannek jó sora lesz nála, ha iparkodik.
– Visszajön még? – kérdezte Demi.
– Az rajta múlik. Remélem.

Mr. Bhaer kiment, hogy megírja levelét Mr. Page-nek, a fiúk pedig úgy vették körül Dant, ahogy a felnőttek szokták azt az embert, aki hosszú, veszélyes útra indul ismeretlen tartományokba.
– Nem tudom, fog-e tetszeni neked – kezdte Jack.
– Hát ha nem, majd otthagyom – felelte Dan hűvösen.
– Hová fogsz menni? – kérdezte Nat.
– Vagy a tengerre, vagy nyugatra, vagy megnézem Kaliforniát – felelte Dan olyan egykedvűen, hogy a kisebb fiúknak a lélegzete is elakadt.
– Jaj, ne! Maradj inkább Mr. Page-nél egy darabig, aztán gyere vissza! Kérlek, Dan! – könyörgött Nat, akit nagyon megviselt ez az ügy.
– Nem érdekel, hova kerülök vagy meddig maradok, és inkább kössenek fel, mint hogy visszajöjjek ide! – Dan e dühös beszéd után elvonult összecsomagolni a holmiját, amelynek minden egyes darabját Mr. Bhaertől kapta.

Ez volt egyetlen búcsúja a fiúktól. Azok elvonultak az istállóba, hogy megtárgyalják az eseményeket, és mikor Dan lejött az emeletről, megparancsolta Natnek, hogy ne szóljon nekik. A batár már a kapuban várakozott. Kijött Mrs. Bhaer, hogy elbúcsúzzon Dantől, és olyan szomorú volt az arca, hogy a fiú szíve összeszorult.
– Elköszönhetek Teddytől?
– Igen, drágám. Menj be, csókold meg; nagyon fog hiányozni neki az ő Dannyje.

Senki se láthatta Dan tekintetét, amikor a kiságy fölé hajolt, amikor Teddy arcocskája felragyogott a látásától. Ő viszont hallotta Mrs. Bhaer kérlelő hangját:
– Fritz, nem tehetnénk csak még egy próbát a szegény fiúval? Amire Mr. Bhaer azt válaszolta határozottan:
– Nem, kedves. Menjen csak oda, ahol nem árthat a többieknek, akik jót tettek neki. Visszajön még, ezt megígérhetem.
– Az egyetlen fiú, akivel kudarcot vallottunk. Annyira el vagyok keseredve! Azt gondoltam, a hibái ellenére is megvan benne a lehetőség, hogy igazi férfi lehessen.

Dan hallotta Mrs. Bhaer sóhaját, és ő is kérni akart még egy próbát, de a hiúsága nem engedte. Kőmerev arccal jött ki a gyerekszobából, szó nélkül kezet szorított az ott maradókkal, aztán elhajtott Mr. Bhaer társaságában. Nat és Mrs. Jo könnyes szemmel nézett utána.

Pár nappal később levelet kaptak, amelyben Mr. Page beszámolt róla, hogy Dan jól viselkedik, aminek mindenki örült. Ám három héttel később jött az új levél, hogy Dan megszökött, és nyomtalanul eltűnt. Ettől nagyon elkomolyodtak.
– Talán mégis adnom kellett volna neki még egy esélyt – mondta Mr. Bhaer.

Mrs. Bhaer csak bólogatott bölcsen.
– Ne szomorkodj, Fritz. A fiú visszajön, egészen biztos vagyok benne.

Ám telt az idő, és Dan nem jött.
VII. FEJEZET

Gézengúz Nan

– Fritz, támadt egy új ötletem! – kiáltotta Mrs. Bhaer egy napon, mikor vége lett a tanításnak.
– És mi légyen az, kedvesem? – kérdezte kíváncsian a professzor, mert Mrs. Jo némely ötlete olyan bolondos volt, hogy nem lehetett nem nevetni rajtuk, viszont többnyire olyan józan dolgokat javasolt, hogy a férje örült, ha megvalósíthatta őket.
– Daisynek társra van szüksége, és a fiúknak is jót fog tenni még egy lány. Ha egyszer hiszünk a kisasszonyok és fiatalurak közös nevelésében, bőven ideje, hogy a meggyőződésünknek megfelelően járjunk el. A fiúk kezdik elrontani Daisyt, mert felváltva babusgatják és basáskodnak vele. Nekik viszont tapintatot és jó modort kell tanulniuk, erre pedig nincs jobb eszköz a lányok társaságánál.
– Igazad van, mint rendesen. No és kire gondoltál? – kérdezte Mr. Bhaer, látván a felesége tekintetén, hogy Mrs. Jónak már van jelöltje.
– A kis Annie Hardingra.
– Micsoda? Gézengúz Nanre, ahogy a fiúk hívják?
– Igen; teljesen szabadjára engedik otthon, amióta az anyja meghalt, ahhoz pedig túl értelmes, hogy a személyzet agyonkényeztesse. Már egy ideje figyelgetem, és mikor a múltkorában találkoztam a városban az apjával, kérdeztem, miért nem küldi el a lányát iskolába. Azt mondta, boldogan megtenné, ha tudna olyan jó iskolát lányoknak, mint amilyen a mienk fiúknak. Tudom, hogy örülni fog, ha Nan ide kerül. Mi lenne, ha délután áthajtatnánk hozzájuk, és elintéznénk a dolgot?
– Nincs elég gondod, édes Jo, hogy most még ennek a kis cigánylánynak a szekatúráját is a nyakadba akarod venni? – kérdezte Mr. Bhaer, megpaskolva a karján pihenő kezet.
– Jaj, dehogy! – tiltakozott hevesen Bhaer anyó. – Pont ezt szeretem, és még sose volt ilyen jó sorom, mint amióta megvan a fiúcsapatom. Nézd, Fritz, nekem azért rokonszenves Nan, mert magam is ilyen gézengúz gyerek voltam, tehát mindent tudok erről az állapotról. Tele van spiritusszal, csak arra kell megtanítani, hogyan éljen vele, és akkor olyan kedves kislány lesz, mint Daisy. Fürge esze élvezni fogja a tanulást, és a mostani vásott vakarcs egykettőre átváltozik tevékeny, boldog gyerekké. Tudom, hogyan kezeljem, mert még emlékszem, hogy az én drága anyám miként kezelt engem, és…
– És ha fele olyan sikerrel jársz, mint ő, máris nagyszerű munkát végeztél – szólt közbe Mr. Bhaer, aki abban a tévhitben ringatta magát, hogy Mrs. B. a legkülönb és legbűbájosabb asszony a föld hátán.
– Ha kigúnyolod a tervemet, egy hétig rossz kávét kapsz tőlem. Ahhoz mit fog szólni, uram? – kiáltotta Mrs. Jo, és meghúzta férje fülét, ahogy a fiúkét szokta.
– Nem fog Daisy haja égnek állni Nan vadságától? – kérdezte Mr. Bhaer, miközben Teddy a mellényére kapaszkodott fel, Rob meg a hátára, mert mindig megrohanták az apjukat, mihelyt az végzett a tanítással.
– Kezdetben talán igen, de jót fog tenni Virágszálnak. Kezd pípes és komótos lenni, ráfér, hogy felrázzák. Mindig jól mulat, ha Nan átjön, majd öntudatlanul is segíteni fognak egymásnak. A tanítás tudományának fele abból áll, hogy tudni kell, miként hatnak a gyerekek egymásra, és mikor szabad összeengedni őket.
– Csak azt remélem, hogy Nanből nem lesz egy második eleven parázs.
– Szegény Dan! Sose bocsátom meg magamnak, hogy így hagytam elmenni – sóhajtott Mrs. Bhaer.

A név hallatán a tökmag Ted, aki nem felejtette el a barátját, lekecmergett az apai karokból, az ajtóhoz döcögött, vágyakozva kinézett a napfényes pázsitra, visszadöcögött, és azt mondta, amit mindig, ha nem tűnt fel a várva várt jelenség:
– Eném Danny jön hamaj!
– Komolyan azt hiszem, hogy itt kellett volna tartanunk, legalább Teddy kedvéért, hiszen úgy ragaszkodott hozzá, és Baba szeretete talán elérte volna nála azt, ami nekünk nem sikerült.
– Néha magam is ezt érzem, de miután annyira felkavarta a fiúkat, és majdnem leégett miatta a ház, okosabbnak véltem eltávolítani a parazsat, legalábbis egy időre – mondta Mr. Bhaer.
– Kész az ebéd, hadd csengessek én! – Azzal Rob olyan szólót vágott ki a nevezett zeneszerszámon, hogy még a saját hangját sem hallhatta az ember.
– Akkor megkaphatom Nant, ugye? – kérdezte Mrs. Jo.
– Egy tucat Nant is, kedves, ha neked az kell – válaszolta Mr. Bhaer, akinek apai szívében jutott hely a világ összes elhanyagolt rosszcsontjának.

A délutáni kocsikázásból visszatérő Mrs. Bhaer még ki se emelte az ülésből a fiúcskákat, akik nélkül úgyszólván sose hagyta el a házat, amikor kiugrott a bricska hátuljából egy tízéves kislány, és üvöltve berontott a házba.
– Hahó, Daisy, hol vagy?

Daisy jött, és láthatólag örült a vendégnek, de egy csipetnyit meg is riadt, amikor Nan közölte, még mindig szökdécselve, mintha nehezére esne egy helyben állni:
– Nálatok maradok örökre, papa azt mondta, hogy szabad, és holnap jön a dobozom, minden holmimat ki kell mosni és meg kell varrni, és a nénikéd jött és elhozott, hát nem vicces?
– Hát igen. Elhoztad a nagy babádat? – kérdezte Daisy reménykedve, mert legutóbb Nan romba döntötte a babaházat, és ragaszkodott hozzá, hogy megmossa Blanche Matilda gipsz orcáját, amivel örökre tönkretette szegény drágám színét.
– Igen, itt lesz valahol – mondta Nan, anyához nem illő hanyagsággal. – Útközben csináltam neked egy gyűrűt, Paci farkából húzgáltam ki a szőrt. Akarod? – kínálta fel a lószőr-gyűrűt barátsága zálogául, mert utolsó találkozásukon kölcsönösen megfogadták, hogy soha többé nem állnak szóba egymással.

Az ajándék szépségétől megenyhült Daisy nyájasabb lett, és javasolta, hogy menjenek fel a gyengélkedőbe, ám Nan azt mondta:
– Nem, látni akarom a fiúkat és az istállót. – Azzal elrohant, addig lobogtatva a szalagnál fogva a kalapját, míg le nem szakadt, és sorsára nem hagyta a füvön.
– Halló, Nan! – rikoltották a fiúk, mikor a kislány beszökdécselt körükbe.
– Itt maradok!
– Hurrá! – bömbölte Tommy a fal tetejéről, mert Nan rokon lélek volt, és Tommy már előre örült, hogy milyen jó sok rossz fát lehet tenni a tűzre.
– Én tudok ütni, hadd játsszak! – mondta Nan, akinek mindenre ráállt a keze, és cseppet se félt a fájdalmas puffanásoktól.
– Most nem játszunk, és nélküled is tudunk ütni.
– De futásban akkor is lehagylak! – feleselt Nan, akinek ez volt az erőssége.
– Le tud? – kérdezte Nat Jacktől.
– Lányhoz képest nagyon jól fut – felelte Jack, és leereszkedő elismeréssel mérte végig Nant.
– Megpróbáljuk? – kérdezte Nan mohón, hogy megmutathassa a tudományát.
– Túl meleg van! – Tommy úgy dőlt a falhoz, mint aki halálosan kimerült.
– Mi baja Pufinak? – kérdezte Nan, akinek fürge pillantása sorra pásztázta az arcokat.
– A labda megütötte a kezét, és most mindentől bőg – felelte Jack megvetően.
– Én nem bőgök, én sose sírok, akárhogy fáj, csak a csecsemők sírnak – mondta Nan gőgösen.
– Hö! Két perc alatt meg tudnálak ríkatni! – háborodott fel Pufi.
– Próbáld meg!
– Akkor tépd ki azt a csalánt! – mutatta Pufi a fal tövében burjánzó csípős példányt.

Nan tüstént megmarkolta a csalánt, kitépte, és diadalmasan emelte a magasba, noha a növény szinte elviselhetetlenül égette a kezét.
– Ügyes! – kiáltották a fiúk, mert készek voltak elismerni a bátorságot akkor is, ha a gyengébb nem egyik tagjában találkoztak vele.

Pufi mérges lett, és elhatározta, hogy csak azért is kicsikar Nanből egy jajkiáltást.
– Megszoktad, hogy mindenhez hozzápiszkálsz, úgyhogy ez nem ér. Menj oda az istállóhoz, csapd bele a fejedet a falába, és akkor úgyis bőgni fogsz! – mondta kihívóan.
– Ne! – riadt meg Nat, aki gyűlölte a kegyetlenséget. De Nan már meg is rohanta az istállót. Az ütés akkorát szólt, mintha faltörő kos trafált volna bele a falba, és Nan elterült. Feltápászkodott, szédelegve, ám megtörhetetlenül, és foghegyről odavetette, noha az arca eltorzult a kíntól:
– Ez fájt, de mégsem sírok!
– Csináld meg még egyszer! – parancsolta Pufi dühösen, és Nan meg is csinálta volna, ha Nat nem tartja vissza. Közben Tommy, aki egészen elfelejtette a hőséget, megrohanta Pufit, mint egy kis harci kakas:
– Hagyd abba, vagy áthajítalak az istállón! – ordította, és úgy megrázta szegény Pufit, hogy az azt se tudta, hol áll a feje.
– De ő mondta, hogy csináljam! – Ennyit bírt kinyögni, mikor Tommy elengedte.
– Nem számít, akkor is borzasztóan komisz dolog kislányokat bántani! – mondta Demi szemrehányóan.
– Hö! Engem nem érdekel, különben se vagyok kislány, idősebb vagyok, mint te meg Daisy! – kiáltotta a hálátlan Nan.
– Ne papolj, Diakónus, te mindennap vegzálod Virágszálat! – kiáltott oda a Kapitány.
– De nem bántom, ugye, Daisy? – fordult Demi a húgához, aki Nan csalán csípte keze fölött sápítozott, és hideg vizet javasolt homlokának sebesen kékülő púpjára.
– Te vagy a legjobb fiú a világon! – vágta rá Daisy, majd hozzátette, mert az igazat meg kell mondani: – Néha bántasz, de sohasem szándékosan.
– Tegyétek el az ütőket meg a többit, legények, és jól gondoljátok meg, mit csináltok! Ezen a fedélzeten nincs verekedés! – mondta Emil, aki rendesen zsarnokoskodott a többiek felett.
– Hogy vagy, Vadmacska? – kérdezte Mr. Bhaer, amikor Nan is lejött a többiekkel vacsorázni. – A jobb kezedet nyújtsad, ahogy jól nevelt kislányhoz illendő – figyelmeztette, mert Nan a balt nyújtotta.
– A másik fáj.
– Szegény kezecske! Hát ez hol járt, hogy ilyen hólyagokat gyűjtött magára? – húzta elő Mr. Bhaer a jobb kacsot, amelyet Nan olyan képpel dugdosott a háta mögött, hogy a professzor tüstént megorrontotta a rosszalkodást.

Mielőtt Nan előhozakodhatott volna valamilyen indokkal, Daisy már ki is kotyogta a történetet, miközben Pufi megpróbált belebújni a tálkájába, a tejben úszó kenyérkockák közé. Mikor vége lett a mesének, Mr. Bhaer ránézett a hosszú asztal végén ülő feleségére, és derűsen mondta:
– Ez inkább a te ügyköröd, kedvesem, úgyhogy én nem is avatkoznék bele.

Mrs. Jo tudta, mire céloz a professzor, és noha még jobban kedvelte kis fekete bárányát, amiért ennyi benne a kurázsi, mondani csak annyit mondott ünnepélyes komolysággal:
– Tudjátok-e, miért hívtam ide Nant?
– Hogy engem szekáljon – motyogta tele szájjal Pufi.
– Hogy segítsen kis úriembereket faragni belőletek, és úgy veszem észre, néhányan be is bizonyították, hogy ez rájuk fér.

Itt Pufi újból visszavonult a tálkájába, és elő se bújt belőle, amíg Demi meg nem jegyezte, nagy tetszést aratva, az ő tépelődő módján:
– Hogy tehetné, amikor olyan szilaj csikó!
– Hát pontosan erről van szó. Ő ugyanúgy rászorul a segítségre, mint ti, és elvárom tőletek, hogy példát mutassatok neki finom modorban.
– Ő is kis úriember lesz? – kérdezte Rob.
– Azt biztos szeretné. Ugye, Nan? – kérdezte Tommy.
– Nem, nem szeretném! Utálom a fiúkat! – felelte Nan ádázul, mert a keze még mindig égett, és kezdte azt gondolni, – hogy bölcsebb módon is bebizonyíthatta volna a bátorságát.
– Sajnálom, hogy utálod a fiaimat, mert ha akarnak, tudnak finomak és barátságosak lenni. Az igazi udvariasság nem más, mint kedvesség szavakban, viselkedésben, tettekben, és bárki szert tehet rá, csak meg kell próbálnia úgy bánni másokkal, mint amilyen bánásmódot magának szeretne.

Mrs. Bhaer Nanhez címezte a szavait, ám a fiúk oldalba könyökölték egymást, és elérteni látszottak a célzást, mert szokatlan előzékenységgel és eleganciával „kérem”-eztek, „köszönöm”-öztek, „igen, uram”-oztak és „nem, asszonyom”-oztak, legalábbis arra az időre. Nan nem szólt semmit, csak tartózkodott Demi csiklandozásától, habár meglehetős kísértésbe hozta a fiú fennkölt viselkedése. Továbbá mintha elfelejtette volna utálatát a fiúk iránt, mert sötétedésig játszott velük ipiapacsot. Játék közben Pufi többször megkínálta a cukorkájából, ami észrevehetően megédesítette Nan kedélyét, lefekvés előtt ezek voltak az utolsó szavai:
– Ha holnap megjön a tollaslabdám és az ütőm, megengedem, hogy játsszatok vele.

Míg reggel azzal kezdte a napot:
– Megjött már a dobozom? – és mikor azt felelték, hogy majd valamikor napközben hozzák, Nan dohogott, zsémbelt, és úgy eltángálta a babáját, hogy Daisy egészen megbotránkozott. Valahogy kibírta délután ötig, amikor is eltűnt, de csak a vacsoránál tűnt fel a távolléte, mert az otthoniak addig azt gondolták, hogy Tommyval és Demivel ment fel a dombra.
– Láttam, ahogy a fasorban rohan, de szinte nem is lehetett látni a lábát – mondta Mary Ann, mikor arra hozta be a tejben főtt kukoricakását, hogy mindenki azt kérdezgeti: „Hol van Nan?”
– Hazaszökött a kis cigánylány! – kiáltotta Mrs. Bhaer nyugtalanul.
– Talán az állomásra ment, hogy utánanézzen a csomagjának – vélte Franz.
– Lehetetlen, nem ismeri az utat, de ha tudná is, merre kell menni, akkor se bírná mérföld hosszan hazacibálni a dobozát – mondta Mrs. Bhaer, aki kezdte azt gondolni, hogy nehéz lesz megvalósítani új ötletét.
– Rá vallana. – Mr. Bhaer a fejébe csapta a kalapját, és már indult volna megkeresni a kislányt, amikor az ablaknál bámészkodó Jack ordítása nyomán az ajtóhoz futott mindenki.

És igen, ott volt Nan kisasszony, aki egy vászonzsákba varrott nagy kalapskatulyát vonszolt. Nagyon kimerültnek, fáradtnak, porosnak tűnt, ám azért konokul kutyagolt, zihálva felbaktatott a lépcsőn; ott megkönnyebbült sóhajjal ledobta terhét, rácsüccsent, és keresztbe fonta karjait.
– Nem bírtam tovább várni, úgyhogy odamentem és elhoztam!
– De hát nem is tudtad az utat! – álmélkodott Tommy, miközben a többiek csak álltak és nevettek.
– Ó, megtaláltam én, sose szoktam eltévedni.
– De egy mérföld! Hogy bírtál olyan messzire menni?
– Hát, jó messze volt, de sokat pihentem.
– Nem volt nehéz a doboz?
– Nagyon kerek, úgyhogy rossz fogás esik rajta, és azt hittem, leszakad a karom!
– Nem értem, hogy adhatta oda az állomásfőnök – mondta Tommy.
– Nem szóltam neki. Bent volt a pénztárban, és nem látott meg, úgyhogy egyszerűen elhoztam a dobozt a peronról.
– Szaladj, Franz, szóljál, hogy nincsen semmi baj, különben még azt fogja hinni az öreg Dodd, hogy ellopták! – mondta Mr. Bhaer, akit ugyancsak harsogó hahotára bírt Nan vagánysága.
– Megmondtam, hogy küldetünk érte, ha nem hozzák! Legközelebb várnod kell, mert bajba kerülhetsz, ha elkóricálsz! Ígérd meg ezt nekem, különben soha többé nem merlek elengedni a szemem elől! – kérte Mrs. Bhaer, míg a port törölgette Nan forró kis arcáról.
– Jó, nem fogok, de papa mindig azt mondja, hogy amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra, így aztán nem halogatok.
– Ez bizony komoly dilemma. Úgy vélem, legjobb lesz, ha megvacsoráztatod, és utána tartasz neki dorgatóriumot – vélte Mr. Bhaer, akit túlságosan mulattatott az ifjú hölgy hőstette, semhogy haragudhasson.

A fiúk „nagyon viccesnek” találták a vállalkozást, és Nan egész vacsora közben a kalandjaival szórakoztatta őket: egy nagy kutya megugatta, egy ember ránevetett, egy asszony adott neki egy fánkot, és a kalapja beleesett a patakba, amikor fáradtan megállt inni.
– Úgy látom, kedves, nem fogsz unatkozni. Tommy és Nan bőségesen ad munkát minden asszonynak – mondta Mr. Bhaer félórával később.
– Tudom, kell egy kis idő, amíg megszelídül a gyermek, de olyan kedves, melegszívű kis jószág, hogy akkor is szeretném, ha kétszer ilyen rosszcsont lenne – mutatott Mrs. Jo a derűs csoportra, amelynek közepén Nan állt, és két kézzel osztogatta kincseit a nagy kalapdobozból.

Ezek a jó tulajdonságok tették általános kedvenccé a kicsi „Szelekótyát”, ahogy elnevezték. Daisy soha többé nem panaszkodott unalomra, mert Nan a legmulatságosabb játékokat eszelte ki, és csínytevésben vetekedett Tommyval, az egész iskola nagy gaudiumára. Eltemette a nagy babáját, aztán egy hétig a földben felejtette, és mire kiásta, a babát vastagon belepte a penész. Daisy kétségbeesett, ám Nan elvitte az éppen a házban dolgozó festő-mázolóhoz, téglavörösre mázoltatta, kimeredt fekete szempárt festetett neki, aztán skarlátpiros flanelbe öltöztette, felékesítette tollakkal és Ned egyik ólom kisbaltájával, és az egykori Poppydilla az indián főnök alakjában lebaltázta az összes babát, és a betegszoba padlója képzelt vértől lett iszamlós. Egy koldusgyereknek adta a cipőjét abban a reményben, hogy akkor engedélyezik neki a mezítláb járást, csakhogy nem tudta összeegyeztetni a jótékonyságot a kényelemmel, és ráparancsoltak, hogy kérjen engedélyt, mielőtt a ruháitól is meg akar szabadulni. A fiúk ujjongó örömére gyújtóhajót fabrikált egy darab zsindelyből; két nagy vitorláját terpentinbe áztatta, majd szürkületkor lángra lobbantotta, és vízre bocsátotta a patakon. Befogta az öreg pulykakakast egy szecskavágó talicskába, majd szédületes ütemben kocsizott vele a ház körül. Elcserélte korall nyakláncát négy boldogtalan kismacskáért, akiket holmi szívtelen suttyók kínoztak, napokig ápolta őket anyai szeretettel, arckrémmel kenegette sebeiket, babakanállal etette őket, majd zokogva gyászolta halálukat, amíg meg nem vigasztalódott Demi legszebb teknősbékájától. Rávette Silast, hogy tetováljon a karjára egy kék horgonyt, olyat, mint az övé, és még a pofikájára is akart két kék csillagot, de a mindenes azt már nem merte, habár Nan úgy könyörgött és hízelgett, hogy Silas a legszívesebben beadta volna a derekát. Meglovagolta Plumfield összes állatát, Andytól, a termetes paripától a zsémbes disznóig, amelynek hátáról csak nagy üggyel-bajjal lehetett elmenekíteni. Ha a fiúk kesztyűt dobtak neki, Nan tüstént felvette, lehetett akármilyen veszélyes a vállalkozás, ők pedig sose fáradtak bele, hogy próbára tegyék a kislány bátorságát.

Mr. Bhaer azt javasolta, a tanulásban rendezzenek versenyt, és Nan legalább olyan élvezettel használta fürge eszét és remek memóriáját, mint szélsebes lábát és pergő nyelvét; a fiúknak ugyancsak igyekezniük kellett, ha lépést akartak tartani vele, mert Nan megmutatta nekik, hogy a lányok a legtöbb dologban felérnek a fiúkkal, sőt van, amiben jobbak náluk. Az iskolában nem volt jutalmazás, de Mr. Bhaer dicsérete és Mrs. Bhaer elismerő bejegyzése a lelkiismeret könyvében megtanította őket, hogy a munkáért szeressék a munkát, és híven teljesítsék a kötelességüket, mert az előbb-utóbb gyümölcsöt terem. A kis Nan gyorsan belesimult az új környezetbe, megszerette, és hamarosan meglátszott rajta, hogy erre van szüksége, mert ez a kertecske tele volt édesen illatozó virágokkal akkor is, ha félig eltakarta őket a dudva; de mikor gyengéd kezek kíméletesen művelni kezdték, mindenfelé zöld hajtások bújtak elő, és csodaszép bimbókkal kecsegtetett a gondoskodás és a szeretet napsugara, a legkülönb klíma, ami ifjú szívnek és léleknek kellhet.
VIII. FEJEZET

Csínyek és játékok

Mivel ez a történet nélkülöz mindennemű tervet, és nincsen más célja, mint hogy bemutassa a plumfieldi élet egypár jelenetét bizonyos csemeték mulattatására, ebben a fejezetben csak lődörgünk ide-oda, és elmeséljük Mrs. Jo fiainak néhány időtöltését. Könyörögve kérem a nyájas olvasót, higgye el, hogy az események többségét az életből vettem, és a legvadabb históriák a legvalóságosabbak, mert még a legszínesebb képzelőtehetségű felnőtt is legfeljebb ha fele olyan mulattató stikliket és kópéságokat tud kieszelni, mint amilyenek az aprónép fejében születnek.

Daisy és Demi tele volt ilyen ötletekkel. Teremtettek maguknak egy külön világot, amelyet benépesítettek kedves vagy fura alakokkal; ezeknek a legfurább neveket adták, és a legfurább játékokat játszották velük. E gyerekszobai kitalálások közé tartozott a Csúnya Cicegér, egy láthatatlan kobold, amelyet a gyerekek sokáig hittek, féltek és szolgáltak. Másnak ritkán beszéltek róla, szertartásaikat titkolták, amennyire tudták; és mivel még maguknak sem próbálták körvonalazni, a lénynek volt valami elmosódó, titokzatos varázsa. Deminek ez nagyon tetszett, mert imádta a villiket és a manókat. Fölöttébb despotikus és szeszélyes lidérc volt a Csúnya Cicegér, Daisy borzongó gyönyörűséggel szolgálta, vakon teljesítette leghajmeresztőbb követeléseit, amelyeket általában az ily dolgokban igen leleményes Demi szájával nyilatkoztatott ki a zsarnok. Időnként Rob és Teddy is csatlakozott a szertartásokhoz, amelyeket irtóztatóan mulatságosnak találtak, bár felét sem értették annak, ami ott folyt.

Egy napon tanítás végeztével Demi odasúgta a húgának, miközben baljósan billegette a fejét:
– A Csúnya Cicegérnek parancsa van ma délutánra.
– Mit akar? – szorongott Daisy.
– Katakombát – felelte Demi komoran. – Kettőkor tüzet kell gyújtani a nagy szikla mögött, és oda kell vinni mindent, amit a legjobban szeretünk, és el kell égetnünk őket! – fejezte be, félelmetesen megnyomva az utolsó szavakat.
– Ó, jaj! Én a legjobban szeretem az új papírbabácskákat, amelyeket Amy néni festett! Muszáj elégetnem őket? – kiáltotta Daisy, akinek sose fordult meg a fejében, hogy megtagadhatná a láthatatlan tirannus valamelyik kívánságát.
– Az utolsó szálig! Én is elégetem a hajómat, a legjobb albumomat és az összes katonámat! – mondta Demi sziklaszilárdan.
– Hát akkor megteszem, de azért ez csúnyaság a Cicegértől, hogy a legszebb dolgainkat akarja – sóhajtott Daisy.
– A katakomba azt jelenti, hogy arról mondasz le, amit a legjobban szeretsz, úgyhogy ezt kell tennünk – magyarázta Demi, aki Fritz bácsitól vette az ötletet, amikor a professzor az ókori görögök hekatombáit magyarázta az osztályban a nagyfiúknak.
– Rob is jön? – kérdezte Daisy.
– Igen, és hozza a játékfaluját, az fából van, és remekül fog égni. Pompás máglyát rakunk, és majd nézzük, ahogy lángolnak!

Ez a fényes kilátás megvigasztalta Daisyt, aki azért az ebédnél sorba ültette a babákat a tányérja előtt, így tartva nekik búcsú bankettet.

A kijelölt órában elindult az áldozati menet. Minden gyerek vitte a kincseket, amelyeket a telhetetlen Cicegér követelt. Teddy ragaszkodott hozzá, hogy ő is megy, és látva az idősebbeknél a játékokat, az egyik hóna alá csapott egy sípoló bárányt, a másik alá az öreg Annabellát, nem sejtve, mekkora rémületet kell majd kiállnia ez utóbbi bálvány miatt.
– Hová-hová, csibécskék? – érdeklődött Jo néni, midőn a csapat elbaktatott az ajtaja előtt.
– Játszani, a nagy sziklához; szabad?
– Igen, csak ne menjetek a tó közelébe, és nagyon vigyázzatok a babára.
– Én mindig vigyázok! – biztosította Daisy, fontos ábrázattal vezetve a gondjaira bízott kisdedet.
– Most pedig üljetek le körbe, és ne mozduljatok, amíg nem mondom. Ez a lapos kő az oltár, és most tüzet gyújtok rajta.

Demi apró tüzet kuporított, úgy, ahogy a fiúktól látta piknik közben. Amikor vígan ropogtak a lángok, parancsot adott a társaságnak, hogy háromszor kerüljék meg a tüzet, aztán álljanak körbe.
– Én kezdem, és amint a dolgaim elégtek, nektek kell hoznotok a magatokét.

Ezzel ünnepélyesen a lángokba vetett egy kis füzetet, tele képekkel, amelyeket maga ragasztott be. Az albumot követte egy rozzant hajó, majd a boldogtalan ólomkatonák mentek egymás után a halálba. A tündöklő piros-sárga kapitánytól a lábatlan kisdobosig nem volt egy se, aki meghátrált volna, mind eltűntek a lángokban, és összeolvadtak egy közös ólomtócsává.
– Most te, Daisy! – kiáltotta a Cicegér főpapja, miután gazdag áldozatát a gyerekek legnagyobb örömére elemésztették a lángok.
– Drága babácskáim, hogy adhatnám oda őket? – nyöszörögte Daisy, megtört anyai szívvel ölelve magához a tucatnyi papírbabát.
– Muszáj! – parancsolta Demi.

Húga búcsú puszit adott a pirospozsgás babáknak, majd a parázsra fektette őket.
– Egyet hadd tartsak meg, ezt az édes kéket, olyan tündéri! – esengett szegény kicsi mamácska, kétségbeesetten szorítva magához az utolsót.
– Még! Még! – morogta egy félelmetes hang. Demi felkiáltott: – Ez a Cicegér! Gyorsan adj oda neki mindent, különben megkarmol!

Hát elégett a drága kék szépség is fodrostól, rózsás kalapostól, és csak néhány fekete pernye maradt a színpompás társaságból.
– Állítsátok körbe a házakat meg a fákat, hadd gyulladjanak ki maguktól, és akkor olyan lesz, mint egy igazi tűzvész! – rendelkezett Demi, aki szerette „hekatombáiban” a változatosságot.

A gyerekeknek tetszett a javaslat: felállították a veszendő falut, kirakták a főutcát szénnel, aztán letelepedtek, és várták a tűzvészt. Elég lassan gyulladt meg a festék miatt, de végül egy csinos kis tanyából kicsaptak a lángok, átterjedtek egy pálmafára, amely rádőlt egy nagy udvarházra, és pár perc múlva vígan ropogott az egész falu. A lakosság csak állt, és fásultan bámulta a pusztulást, aztán sorra tüzet fogtak, és jajszó nélkül elporladtak. Kellett hozzá némi idő, hogy a falu elporladjon; a nézőközönség mérhetetlenül élvezte a látványosságot, éljeneztek minden összeomló háznak, vad indiánként járták a táncot, amikor a templom fellobbant, sőt egy hordóforma, boldogtalan hölgyecskét, aki a perifériára menekült, visszadobtak a gyehenna közepébe.

Ennek az utolsó áldozatnak a sikere olyan izgalomba hozta Teddyt, hogy először a bárányát vetette a máglyára, majd mielőtt az megpirulhatott volna, szegény drága Annabellát állította a parázsba. Neki persze ez nem tetszett, és olyan módon juttatta kifejezésre keserű haragját, ami elborzasztotta kisded pusztítóját. Mivel Annabellát kecskebőrrel vonták be, nem égett, hanem ami sokkal rémesebb, vonaglott. Először az egyik lába görbült fel, aztán a másik, vérfagyasztóan életszerű módon; aztán a karjait lökte a magasba, mintha nagyon szenvedne; a feje elfordult a nyakán, üvegszeme kihullott, majd egy utolsó, az egész testén végighullámzó rángás után ráomlott fekete tömege a falu romjaira. E váratlan fejlemény mindenkit megriasztott, és félholtra rémítette a pöttöm Teddyt. Először bámult, aztán felvisított, aztán menekülni kezdett a ház felé, torkaszakadtából bömbölve: – Mami!

Mrs. Bhaer hallotta a visítást, és rohant segíteni, ám Teddy csak kapaszkodott beléje, és a maga szaggatott módján tördelte, hogy „segén Bella fáj”, „nad tűzs”, és „minden babucita éd”. Anyja valami rémségtől tartva felnyalábolta, és rohant a tetthelyre, ahol a Cicegér fanatikus hívei az elvesztett drágaság üszkös roncsai felett szomorkodtak.
– Mit műveltetek? Halljam! – mondta Mrs. Jo, felvértezve magát türelemmel, mert a vétkesek olyan bűnbánó képet vágtak, hogy előre megbocsátott nekik.

Demi némileg vonakodva elmagyarázta játékukat. Jo néni úgy kacagott, hogy a könnyei patakzottak, olyan ünnepélyesek voltak a gyerekek, és olyan észbontóan képtelen a játék.
– Azt hittem, okosabbak vagytok annál, hogy ilyen butaságot játsszatok! Ha nekem lenne Cicegérem, én egy jót tartanék, olyat, amelyik a biztonságos, kedves játékokat kedveli, nem pedig a rombolást és a rémítgetést. Csak nézzétek meg, micsoda pusztítást műveltetek! Daisy szép babái, Demi katonái, Rob új faluja, ráadásul szegény Teddy kedvenc báránya és a drága öreg Annabella! Fel kell írnom a gyengélkedőben a versikét, amit a játékos dobozokba szoktak tenni:

A holland gyerekek készíteni szeretnek,
Amit a bostoniak törni-zúzni szeretnek.
Csak én majd plumfieldieket írok bostoniak helyett.
– Soha többé nem csinálunk ilyet, soha, soha! – kiabálták a bűnbánó kis vétkesek, nagyon elszégyellve magukat ettől a pirongatástól.
– Demi mondta, hogy csináljuk! – árulkodott Rob.
– Igen, mert hallottam a bácsit, mikor a görögökről beszélt, akiknek voltak oltáraik, meg minden, és én is olyan akartam lenni, mint ők, csak nekünk nem volt élő állatunk a katakombához, úgyhogy a játékainkat égettük el.
– Egek ura, ez olyan, mint a történet a paszulyokkal! – És Jo néni újból elnevette magát.
– Meséld el! – kérte Daisy, hogy másra terelje a szót.
– Volt egyszer egy szegény asszony, akinek volt három vagy négy kicsi gyereke, akiket be szokott zárni a lakásba, mikor dolgozni ment, nehogy bajuk essen. Egy napon azt mondja indulás előtt: „Drágaságaim, ne hagyjátok, hogy a pici kiessen az ablakon, ne játsszatok a gyufával, és ne dugjatok paszuly t az orrotokba.” Mármost a gyerekeknek álmukban nem jutott volna eszükbe ez az utolsó dolog, de most a fülükbe ültették a bogarat, és ahogy a szegény asszony kitette a lábát, rohantak, és teletömték az orrocskájukat paszullyal, csak hogy tudják, milyen érzés, és az anyjuk arra jött haza, hogy az összes csemetéje sír.
– Fájt? – kérdezte Rob olyan heves érdeklődéssel, hogy az anyja sietve hozzátett egy figyelmeztető záradékot, nehogy a paszulytörténet egy újabb kiadásban jelentkezzék a Bhaer-családban.
– Annyit mondhatok, hogy nagyon, mert mikor édesanyám nekem mesélte el a történetet, olyan szamár voltam, hogy magam is kipróbáltam. Mivel nem volt paszulyom, kerestem apró kavicsokat, azokat tömködtem az orromba. Egyáltalán nem esett jól, azonnal ki akartam szedni, de az egyik nem jött, és annyira szégyelltem elmondani, milyen liba módjára viselkedtem, hogy órákat mászkáltam a kővel az orromban, ami borzasztóan fájt. Végül olyan elviselhetetlen lett a fájdalom, hogy csak meg kellett mondanom, és mikor édesanyámnak nem sikerült kiszednie, jött az orvos. Bizony, Rob, akkor egy székbe ültettek és lefogtak, és a doktor bácsi addig kotorászott az orromban egy csúnya kis csipesszel, amíg ki nem ugratta a kavicsot. Ó, jaj! Hogy fájt az én szegény kis orrom, és hogy kinevettek az emberek! – És Mrs. Jo annyi gyásszal csóválta a fejét, mintha szenvedéseinek még az emlékét se tudná elviselni.

Robra mély hatást gyakorolt a történet, és örömmel közölhetem, hogy megszívlelte a figyelmeztetést. Demi azt javasolta, hogy el kellene temetni szegény Annabellát, és a temetés érdekében Teddy elfelejtette a rémületét. Daisyt hamarosan megvigasztalta Amy néninek egy újabb köteg papírbabája, és úgy látszik, a Csúnya Cicegér is beérte a tüzes áldozattal, mert nem zaklatta őket többé.

„Brop” volt a neve egy új és izgalmas játéknak, amelyet Bangs talált ki. Mivel az érdekes fenevad nem található meg egyetlen állatkertben sem, hacsak Du Chaillou nem hozott egyet mostanában az afrikai őserdőből, a kíváncsi elmék kedvéért le kell írnom néhány sajátos szokását és tulajdonságát. A Brop szárnyas, négylábú élőlény, amelynek vidám és fiatal emberi arca van. Ha a földön jár, röfög, ha felszárnyal, élesen rikolt, de azt is megteszi, hogy két lábra emelkedik, és jó angolsággal beszél. Testét általában olyan anyag borítja, amely igen emlékeztet egy sálra. Ez a sál hol kék, hol piros, gyakran kockás, és akármilyen különösen hangozzék, a Bropok gyakran cserélnek bőrt egymással. A fejükön szarvat viselnek, amely nagyon emlékeztet egy merev barna papírból készült lámpagyújtóra. Vállukon ugyanebből az anyagból készült szárnyak csattognak repülés közben. Sose emelkednek túl magasra, és ha fennen akarnak szárnyalni, általában erős puffanással visszahullnak a talajra. A földön turkálnak, de fel is tudnak ülni, és akkor úgy esznek, mint a mókus. Kedvenc táplálékuk a köményes pogácsa, de bőven fogyasztanak almát is, és ínséges időkben elmajszolják a nyers sárgarépát. Ruháskosárra emlékeztető üregekben fészkelnek, a kis Bropok ott játszadoznak, amíg kinő a szárnyuk. E sajátos állatok időnként veszekednek, és ilyenkor tör ki belőlük az emberi beszéd: szidják egymást, kiabálnak, prézsmitálnak, sőt néha szarvasbőrt letépnek, és bőszen kijelentik, hogy „nem játszom tovább”. A néhány kiváltságos, aki közelről tanulmányozhatta őket, a majom, a szfinx, a griffmadár és a Peter Wilkins-féle fura csodalények páratlan elegyét látja bennük.

Ezt a játékot nagyon szerették; a kisebbek sok esős délutánt agyoncsaptak a gyengélkedőben: a padlón mászkáltak, repestek, és bolondul vihogtak. Persze ez a játék erősen igénybe vette a szövetet, főleg térdben és könyökben, ám Mrs. Bhaer csupán annyit mondott foltozás és öltögetés közben: – Mi ugyanilyen badarságokat művelünk, csak azok fele ennyire sem ártalmatlanok. Ha annyi örömöm lehetne belőle, mint a drága kicsiknek, magam is átváltoznék Broppá.

Natnek az volt a kedvenc mulatsága, ha a kertjében szorgoskodhatott, vagy föltelepedhetett a fűzfára a hegedűjével, mert az a zöld fészek a tündérvilág volt neki; ott szeretett csücsülni és muzsikálni, mint egy boldog madár. A fiúk „Öreg Csirip”-nek hívták, mert folyton dudorászott, fütyörészett vagy hegedült, és a fiúk munka vagy játék közben sűrűn megálltak egy percre, hogy hallgassák a lágy dallamokat, a hegedűt, amely mintha a nyár kicsi zenekarában játszotta volna a prímet. A madarak mintha maguk közül valónak tekintették volna a gyereket, és félelem nélkül letelepedtek a kerítésre vagy a koronába, onnan figyelték fürge, csillogó szemükkel. A közeli almafán a vörösbegyek nyilvánvalóan a barátjuknak tartották, mert az apamadár mellette vadászott rovarokra, és a mamácska olyan bizalommal kotlott kék tojásain, mintha a fiú csak egy újfajta feketerigó lenne, aki dalával vidítja az ő türelmes őrködését. Alatta csacsogott-sziporkázott a barna patak, kétoldalt méhek zsongtak a lóhere között, az arra járók barátságosan tekintettek föl Natre, a vén ház vendégszeretőén nyújtotta feléje széles szárnyait, és a gyerek órákig álmodozott ebben a zugban, áldott nyugalomban, szeretetben, boldogságban, észre se véve a vele történő, gyógyító csodát.

Volt egy hallgatója, akit sose untatott, és akinek Nat többet jelentett egyszerű osztálytársnál. Szegény Billynek az volt a legnagyobb gyönyörűsége, ha ledőlhetett a patak mellé, figyelhette a vízen tovaszökdécselő leveleket meg habfoszlányokat, és hallgathatta a fűzfa dalát. Talán valami angyalfélének gondolhatta Natet, aki a magasban muzsikál, és az a néhány picikori emlék, amely még megmaradt az agyában, ilyenkor fényesebben ragyogott. Mr. Bhaer észrevette ezt a vonzódást, és kérve kérte Natet, segítsen szertefoszlatni szelíd varázslatával a gyönge agyra telepedett felhőt. Nat, aki boldog volt, ha kifejezhette valamivel a háláját, mindig mosolygott a nyomában sündörgő Billyre, hagyta, hogy kedvére hallgathassa az ő hegedülését, mert a hangszer olyan nyelvet beszélt, amelyet Billy érteni látszott. Plumfieldben az volt az egyik kedvenc mondás, hogy „Segítsetek egymáson”, és Nat rájött, mennyivel szebb az élet, ha megpróbálunk e szerint élni.

Jack Ford a legszívesebben adásvétellel múlatta az időt; úgy tűnt, nagybátyjának, a vidéki kereskedőnek a nyomdokaiba fog lépni, aki mindenfélével kereskedett, és sok pénzt keresett rajta. Jack látta, hogyan kevernek homokot a cukorba, vizet a melaszba, szalonnát a vajba, és abban a tévhitben ringatta magát, hogy ez természetes része a vásárnak. Ő mással üzletelt, de igyekezett minél többet kihozni minden eladott gilisztából, és mindig ő járt jobban, ha a fiúkkal csereberélt zsinórt, kést, horgot vagy egyebet. Plumfieldben mindenkinek volt csúfneve; Jacket Zsebráknak hívták, de őt csak az érdekelte, hogy az ócska dohányzacskó, amelyben a pénzét tartja, egyre nehezebb legyen.

Kialakított magának valami árverési csarnokfélét, ott adta-vette, amit összeszedett, vagy segített a fiúknak csereberélni. Olcsón beszerzett botokat, labdákat, hokiütőket stb. az egyik csapattól, felújította őket, és pár centért kikölcsönözte a másik csapatnak. Vállalkozása az előírások ellenére gyakran átlépte a plumfieldi határokat. Mr. Bhaer leállította néhány spekulációját, és igyekezett arra tanítani, hogy valami különbet is lásson az üzletben annál, hogy túljár mások eszén. Jack hébe-hóba rossz üzletet csinált, és ez sokkal jobban elkeserítette minden gyatra iskolai szereplésnél. A főkönyve igazi látványosság volt, és kitűnően számolt. Mr. Bhaer dicsérte is érte, és megpróbálta ugyanilyen szintre fejleszteni a becsületérzését és a lelkiismeretességét. Később, mikor Jack rájött, hogy nem lehet meg ezek nélkül a tulajdonságok nélkül, beismerte, hogy tanárának van igaza.

A fiúk természetesen kriketteztek és futballoztak, ám a halhatatlan Tom Brown és a rögbi vérforraló leírásai után a gyenge női toll nem tehet többet, mint hogy tisztelettudóan utal rájuk.

Emil a szabadnapokat a folyónál vagy a tavon töltötte, és edzette az idősebb legényeket a versenyre azokkal a városi fiúkkal, akik néha betörtek a területükre. A verseny annak rendje-módja szerint lezajlott, de mivel általános hajótörés lett a vége, nem emlegették nyilvánosan. A Kapitány egy időre annyira megutálta a saját csapatát, hogy komolyan fontolgatta a visszavonulást egy lakatlan szigetre; ám lakatlan sziget hiányában kénytelen volt barátai között maradni, és azzal vigasztalódott, hogy építeni kezdett egy csónakházat.

A kislányok az ő korukban szokásos játékokkal töltötték kedvüket, amelyeket itt-ott feljavítottak színes fantáziájukkal. Mrs. Shakespeare Smith volt a legkedvesebb és legérdekfeszítőbb játékuk, amelyhez a nevet Jo nénitől kapták, ám a szegény hölgy viszontagságai az ő kútfejükből fakadtak. Daisy volt Mrs. S. S., Nan pedig hol a lánya, hol egy szomszédasszony, Mrs. Szelekótya.

Nincs toll, mely leírhatná e dámák kalandjait, mert családjukban egyetlen rövid délutánon megtörtént gyermekszülés, esküvő, haláleset, árvíz, földrengés, teás uzsonna és léghajós utazás. Több millió mérföldet tettek meg e tetterős hölgyemények, kiknek kalpagjaihoz-kosztümjeihez foghatót nem látott még az emberi szem; mint tüzes paripákat hajtották az ágymennyezet oszlopait, és addig ugráltak az ágyon, míg bele nem szédültek. Görcsroham és tűzvész volt a kedvenc katasztrófa, hébe-hóba egy-egy tömegmészárlással dúsítva a változatosság kedvéért. Nan fáradhatatlanul agyalta ki a friss kombinációkat, Daisy pedig vak csodálattal követte vezérét. Gyakori áldozatuk volt szegény Teddy, akit sűrűn kellett kimenteni valóságos veszedelmekből, mert a játék lázában a hölgyek hajlamosak voltak elfelejteni, hogy a kisfiú nem abból az anyagól készült, mint hosszútűrő babáik. Egyszer becsukták a pincebörtön szerepét alakító faliszekrénybe, és ott is felejtették, mert kint volt valami sürgős játszanivalójuk. Máskor az „aranyos kis bálna” szerepét osztották rá, és félig belefojtották a fürdőkádba. De az volt a legrosszabb, amikor bitóra került mint útonálló, és az utolsó percben vágták le a kötélről.

Ám a Klub volt a legnagyobb népszerűségnek örvendő intézmény. Nem volt más neve, nem is kellett, hogy legyen, lévén az egyetlen a környéken. Az idősebb fiúk találták ki, és időnként fiatalabbakat is felvettek, ha jól viselkedtek. Tommy és Demi tiszteletbeli tag volt, de utálatosan korán kellett visszavonulniuk oly körülmények folytán, amelyek fölött nem volt hatalmuk. A Klub elég sajátos alapszabályzattal bírt, mert a legváltozatosabb helyekben és időpontokban gyűlt össze, fura szertartásai voltak, sajátos szórakozásokat kínált, egyszer-másszor viharos körülmények között felbomlott, hogy szilárdabb alapokon támadjon fel.

Esős estéken a klubtagok az osztályban találkoztak, és játékokkal múlatták az időt: sakkoztak, malmoztak, triktrakoztak, vívtak, szavaltak, vitatkoztak vagy sötéten tragikus színdarabokat adtak elő. Nyáron az istálló volt a találkozás helye, és hogy ott mi történt, azt nem tudhatta beavatatlan halandó. A tikkasztóan meleg estéken a szellős öltözékű klubtagok átvonultak a patakhoz vízi sportolás céljából. Ilyenkor szokatlanul ékesszóló, mondhatni dagályos beszédeket tartottak, és ha valamelyik szónok nem nyerte el a hallgatóság tetszését, hideg vízzel oltották ki orátori hevét. Franz elnökölt, és a társaság duhaj természetéhez képest csodásan fenntartotta a rendet. Mr. Bhaer sohasem szólt bele a klub dolgaiba, és e bölcs tartózkodás jutalmául hébe-hóba meghívták, és feltárták előtte titkaikat, amelyeket a professzor fölöttébb élvezett.

Érkezése után Nan is jelentkezett a Klubba, nagy felzúdulást és megosztottságot idézve elő az urak között, mert végeérhetetlen folyamodványokat prezentált, mind szóban, mind írásban, azzal zavarta meg a szertartásokat, hogy sértéseket kiabált be a kulcslyukon, viharos dobszólókat adott elő az ajtón, gúnyos megjegyzéseket firkált a falra és a kerítésre, mert azok közé tartozott, akiket nem lehet elhallgattatni. Mivel ennek sem lett eredménye, a lányok Mrs. Jo tanácsára létrehozták a saját intézményüket, amelyet Kellemdús Klubnak neveztek el. E Klubba nagylelkűen meginvitálták azokat az urakat, akik koruk folytán ki voltak zárva a másikból, és olyan szépen elszórakoztatták e kiváltságos lényeket finom vacsorácskákkal, Nan újonnan kitalált játékaival és egyéb nyájas mulatságokkal, hogy az idősebb fiúk sorra adtak kifejezést óhajuknak, miszerint ők is szeretnének részesülni e választékosabb örömökből, és számos tanácskozás után a kölcsönösen udvarias cserekapcsolatok mellett döntöttek.

Bizonyos estéken a Kellemdús Klubot meghívták a vetélytárs intézménybe, és a hölgyek jelenléte az urak meglepetésére egyáltalán nem feszélyezte a törzstagok társalgását vagy szórakozásait, amit, úgy vélem, nem lehet elmondani minden klubról. A dámák gavallérosan és vendégszeretőn válaszoltak e békítő kezdeményezésekre, és a két intézmény sokáig élvezhetett vidám napokat.
IX. FEJEZET

Daisy bálja

Mrs. Shakespeare Smith szeretné, ha Mr. John Brooke, Mr. Thomas Bangs és Mr. Nathaniel Blake eljönnének ma délután háromkor a báljára.
U. I: Nat hozza a hegedűjét, hogy táncolhassunk, és minden fiúnak jól kell viselkedni, különben nem kaphatnak a finomságokból, amiket főztünk.
Attól tartok, ezt az elegáns meghívást elutasították volna, ha nincs az a célzás az utóirat végén.
– Tényleg főztek sok mindenféle fincsit, éreztem a szagát! Menjünk! – buzgólkodott Tommy.
– Különben se kell maradnunk evés után – tette hozzá Demi.
– Még sose jártam bálban. Mit kell ott csinálni? – kérdezte Nat.
– Á, csak megjátsszuk, hogy nagyok vagyunk, ülünk olyan mereven és bután, mint a felnőttek, és táncolunk a lányok kedvéért. Aztán behabzsolunk mindent, és eljövünk, amilyen hamar csak lehet.
– Azt hiszem, ezt meg tudom csinálni – mondta Nat, miután egy darabig latolgatta Tommy ismereteit.
– Altkor megírom, hogy megyünk. – És Demi postázta az alábbi úrias üzenetet:

Megyünk. Kéretik sok ennivaló.
Tek. J. B.
Nagy volt a hölgyek izgalma az első bál miatt, mert abban az esetben, ha minden jól sikerül, díszebédet óhajtottak adni a választott keveseknek.
– Jo néni szereti, ha együtt játszunk a fiúkkal, ha ők nem gorombák, úgyhogy meg kell szerettetnünk velük a báljainkat, mert jót fog tenni nekik – mondta Daisy anyáskodóm hangon, miközben megterített, és aggodalmasan végighordozta tekintetét a frissítőkön.
– Demi és Nat jó lesz, de Tommy csinálni fog valami rosszaságot, tudom, hogy azt fog! – felelte a fejét csóválva a süteményes kosárkát rendezgető Nan.
– Akkor azonnal hazaküldöm! – felelte Daisy határozottan.
– Azt nem szabad zsúrban. Nem illik.
– Nem hívom meg soha többé.
– Az már jó. Aztán majd bánni fogja, hogy nem jöhet a táncos vacsorákra, ugye?
– De mennyire hogy bánni fogja, mert olyan pompás dolgokat csinálunk, hogy csak, igazi levest kaszrojban – bár ő kastolnak mondta – és merőkanállal, és egy kis madarat pulykának, és mártást, és mindenféle finom zöldséget!
– Mindjárt három, öltöznünk kell! – jelezte Nan, aki pazar kosztümöt tervezett erre az alkalomra, és alig várta, hogy viselhesse.
– Én vagyok az anya, úgyhogy nekem nem kell kiöltöznöm – mondta Daisy. A fejébe nyomott egy piros masnival ékes hálófőkötőt, felvette nagynénje egyik hosszú szoknyáját és egy sálat. Pápaszem és nagy zsebkendő egészítette ki a rózsás, pufók kis nagyasszony öltözékét.

Nan művirágkoszorúban, ócska, rózsaszín papucsban, sárga kendőben, zöld muszlinszoknyában pompázott; tollseprűből készült legyezője volt, és az elegancia netovábbjaként repülősós üvege, repülősó nélkül.
– Én vagyok a lány, tehát én kicsípem magamat; nekem énekelnem és táncolnom kell, és többet is kell beszélnem, mint neked. Az anyák csak behozzák a teát, és illedelmesen viselkednek.

A váratlan és nagyon hangos kopogtatástól Smith kisasszony villámsebesen lecsüccsent az egyik székbe, és vadul legyezni kezdte magát; mamája nagyon egyenesen ült a díványon, és igyekezett higgadtnak és „illedelmesnek” látszani. A vizitbe jött kicsi Bess, aki a szobalányt alakította, mosolyogva ajtót nyitott, és azt mondta:
– Tejüjjenek be az ujakok, minden tészen van!

A látogatók az alkalom tiszteletére papír fátermördert és fekete cilindert vettek, továbbá mindenféle színű és anyagú

kesztyűt, mert ez utólag jutott eszükbe, és egy fiúnak se volt egy összeillő pár kesztyűje.
– Jó napot, nagysám – mondta Demi mély hangon, ami olyan nehezére esett, hogy rendkívül rövidre kellett fognia a megjegyzéseit.

Mindenki kezet rázott, aztán leültek. Olyan mulatságosak, ugyanakkor olyan ünnepélyesek voltak, hogy az urak elfelejtkeztek a jó modorról, és az oldalukat fogták a nevetéstől.
– Ó, ne! – kiáltotta Mrs. Smith nagy kétségbeeséssel.
– Soha többé nem jöhettek el, ha így viselkedtek! – mondta Nan, és fejbe vágta a repülősós üvegével Mr. Bangset, mert ő nevetett a leghangosabban.
– Nem tehetek róla, ha egyszer úgy nézel ki, mint egy madárijesztő! – hápogta Mr. Bangs bárdolatlan őszinteséggel.
– Te is, de én nem lennék olyan durva, hogy meg is mondjam. Nem is jöhet el a táncos vacsorára, ugye, Daisy? – kiáltotta Nan méltatlankodva.
– Azt hiszem, jobb lesz, ha most táncolunk. Elhozta a hegedűjét, uram? – kérdezte Mrs. Smith, igyekezve megőrizni pallérozott hidegvérét.
– Kint van az ajtó előtt. – És Nat már ment is a hangszerért.
– Előbb inkább teázzunk! – javasolta a szégyentelen Tommy, és leplezetlenül rákacsintott Demire, mintegy emlékeztetőül, hogy minél hamarabb megkapják a frissítőt, annál hamarabb elmenekülhetnek.
– Nem, sose veszik előre a szupét! És ha nem táncoltok jól, egyáltalán nem kaptok semmit, egy falatot sem, uraim! – fenyegetőzött Mrs. Smith. Szilaj látogatói láthatták, hogy e zord hölggyel nem lehet tréfálni, és azonnal etikettszerűek lettek.
– Én Mr. Bangsszel táncolok, és megtanítom polkázni, mert nem tud – mondta a háziasszony annyi szemrehányással, hogy Tommy tüstént elkomolyodott.

Nat rázendített, és a bált megnyitotta két pár, akik lelkiismeretesen jártak egy bizonyos értelemben szövevényes táncot. A hölgyek jól szerepeltek, mert örömüket lelték benne; az urak önzőbb megfontolásból törték magukat, mert úgy érezték, ki kell érdemelniük a szupét, tehát lelkiismeretes céltudatossággal robotoltak. Mikor mindnyájan kifogytak a szuszból, engedélyt kaptak a pihenésre, amire főleg szegény Mrs. Smithnek volt szüksége, mert többször belebotlott hosszú szoknyájába. A kis szobalány vízzel hígított szörpöt szolgált fel olyan pinduri csészikékben, hogy az egyik vendég kilencet is felhajtott. Tartózkodom tőle, hogy említsem a nevét, mert az enyhe itóka hatására a kilencedik alkalommal csészéstől bekapta a szörpöt, és a nyilvánosság előtt fuldokolt.
– Most meg kell kérned Nant, hogy zongorázzon és énekeljen – mondta Daisy a bátyjának, aki erősen emlékeztetett egy komor bagolyra, ahogy keménygallérja mögül nézte a vigadozást.
– Énekeljen, nagysám – mondta az engedelmes vendég, azon töprengve, hol lehet a zongora.

Smith kisasszony odalebegett a szobában álló ócska szekreterhez, felcsapta az íróasztal tetejét, leült, és deszkát zörgető eréllyel játszotta a kíséretet az új és bűbájos románchoz:

Boldog a trubadúr,
Pönög a gitár,
Vár már az otthon.
Békés a határ.
Az urak olyan lelkesen tapsoltak, hogy a kisasszony ráadást is adott a „Szökkenő Szelletek”, a „Kis Kukucs” és a dalkultúra egyéb gyöngyszemei alakjában, míg végül a hallgatóság kénytelen volt jelezni, hogy most már elege van. Mrs. Smith olyan hálás volt a dicséretekért, amelyekkel leányát elhalmozták, hogy kegyesen közölte:
– Most fogunk teázni! Foglaljatok helyet szépen, és ne kapkodjatok!

Gyönyörűség volt látni, ahogy a derék hölgy játszotta a háziasszony szerepét, és a higgadtságot, amellyel elviselte a becsúszó kis malőröket. A legjobb pite becsapódott a földbe, mikor egy nagyon tompa késsel próbálta felvágni, a vaj és a kenyér minden háziasszonyt kétségbe ejtő gyorsasággal fogyott, és ami a legszörnyűbb, a sodó olyan hígra sikerült, hogy inni voltak kénytelenek, ahelyett, hogy választékosan bekanalazhatták volna az új bádogkanalakkal.

Szomorúan kell közölnöm, hogy Mrs. Smith összekapott a szobalánnyal a legjobb perecén, amitől Bess a levegőbe dobta az egész tálat, aztán ríni kezdett a hulló süteménykék záporában. Vigasztalásul hellyel kínálták az asztalnál, és odaadták neki a cukortartót, hogy szemelgessen, ám ebben a felfordulásban egy nagy tálca puszedlinek rejtélyes módon nyoma veszett, és sehol sem találtatott lenni. Ez lett volna a lakoma koronája, és Mrs. Smith igen felháborodott a veszteségen, mert maga sütötte a puszedliket, és olyan gyönyörűk voltak, hogy a napra lehetett nézni, de rájuk nem. Hát mondják, hölgyeim, nem egy szörnyűség, mikor egyetlen szempillantás alatt csak úgy eltűnik egy tucat lisztből-sóból-vízből remekelt, vastagon megcukrozott, középütt egy nagy szem mazsolával ékeskedő puszedli?
– Te dugtad el, Tommy, tudom, hogy te! – kiáltotta a felbőszült háziasszony, a tejesfazékkal fenyegetve a gyanúsítottat.
– De nem!
– De igen!
– Nem illik feleselni – mondta Nan, aki e szóváltás közben felhabzsolta a lekvárt.
– Add vissza, Demi! – mondta Tommy.
– Ne hazudj, te tetted zsebre! – bődült el az alaptalan vádtól vérig sértett Demi.
– Vegyük el tőle! Csúnya dolog megríkatni Daisyt! – mondta Nat, aki a vártnál sokkal érdekesebbnek találta életének első bálját.

Daisy máris pityergett, Bess mint igazi lojális kis szolgáló, versenyt itatta gazdasszonyával az egereket, Nan pedig „tenyérbe mászó bagázs”-nak minősítette az egész fiúnemet. Közben az urak között kitört a háború, mert mikor az ártatlanság két védelmezője rávetette magát a latorra, az elvetemült ifjú elsáncolta magát egy asztal mögött, onnan bombázta őket a lopott süteménnyel, amely nagyon hatékony lövedéknek bizonyult, lévén majdnem olyan kemény, mint az ágyúgolyó. Amíg kitartott a muníció, az ostromlott nevette a támadókat, ám amint az utolsó puszedli is átsüvített a sánc fölött, az üvöltő gonoszt megragadták, végigvonszolták a szobán, és kihajították a folyosóra. A diadaltól kipirult győztesek visszatértek, és míg Demi szegény Mrs. Smitht vigasztalta, Nan és Nat összeszedte a puszedliket, helyre tettek minden

kihullott mazsolát, és úgy elrendezték őket a tálon, hogy majdnem olyannak látszottak, mint eredetileg. Ám régi dicsőségük odalett, mert lehullott róluk a cukor, és a rajtuk esett sérelem után már senkinek sem volt étvágya rájuk.
– Azt hiszem, jobb lenne, ha mennénk – mondta Demi váratlanul, mert Jo néni hangja hallatszott a lépcsőről.
– Asszem, igen. – Nat sietve eldobta a perecet, amelyet épp hogy felvett.

Ám Mrs. Jo lecsapott, mielőtt végrehajthatták volna a visszavonulást, és az ifjú hölgyek az ő együttérző fülébe ontották keserveiknek történetét.
– Ezeknek a fiúknak nincs több bál, amíg jóvá nem tették valami kedvességgel a csúnya viselkedésüket – rendelkezett Mrs. Jo, és a fejét csóválva végigmérte a bűnösöket.
– Mi csak vicceltünk – kezdte Demi.
– Nem szeretem az olyan viccet, amitől mások szomorúak lesznek. Csalódtam benned, Demi, azt hittem, te sose fogod ugratni Daisyt, aki nagyon jó kistestvéred.
– A fiúk mindig ugratják a húgaikat, Tommy mondta – motyogta Demi.
– Nem akarom, hogy az én fiaim is ezt tegyék, és ha képtelenek vagytok tisztességesen együtt játszani, kénytelen leszek hazaküldeni Daisyt – mondta Jo néni komoran.

E baljós fenyegetésre Demi a húga mellé somfordált, és Daisy gyorsan felszárította könnyeit, mert az ikreknek az lett volna a legszörnyűbb sors, ha elszakítják őket egymástól.
– Nat is rossz volt, és Tommy volt a legrosszabb! – közölte Nan attól félve, hogy a másik két vétkes nem kapja meg a nekik járó büntetést.
– Bocsánatot kérek – szégyenkezett Nat.
– Én nem! – ordította Tommy a kulcslyukba a folyosóról, ahol minden erejéből hallgatózott.

Mrs. Jo nagyon szeretett volna nevetni, de megőrizte a komolyságát, és hatásos mozdulattal az ajtóra mutatott:
– Elmehettek fiúk, de ne felejtsétek, addig nem szabad beszélnetek vagy játszanotok a kislányokkal, amíg nem engedélyezem. Nem érdemlitek meg ezt az örömöt, ezért megtiltom.

A modortalan ifiurak sietve visszavonultak; a megátalkodott Bangs lenéző gúnykacajjal fogadta őket, és megtagadott velük mindennemű közösséget tizenöt percig. Daisy hamarosan kiheverte táncmulatságának kudarcát, de panaszolta az ítéletet, amely elválasztotta a bátyjától, és amilyen áldott kis lélek volt, még ő szomorkodott Demi hibái miatt. Nan inkább élvezte a haragszomrádot, és fintorgatta turcsi orrát a három bűnösre, főleg Tommyra, aki tette, hogy ez nem érdekli, és fennen hirdette, milyen elégedett, amiért megszabadult „ezektől a buta lányoktól”. Ám a szíve mélyén hamarosan megbánta elhamarkodott cselekedetét, amely száműzte a kedvelt társaságból, és minden órával jobban megtanulta becsülni „a buta lányok” értékét.

A többiek sokkal hamarabb beadták a derekukat, és szerették volna helyreállítani a barátságot, mert nem volt Daisy, aki kényeztette őket és főzött nekik, nem volt Nan, aki mulattatta és gyógyítgatta őket, főleg pedig nem volt Mrs. Jo, aki kellemessé tette az otthont és könnyűvé az életet. Nagy bánatukra Mrs. Jo a megsértett lányokhoz látszott sorolni magát, mert alig szólt a kirekesztettekhez, levegőnek nézte őket, és mindig éppen dolga volt, ha kértek tőle valamit. E hirtelen kegyvesztettség sötétbe borította lelküket, mert mikor Bhaer anyó elfordult tőlük, délben nyugodott le a napjuk, és nem maradt számukra menedék.

E természetellenes állapot három napig tartott, aztán nem bírták tovább, és, félve a teljes napfogyatkozástól, Mr. Bhaer-hez fordultak tanácsért és segedelemért.

Privát véleményem szerint a professzor utasításokat kapott arra nézvést, miként viselkedjék, ha elébe tárnák az esetet. Ám ezt senki sem gyanította, és ő adott is tanácsot, amelyet a búsuló fiúk hálásan fogadtak, és meg is valósítottak, ekképpen:

Bezárkóztak a padlásra, és számos, a játékra szánt órát töltöttek valamely titokzatos masina fabrikálásával, amihez annyi csiriz kellett, hogy Asia morgott, és a kislányok roppant kíváncsiak lettek. Nan orrát kis híján odacsípte az ajtó, mikor a kotnyeles leselkedni próbált; Daisy hangosan siránkozott, hogy miért nem játszhatnak együtt szépen, miért kell ilyen borzasztó titkoknak lenniük. Szerda délután kellemes idő volt; Tommy és Nat, miután hosszú tanácskozást tartottak a szélről és a klímáról, távoztak otthonról egy rengeteg újságpapírba rejtett hatalmas, lapos csomaggal. Nan majd meghalt a kíváncsiságtól, Daisy majdnem sírt a bosszúságtól, és mindketten remegtek az izgalomtól, mikor Demi kalaplevéve belépett Mrs. Bhaer szobájába, és azt mondta a legudvariasabb hangon, amely egy korabeli gyerektől elvárható:
– Kérlek, Jo néni, nem akarnál eljönni a lányokkal egy meglepetés-partira, amit nektek rendeztünk? Gyertek el, olyan szép!
– Köszönjük, szívesen elmegyünk, csak én Teddyt is viszem – felelte Mrs. Bhaer, és Demi olyannak látta a mosolyát, mint mikor eső után kisüt a nap.
– Nagyon örülünk neki is. A lányoknak már előkészítettük a kiskocsit, te pedig nem fogsz haragudni, ugye, néni, ha fel kell gyalogolni a Csombormentás dombra?
– Borzasztóan fogom élvezni, de biztosak vagytok benne, hogy nem leszek útban?
– Jaj, dehogy! Mindenképpen ott kell, hogy legyél; az egész partit elrontod, ha nem jössz! – kiáltotta Demi.
– Köszönöm a kedvességét, uram! – pukedlizett Jo néni, aki ugyanúgy szeretett minden bolondozást, mint a gyerekek.
– Nos, ifjú hölgyek, ne sokáig várassuk őket; kalapot fel, és indulás! Türelmetlenül várom, mi az a meglepetés.

Mrs. Bhaer szavaira nagy nyüzsgés támadt; Teddyt és a három kislányt öt perc alatt berakták a kosárkocsiba, amelyet Toby húzott. Demi vezette a menetet, Mrs. Jo és Kristóf volt a hátvéd. Roppant impozáns látványt nyújtottak, mert Toby fején piros tollseprő bólogatott, a kocsin két színes zászló lobogott, Kit nyakába kék masnit kötöttek, amitől ő teljesen megvadult, Demi gyermekláncfűcsokrot viselt a gomblyukában, és Mrs. Jo az alkalom tiszteletére elhozta a fura japán napernyőjét.

A lányok az egész úton repestek az izgalomtól, Teddyt annyira elbájolta a kocsikázás, hogy folyton kidobta a kalapját, és mikor elvették tőle, ő maga akart fejest ugrani a kosárból; vélhetőleg úgy érezte, hogy neki is illik tennie valamit a társaság mulattatására.

Felértek a dombtetőre, de ott semmi sem volt, csak a fű hullámzott a szélben, és a gyerekek csalódottnak látszottak, ám Demi imigyen szólt, a leglenyűgözőbb modorában:
– Most pedig szálljatok ki, és ne mozduljatok, amíg nem jön a meglepetés! – Ezzel eltávozott egy szikla mögé, amely fölött az utóbbi félórában rendszeres időközökben előbukkantak fejek, hogy aztán ismét eltűnjenek.

Idegtépő szünet következett, majd előmasírozott Nat, Demi és Tommy, ki-ki egy új sárkánnyal, amelyeket átnyújtottak a három ifjú hölgynek. Boldog visongás tört ki, de el is némult, mert a fiúk azt mondták: – Ez nem az összes meglepetés – és elrohantak a szikla mögé, hogy ismét előkerüljenek egy irdatlan méretű, negyedik sárkánnyal, amelyre azt írták sárga nagybetűkkel: „Bhaer anyónak!”
– Azt gondoltuk, szintén tetszik majd örülni egynek, mert úgy haragudott, és a lányok pártját fogta! – kiabálták a nevetéstől pukkadozva, mert ez a rész valóban meglepetés volt Mrs. Jo számára.

Bhaer anyó összecsapta a kezét, és teli torokból csatlakozott a hahotához, mert borzasztóan tetszett neki az ötlet.
– Hát, fiúk, ez félelmetesen pompás! Kinek jutott eszébe? – kérdezte, míg ugyanolyan örömmel vette át a monstrum sárkányt, mint a kislányok a magukét.
– Fritz bácsi javasolta, mikor a többit terveztük; azt mondta, örülni fogsz neki, úgyhogy csináltunk egy ilyen hatalmasat! – felelte Demi túláradó elégedettséggel, hogy ilyen jól sikerült az összeesküvés.
– Fritz bácsi tudja, mit szeretek. Igen, ezek nagyszerű sárkányok. De örültünk volna nekik a múltkorában, mikor ti repítettétek a magatokét, ugye, lányok?
– Azért is csináltuk! – rikkantotta Tommy, és fejre állt, mert ennél méltóbban nem fejezhette volna ki az érzelmeit.
– Reptessünk! – mondta az energikus Nan.
– Nem tudom, hogy kell – pironkodott Daisy.
– Mi majd megmutatjuk, meg fogjuk mutatni! – kiáltották a fiúk parttalan odaadással. Demi átvette Daisy sárkányát, Tommy Nanét, és Nat némi nehézség árán rábeszélte Besst, hogy adja oda a kis kék sárkányát.
– Néni, ha tudnál várni egy kicsit, a tiédet is reptetnénk – mondta Demi, érezve, hogy Mrs. Bhaer kegyét nem szabad még egyszer elveszíteni holmi figyelmetlenségből.
– Egyem a lelkedet, édesem, tudok én mindent a sárkányreptetésről. Egyébként is itt egy fiú, aki majd fölengedi nekem! – tette hozzá Mrs. Jo, mikor a professzor nevető arca kiemelkedett a szikla mögül.

Mr. Bhaer azon nyomban előjött, feldobta a nagy sárkányt, és Mrs. Jo futott vele, ahogy illik, a gyerekek nagy örömére. Sorra röppentek fel a sárkányok, és úgy lebegtek a magasban, a dombtető fölötti egyenletes, friss légáramlaton egyensúlyozva, mint a tarka madarak. Micsoda mulatság volt ez! Futkostak, kiabáltak, fölengedték a sárkányokat vagy levonták őket, bámulták bucskázásukat odafent, és érezték, hogy úgy rángatják a zsinórjukat, mintha szökni akaró élőlények lennének. Nan egészen megvadult a műélvezettől, Daisy majdnem olyan érdekesnek találta az új játékot, mint a babáit, és a kicsi Bess annyira megszerette „szép szájtánát”, hogy csak nagyon rövid időkre engedte fel; szívesebben tartotta az ölében, és nézegette a remek képeket, amelyek Tommy száguldó ecsetjének nyomán születtek. Mrs. Jo mérhetetlenül örült a magáénak, és a sárkány is úgy viselkedett, mintha tudná, ki a gazdája, mert a legváratlanabb pillanatokban bucskázott le a magasból, fennakadt a fákon, majdnem belecsapódott a folyóba, majd végül olyan magasba szökkent, hogy csak egy pontnak látszott a felhők között.

Lassanként mindenki elfáradt; fákhoz, kerítésekhez kötözték a madzagokat, és leültek pihenni, kivéve Mr. Bhaert, aki a vállára ültette Teddyt, és elment megnézni a teheneket.
– Tetszett már ilyen jól mulatni? – kérdezte Nat, míg a fűben elterülve majszolták a csombormentát, mint egy juhnyáj.
– Azóta sem, hogy utoljára reptettem sárkányt, lánykoromban – felelte Mrs. Jo.
– Szerettem volna ismerni lánykorában, biztos nagyon jópofa tetszett lenni – mondta Nat.
– Sajnálattal közlöm, hogy gézengúz kislány voltam.
– Én szeretem a gézengúz kislányokat – jegyezte meg Tommy, és Nanre nézett, aki rettenetes fintorral köszönte meg a bókot.
– Én miért nem emlékszem rád akkorról, néni? Nagyon kicsi voltam? – kérdezte Demi.
– Meglehetősen, drágám.
– Gondolom, még nem volt meg az emlékezetem. Nagyapa mondja, hogy az elme részei úgy nyílnak ki, ahogy növünk, és az agyamnak az emlékezet-része még nem nyílt ki, amikor te kicsi voltál, ezért nem emlékszem, hogy néztél ki – magyarázta Demi.
– Nohát, kis Szókratész, jobb, ha ezt a kérdést elteszed nagyapának, mert én ehhez nem tudok hozzászólni – hűtötte le Jo néni.
– El is teszem, mert ő tudja ezeket a dolgokat, te meg nem –, válaszolta Demi, megérezve, hogy a társaság érdeklődési köréhez jobban illik a sárkányreptetés.
– Tessék elmesélni, mikor utoljára tetszett sárkányt röptetni! – kérte Nat, mert Mrs. Jo nevetett, mikor említette a dolgot, és a gyerek ebből arra következtetett, hogy mulatságos lehetett.
– Ó, az vicces volt, mert akkor már tizenöt éves nagylány voltam, és szégyelltem volna, ha meglátnak, hogy ilyet játszom. Ezért Teddy bácsi meg én titokban készítettük el a sárkányt, aztán kiszöktünk a házból reptetni. Kapitálisan mulattunk, és éppen így pihentünk, mint mi most, amikor váratlanul hangokat hallottunk, és láttuk, hogy fiatal hölgyek és urak jönnek visszafelé egy piknikről. Teddyt nem érdekelte, habár ő is elég nagyfiú volt már a sárkányhoz, de én szörnyű zavarba estem, mert tudtam, hogy ki fognak nevetni, és még el is híresztelik, mert a szomszédság ugyanúgy mulatott a szertelenségemen, mint mi a Nanén.

„Most mit tegyek?” – súgtam Teddynek, mert közeledtek a hangok.

„Majd én megmutatom!” – mondta. Előrántotta a kését, és elvágta a madzagokat. Elrepültek a sárkányok, és mire a piknikezők odaértek, úgy szedtük a virágot, mint két kisangyal. Nem is fogtak gyanút, mi pedig fényesen mulattunk rajta, hogy hajszál híján sikerült megúsznunk.
– Elvesztek a sárkányok, néni? – kérdezte Daisy.
– Azok bizony el, de nem bántam, mert elhatároztam, hogy jobb lesz kivárnom, míg öregasszony leszek, és legközelebb akkor fogok sárkánnyal játszani. No, látjátok, kiböjtöltem! – mondta Mrs. Jo, és kezdte becsévélni a nagy sárkányt, mert későre járt.
– Már menni kell?
– Nekem kell, különben nem kaptok vacsorát, és gondolom, csibécskéim, hogy az a meglepetés-parti nem lenne ínyetekre.
– Ugye szép partit rendeztünk? – szólt Tommy önelégülten.
– Csodálatosat! – zúgták egyhangúlag.
– Tudjátok, miért? Mert a ti vendégeitek jól viselkedtek, és azon iparkodtak, hogy a legjobban sikerüljön minden. Értitek, mire célzok, ugye?
– Igenis. – Csak ennyit feleltek a fiúk, mindazonáltal restelkedve néztek össze, mikor alázatosan a vállukra dobták a sárkányokat, és hazabaktattak, azon a zsúron tűnődve út közben, amelyen a vendégek nem viselkedtek jól, és ettől rosszra fordult minden.
X. FEJEZET

Ismét itthon

Eljött a július és a szénakaszálás; a kertecskék virultak, minden hosszú nyári nap sok kedves órát hozott. A ház reggeltől estig nyitva állt, a fiúk a tanítást leszámítva sose tartózkodtak a négy fal között. Az órákat megrövidítették, és sok volt a szabadidő, mert Bhaerék hittek az egészséges és kiadós testgyakorlásban, és a mi rövid nyarainkat azzal lehet a legjobban kihasználni, ha a szabadban dolgozunk. Hogy micsoda pirospozsgás, napbarnított, markos csapat lett a tanítványokból, hogy mekkora étvággyal ettek, mennyire kinőttek kabátot-nadrágot, mennyit kacagtak, futkostak, hancúroztak a házban és az istállóban, micsoda kalandos gyalogtúrákat tettek hegyen-völgyön, és minő elégedettség honolt az érdemdús Bhaerék kebelében, látván nyájuk testi-lelki épülését, annak leírásába inkább bele sem kezdek. Már csak egy dolog hiányzott a teljes örömhöz, és az is megjött, akkor, amikor a legkevésbé várták.

Egy balzsamos estén, amikor a kisfiúkat már ágyba dugták, a nagyok a pataknál mosakodtak, és Mrs. Jo Teddyt vetkőztette a szalonban, a fiúcska hirtelen felkiáltott: – Ó, eném Danny! – és a holdfényben úszó ablakra mutatott.
– Nem, szívem, nincs ott, a szép holdat látod – felelte az anyja.
– Nem, nem, Danny abjabba, Teddy játja! – erősködött Baba nagy izgalommal.
– Meglehet. – Mrs. Bhaer az ablakhoz sietett, abban a reményben, hogy igaz lesz. Ám ott nem volt semmiféle arc, és sehol se látta nyomát semmilyen fiúnak; Dan nevét kiáltotta, a bejárathoz futott az ingecskére vetkőzött Teddyvel, kérte a kicsit, hogy ő is kiáltson, hátha a babahang hatásosabb lesz, mint az övé. Senki se válaszolt, senki se jött; anya és fia fölöttébb csalódottan tért vissza a házba. Teddy nem hitte el a holdat, és a kiságyából is mindegyre felütötte a fejét, hogy megkérdezze: „Jön Danny hamaj?”
Végül csak elaludt, a fiúk is feltrappoltak lefeküdni, a ház elnyugodott, és már csak a tücsökcirpelés törte meg a nyári éjszaka puha csendjét. Mrs. Bhaer leült varrni, mert a nagy kosár mindig tele volt zoknikkal, amelyeken irdatlan lyukak tátongtak, és az elveszett fiún gondolkozott. Úgy döntött, hogy Baba tévedhetett, és nem is zavarta azzal Mr. Bhaert, hogy beszámoljon a gyermek képzelődéséről, mert a szegény embernek úgyis olyan kevés ideje volt magára, amíg a fiúk ágyba nem kerültek, hogy csak most jutott hozzá a levélíráshoz. Tíz óra múlt, amikor Mrs. Jo felállt, hogy bezárja a házat. Mikor egy percre megállt a lépcsőn, hogy elgyönyörködjön a szép látványban, valami fehéret látott a pázsiton domborodó boglyák egyikén. A gyerekek itt játszottak egész délután; Mrs. Bhaer arra gondolt, hogy szokása szerint Nan hagyhatta ott a kalapját, tehát kiment érte. De amint közelebb ért, látta, hogy nem kalap az, nem is zsebkendő, hanem egy ingujj, amely barna kézben folytatódik. Sietve megkerülte a boglyát, és ott feküdt Dan, aki mélyen aludt.

Mocskos volt, rongyos, sovány és elnyűtt; az egyik lába meztelen volt, a másiknak valami baja eshetett, mert a saját ócska pamutszövet zubbonyából rögtönzött rá ügyetlen kötést. Vélhetőleg megbújt a széna mögött, de álmában kinyújtotta a karját, amely elárulta. Sóhajtott és motyogott, mint aki rosszat álmodik, és egyszer, ahogy mozdult, felnyögött, mintha fájna valamije, de annyira elhasználta minden erejét, hogy még ettől sem ébredt fel.

„Itt nem maradhat” – gondolta Mrs. Bhaer. Föléje hajolt, gyengéden szólította. Dan kinyitotta a szemét, úgy nézett rá, mintha álma folytatását látná, és azt mondta:
– Bhaer anyó, hazajöttem.

A tekintet és a szavak nagyon megindították Mrs. Bhaert. A fiú feje alá csúsztatta a kezét, hogy felemelje, és vidáman felelte:
– Gondoltam is, hogy azt fogod tenni, és nagyon örülök neked. – Dan addigra felocsúdott, és úgy nézett körül, mint aki most eszmél rá, hol van, és nem is hiszi el a szíves fogadtatást. Arca elváltozott, és visszazökkent a szokott érdes hanghordozásába:
– Reggel úgyis el akartam menni. Csak mivel erre vitt az utam, megálltam, hogy vessek Plumfieldre egy pillantást.
– De miért nem jöttél be, Dan? Nem hallottad, hogy szólongattunk? Teddy meglátott, és kiabálta a nevedet.
– Azt gondoltam, úgyse engedne be – mondta a fiú a batyuján matatva, amelyet úgy kapott fel, mint aki máris indulna.
– Hát próbáld ki! – mondta Mrs. Bhaer. A kezét nyújtotta, a másikkal az ajtóra mutatott, amelyből barátságos fény áradt.

Dan mélyet sóhajtott, mint aki súlyos tehertől szabadul, aztán elővett egy vastag botot, és bicegni kezdett a ház felé, de hirtelen megtorpant.
– Mr. Bhaer nem fog örülni. Megszöktem Page-től.
– Tudja, fájlalta is, de ez nem oszt, nem szoroz. Lesántultál? – kérdezte Mrs. Jo.
– Mikor átmásztam egy falon, egy kő ráesett a lábamra, és megzúzódott. Nem érdekes. – Legjobb igyekezete szerint próbálta leplezni a kínt, amelybe minden lépése került.

Mrs. Bhaer betámogatta a szobájába. A fiú belerogyott egy székbe, és elgyengülten hátrahajtotta a fejét, fehéren a fáradtságtól és a szenvedéstől.
– Szegény Dan! Idd meg ezt, aztán egyél egy kicsit. Most már itthon vagy, és Bhaer anyó vigyáz rád.

Dan csak nézte hálától túláradó szemmel, míg itta a bort, amelyet Mrs. Jo a szájához emelt, aztán lassan enni kezdett. Minden falattal erősebb lett, és később beszélni is kezdett, mintha azt akarná, hogy Bhaer anyó minél előbb megtudjon róla mindent.
– Hol jártál, Dan? – kérdezte Mrs. Jo, és kötést szedett elő.
– Több mint egy hónapja, hogy megszöktem. Page elég rendes volt, de túl szigorú, és ez nem tetszett. Meglógtam a folyón egy emberrel, akinek saját hajója volt, azért nem találták nyomomat. Mikor otthagytam a hajóst, pár hétig dolgoztam egy gazdánál, de eltángáltam a fiát, aztán az öreg szivar engem tángált el, és megint elszöktem, és eljöttem ide.
– Gyalog?
– Igen, a paraszt nem fizetett, én meg nem kértem, inkább elvertem a fiút. – Dan nevetett, bár láthatólag szégyenkezett is, mikor ránézett rongyos ruhájára és mocskos kezére.
– Miből éltél? Hosszú gyaloglás az egy fiúnak.
– Ó, elvoltam én, amíg meg nem sértettem a lábamat. A népek adtak enni, csűrökben háltam, nappal kutyagoltam. Eltévedtem, mikor le akartam vágni egy kanyart, különben már hamarabb ideértem volna.
– De ha nem akartál visszajönni hozzánk, akkor mit terveztél?
– Szerettem volna még egyszer látni Teddyt és magát; aztán, úgy gondoltam, bemegyek a városba, és folytatom a régi munkámat, csak annyira elfáradtam, hogy ledőltem aludni a szénába. Reggel mindenképpen elmentem volna, de hát maga megtalált.
– És bánod, hogy megtaláltalak? – kérdezte Mrs. Jo félig vidáman, félig szemrehányóan, majd letérdelt, hogy megnézze a sérült lábat.

Dan elvörösödött, és a tányérját bámulva nagyon halkan felelte:
– Nem, asszonyom, örülök. Maradni akartam, de attól féltem, hogy maguk…
Nem fejezhette be, mert Mrs. Bhaer feljajdult a szánalomtól. A láb bizony súlyosan megsérült.
– Mikor történt ez?
– Három napja.
– És te ebben az állapotban gyalogoltál?
– Volt botom, és megmostam minden pataknál, és egy asszony adott egy darab rongyot, hogy kössem be.
– Hát ezt azonnal látnia kell Mr. Bhaernek, hogy beköthesse. – Mrs. Jo átsietett a szomszédba, de az ajtót résnyire nyitva hagyta, hogy Dan halljon mindent.
– Fritz, visszajött az a fiú.
– Ki? Dan?
– Igen, Teddy látta az ablakban, szólongattuk is, de elbújt az egyik szénaboglya mögött. Mikor megtaláltam, aludt, mint a tej, félholtan a fáradtságtól és a fájdalomtól. Egy hónapja megszökött Page-től, és azóta jön haza hozzánk. Azt állítja, hogy nem akarta elárulni nekünk a jelenlétét, csak egy pillantást akart vetni ránk, hogy aztán folytassa a városban a régi munkáját, de hát nyilvánvaló, hogy a befogadás reményétől bírt ki ennyi mindent, és most arra vár, hogy megtudhassa, megbocsátasz-e neki, és visszaveszed-e.
– Ezt mondta?
– A szeme árulta el, és mikor felébresztettem, úgy mondta, akár egy eltévedt gyerek: „Bhaer anyó, hazajöttem.” Nem volt szívem pirongatni, csak behoztam, mint egy szegény kis fekete bárányt az akolba. Megtarthatom, Fritz?
– Persze hogy megtarthatod! Ez azt bizonyítja, hogy van utunk a szívéhez. Ugyanúgy nem küldenem el, mint a tulajdon Rob fiamat.

Dan halk kis hangot hallott, mintha Mrs. Jo szavak nélkül mondott volna köszönetet a férjének, és az azt követő pillanatnyi csendben kicsordult a szeméből két nagy könnycsepp, és lassan legördült az arcán. Senki sem láthatta, mert gyorsan letörölte őket, ám azt hiszem, abban a pillanatban örökre szertefoszlott Dan régi gyanakvása e derék emberek iránt, mert megtalálták a szívén az érzékeny pontot, és a fiúban feltámadt a vágy, hogy érdemesnek mutatkozzon a szeretetre és a szánalomra, amely oly türelmes és megbocsátó. Nem szólt, csak elhatározta ezt, tiszta szívből, minden gyerekes elszántságával, és azokkal a könnyekkel pecsételte meg a döntését, amelyeket se a fájdalom, se a fáradtság, se a magány nem tudott kicsikarni belőle.
– Gyere, nézd meg a lábát! Attól félek, csúnya állapotban lehet, mert a fiú három napig gyalogolt hőségben-porban, és nem volt más gyógyszere, mint a víz, kötszernek pedig egy ócska zubbony. Én mondom neked, Fritz, kemény gyerek ez, igazi férfi lesz belőle.
– Remélem, már csak a kedvedért is, lelkes asszonyszemély, mert hited megérdemli a sikert. Akkor most megnézem a kis spártaidat. Hol van?
– Nálam, de nagyon kíméletesen bánj vele, kedvesem, akármilyen tüskésen viselkedjék. Meggyőződésem, hogy ezzel lehet meghódítani. Nem tűri a szigort vagy a túlzott korlátozást, ám egy gyengéd szó és a végtelen türelem ugyanúgy meghajlítja, mint annak idején engem.
– Mintha te valaha is olyan lettél volna, mint ez a kis pernahajder! – kiáltotta Mr. Bhaer, és elnevette magát, habár félig-meddig haragudott is ettől a felvetéstől.
– Lélekben az voltam, de nálam másképp nyilvánult meg. Ösztönösen tudom, mit érez, mivel lehet megnyerni, mik a hibái, mi jelenti számára a kísértést, és örülök ennek, mert ez segít, hogy segíthessek neki, és ha jó embert varázsolhatok ebből a vad gyerekből, az lesz életem fő műve.
– Isten áldja meg a munkát, és segítse a munkálkodót! – mondta Mr. Bhaer immár a feleségéhez mérhető buzgalommal, aztán átjöttek Danhez, aki a karjára hajtotta a fejét, mintha váratlanul elnyomta volna az álom, de nyomban feltekintett, és meg is próbált felállni, mihelyt a professzor barátságosan megszólította:
– Tehát jobban tetszik Plumfield, mint Page tanyája! Nohát, majd meglátjuk, hogy ezúttal jobban kijövünk-e egymással, mint először.
– Köszönöm, uram – felelte Dan, iparkodva, hogy ne beszéljen barátságtalanul, és rájött, hogy könnyebb, mint gondolta.
– Most pedig mutasd a lábad. Ach! Hát ez nem jó. Holnap ki kell hívnunk Firth doktort. Meleg vizet, Jo, és tépést.

Mr. Bhaer lemosta és bekötözte a sérült lábat. Ezalatt Mrs. Jo megvetette a házban található egyetlen üres ágyat a szalonból nyíló kis vendégszobában. Gyakran használták, ha a fiúk gyengélkedtek, mert Mrs. Jo-t megkímélte attól, hogy az emeletre kelljen futkosnia, míg a betegek nem szakadtak ki a ház életéből. Amint ez megvolt, Mr. Bhaer ölben átvitte a fiút a szobába, segített neki vetkőzni, ráfektette a kis, fehér ágyra, még egyszer kezet szorított vele, és egy apás „Jó éjszakát, fiam”-mal magára hagyta.

Dan tüstént álomba merült, és több órán át mélyen aludt. Aztán a lába lüktetni és fájni kezdett, és ez felébresztette. Hánykolódott és forgolódott, igyekezett nem nyögni, nehogy meghallják, mert valóban kemény gyerek volt, és úgy viselte a gyötrelmeket, mint „egy kis spártai”, ahogyan Mr. Bhaer nevezte.

Mrs. Jo-nak szokása volt, hogy éjszaka is föl-fölkelt: ablakokat csukott, ha lehűlt a levegő, összehúzta Teddy ágyán a szúnyoghálót, vagy utánanézett Tommynak, aki időnként járkált álmában. A legapróbb neszre is felriadt, és mivel gyakran képzelődött betörőkről, macskákról, tűzvészről, mindenfelé nyitva hagyta az ajtókat. Amikor érzékeny fülét megcsapta Dan nyöszörgése, szempillantás alatt kint volt az ágyból. A fiú éppen ráhúzott nagy keserűségében az átforrósodott párnára, amikor fény csillant a folyosón, és akár egy mókás kísértet, belibbent hozzá Mrs. Jo hosszú, szürke slafrokban, feje búbján csomóba tűzött hajjal.
– Fáj, Dan?
– Elég vacak, de nem akartam felzavarni.
– Én afféle bagoly vagyok, éjszakánként mindig röpködök. Igen, olyan a lábad, mint a tűz, megint be kell áztatni a kötést. – És az anyabagoly elröppent egy kis hideg borogatásért és egy nagy kancsó jeges vízért.
– Ó, de jó! – sóhajtotta Dan, mikor lábát ismét lehűtötte a pakolás, és egy kiadós, hűs korty csillapította szomját.
– Most pedig próbálj meg aludni, és ne ijedj meg, ha megint látsz. Időnként benézek, hogy kicseréljem a priznicedet.

Lehajolt, hogy felverje a párnát és kisimítsa a lepedőt. Mrs. Bhaer mélységes megdöbbenésére Dan ekkor átkarolta a nyakát, magához húzta, megcsókolta az arcát, és annyit súgott megbicsakló hangon: „Köszönöm, asszonyom,” de ez többet mondott a legékesebb szónoklatnál, mert a futó csók, az elmotyogott szavak azt jelentették: „Bocsásson meg, igyekezni fogok”. Mrs. Jo meg is értette, elfogadta a kimondatlan vallomást, és nem rontotta el semmiféle látványos meglepetéssel, csak megcsókolta az anyátlan gyerek barna arcát, amely félig elbújt a párnában, mintha még ennyi érzékenységet is restellne, és azzal hagyta magára, amire Dan még sokáig emlékezett:
– Most már az én fiam vagy, és ha te is akarod, büszkén és örömmel mondhatom majd ezt magamról.

Mrs. Jo hajnalban még egyszer beosont hozzá, de a fiú olyan mélyen aludt, hogy arra sem riadt fel, amikor Bhaer anyó kicserélte a borogatást a lábán, csak az arcán simultak el a fájdalom redői.

Vasárnapra virradtak, és akkora csendesség uralkodott a házban, hogy majdnem dél volt, mikor Dan felébredt. Ahogy körülnézett, rögtön meglátott egy lelkes arcocskát, amely az ajtóból leste. Kitárta karjait, mire Teddy berontott, rávetette magát az ágyra, és a gyönyörűségtől fickándozva azt sipította: – Eném Danny itt! – Következőnek Mrs. Bhaer hozta a reggelit, és egy jellel sem mutatta, hogy észrevenné, mennyire szégyenkezik Dan az éjszakai jelenet miatt. Teddy ragaszkodott hozzá, hogy ő adhassa barátjának a „jeddejit”, és úgy etette, mint egy babát, amin Dan, mivel nem volt túlságosan éhes, remekül szórakozott.

Aztán megérkezett a doktor, és ekkor nagyon rossz dolga lett a szegény spártainak, mert a lábában megsérült néhány csontocska, amelyeket a helyükre kellett tenni. Ez annyira fájt, hogy Dan szája elfehéredett, homlokán kövér gyöngyökben serkedt ki a verejték, de egyszer sem jajdult fel, csak olyan erővel markolta Mrs. Jo kezét, hogy ujjainak vörös nyoma sokáig megmaradt.
– Legalább egy hétig ágyban kell tartani. Semmiképpen se nehezedjen rá a lábára! Aztán már megállapíthatom, szökdécselhet-e egy kicsit mankóval, vagy tovább kell őriznie az ágyat – mondta dr. Firth, elrakosgatva csillogó szerszámait, amelyeket Dan a legkevésbé sem szeretett látni.
– De ugye meg fog gyógyulni? – tudakolta a „mankó” szótól riadtan.
– Remélem. – Ezzel az orvos elment, magára hagyva a lesújtott Dant, mert egy mozgékony fiúnak borzasztó csapás egy láb elvesztése.
– Cseppet se búsulj! Híresen jó ápolónő vagyok; akár már egy hónap múlva úgy fogsz futkosni, mint egy agár! – mondta a derűlátó Mrs. Jo.

Ám Danre olyan súlyosan nehezedett a nyomorékság réme, hogy még Teddy hízelgésétől sem vidult fel, ezért Mrs. Jo megkérdezte, mit szólna hozzá, ha egy-két fiú meglátogatná, és ha jöhetnek, kiket szeretne látni?
– Natet és Demit, meg szeretném elkérni a kalapomat is, van rajta valami, amit szívesen megnéznének. De ugye kidobta a batyumat? – aggodalmaskodott Dan.
– Nem dobtam ki, megtartottam, mert azt gondoltam, kincsek lehetnek benne, ha ennyire vigyáztál rájuk. – És Mrs. Jo behozott egy pillangókkal-bogarakkal teletűzdelt, ócska szalmakalapot, és egy zsebkendőt, tele útközben felszedett érdekességekkel: körültekintően mohába csomagolt madártojással, érdekes kagylóhéjakkal és kövekkel, gombadarabokkal és több apró rákkal, amelyek roppantul háborogtak rabságukon.
– Kaphatnék valami tartót ezeknek a fickóknak? Együtt találtuk Mr. Hyde-dal, első osztályú példányok, úgyhogy szeretném megtartani és megfigyelni őket. Szabad? – kérdezte Dan, aki a lábát is elfelejtette az ágyon oldalazó rákok kacagtató látványától.
– Hát persze! Polly régi kalitkája pont jó lesz nekik. Mindjárt hozom, addig ne engedd, hogy megcsipkedjék Teddy lábujjait. – Mrs. Jo elviharzott, magára hagyva Dant az örömmel, hogy a kincseit nem tekintik szemétnek, amit csak úgy ki lehet dobni.

Nat, Demi és a kalitka egyszerre érkezett, és a rákokat beköltöztették új házukba, a fiúk nagy gyönyörűségére, akik az esemény izgalmától elfeledtek minden zavart, amit egyébként a szökevény hazatérése ébreszthetett volna bennük. E csodálattal eltelt hallgatóság előtt Dan sokkal részletesebben ismertette kalandjait, mint Bhaeréknek. Aztán megmutogatta zsákmányát, és minden egyes darabot olyan ügyesen elmagyarázott, hogy Mrs. Jo, aki a másik szobába vonult vissza, mert nem akarta zavarni őket, meglepett és kíváncsi derűvel hallgatta a gyerekek csevegését.

„Milyen sokat tud ezekről a dolgokról a legény! Hogy beléjük feledkezik! Mekkora szerencse ez éppen most, mikor az ágyhoz van kötve; nehéz lenne elszórakoztatni, hiszen annyira nem szeret olvasni, de a gyerekek bőségesen elláthatják kavicsokkal és bogarakkal. De örülök, hogy megismerhettem ezt az érdeklődését! Jó tulajdonság ez, talán annak az előjele, hogy mi válhat belőle. Ha nagy természettudós lesz, Nat meg muzsikus, van okom büszkélkedni az idei munkával!” Mrs. Jo elmosolyodott a könyve fölött, miközben légvárait építgette, ugyanúgy, mint lány korában, de akkor magáról álmodozott, míg mostanában másokról; talán ezért történt, hogy némelyik álma valóra vált – mert a jóság remek fundamentum, amelyre építkezni lehet.

Natet a kalandok érdekelték, Demit a bogarak és a lepkék. Valósággal itta változó kis életük történetét, mint egy szép, új tündérmesét, mert Dan, noha egyszerű szavakat használt, jól magyarázott, és nagy elégtételt szerzett neki a gondolat, hogy legalább ezen a téren ő taníthatja a kis filozófust. Natet és Demit teljesen lenyűgözte a vadászat a pézsmapatkányra, amelynek bőre ugyancsak a kincsek között volt; Mr. Bhaernek kellett figyelmeztetni őket, hogy ideje sétálni. Dan olyan bánatosan nézett az elrohanó fiúk után, hogy Bhaer apó felajánlotta, átviszi levegő-és környezetváltozás végett a szalon díványára.

Miután a fiú elhelyezkedett, és a ház elcsendesedett, Mrs. Jo, aki a közelben mutogatott képeket Teddynek, a kincsek felé biccentett, amelyeket Dan még mindig a kezében tartogatott, és kíváncsian kérdezte:
– Hol tanultál te ilyen sokat ezekről a dolgokról?
– Mindig tetszettek, de nem sokat tudtam róluk, amíg Mr. Hyde el nem magyarázta.
– Ki az a Mr. Hyde?
– Ó csak egy ember, aki az erdőben lakott, és ott vizsgálta ezeket a dolgokat – nem tudom, mi az ilyennek a neve – és írt a békákról meg a halakról satöbbi. Page-nél szállt meg, és mindig kérte, hogy menjek vele segíteni, és az nagyon muris volt, mert rengeteget mesélt, és igazán jópofa és okos volt. Remélem, egyszer még viszontláthatom.
– Én is remélem – mondta Mrs. Jo, mert Dan arca felragyogott, és annyira érdekelte a téma, hogy megfeledkezett szokásos szófukarságáról.
– Meg tudta csinálni, hogy a madarak odajöjjenek hozzá, és a nyulak meg a mókusok annyira nem féltek tőle, mintha ő is egy fa lenne. Sose bántotta őket, és az állatok mintha ismerték volna. Tetszett már csiklandozni gyíkot szalmaszállal? – kérdezte Dan komolyan.
– Nem, de szeretném megpróbálni.
– Hát én csináltam, és olyan vicces nézni, ahogy megfordulnak és nyújtóznak, annyira szeretik. Mr. Hyde sokszor megcsinálta, és ha füttyentett, a kígyók odafigyeltek rá, és tudta, melyik virág mikor nyílik, és a méhek nem csípték meg, és csodálatos meséket tudott a halakról és a legyekről és az indiánokról és a sziklákról.
– Azt hiszem, azért hanyagoltad el Mr. Page-et, mert annyira szerettél Mr. Hyde-dal járkálni – mondta a fürge eszű Mrs. Jo.
– Igen, azért! Utáltam gyomlálni és kapálni, amikor Mr. Hyde-dal is csavaroghattam volna. Page szamárságnak tartotta az ilyen dolgokat, és azt mondta, hogy Mr. Hyde bolond, hogy képes órákig hasalni, csak azért, hogy egy madarat vagy egy pisztrángot nézzen.
– Hát igen, Page a körme hegyéig gazdálkodó, és nem érti, hogy egy természettudós munkája ugyanolyan érdekes, sőt talán ugyanolyan értékes, mint az övé. Dan, ha valóban annyira szereted ezeket a dolgokat, mint gondolom, és aminek őszintén örülök, lesz időd tanulmányozni őket, és lesznek könyvek, amelyeket használhatsz, ám neked is tenned kell valamit, méghozzá kitartóan, hogy később ne kelljen elölről kezdened mindent.
– Igenis, asszonyom – felelte Dan alázatosan, kissé megszeppenve a komoly hangtól, mert utálta a könyveket, de el volt szánva rá, hogy megtanul mindent, amit Mrs. Bhaer ajánl.
– Látod azt a tizenkét fiókos szekrényt? – következett a teljesen váratlan kérdés.

Dan valóban látta a két régimódi komódot a zongora két oldalán. Jól ismerte őket, annak is többször tanúja volt, amikor madzag, szögek, csomagolópapír és egyéb, szívmelengetően hasznos tárgyak kerültek elő a különböző fiókokból. Bólintott, mosolygott. Mrs. Jo folytatta:
– Nem gondolod, hogy azokban a fiókokban jó helyen lennének a madártojásaid, a kavicsaid, a kagylóhéjaid és a zuzmóid?
– Ez csodálatos, de maga biztosan nem szeretné kerülgetni a vacakjaimat, ahogy Mr. Page szokta mondani.
– Én szeretem az ilyen kacatot, de ha nem szeretném, akkor is neked adnám a fiókokat, mert fontosnak tartom a gyerekek kincseit, és az a véleményem, hogy kellő tisztelettel kell bánni velük. Most pedig alkut kötök veled, Dan, és remélem, hogy tisztességgel tartod magadat hozzá. Itt van tizenkét kiadós fiók, egy-egy az év minden hónapjára, a tieid lesznek, amint kiérdemled őket azzal, hogy elvégzed a rád háruló kis feladatokat. Hiszek a jutalmazás egy bizonyos válfajában, főleg a fiataloknál, mert segítenek rajtunk. Lehet, hogy kezdetben a jutalom kedvéért vagyunk jók, de ha okosan használjuk, hamarosan megtanuljuk önmagáért szeretni a jóságot.
– Maga is szokott jutalmat kapni? – kérdezte Dan, akinek új volt ez a beszéd.
– De mennyire! Még mindig nem tanultam meg nélküle élni. Az én jutalmam nem fiók, vagy ajándék, vagy vakáció, hanem egész más dolgok, amelyeket ugyanúgy szeretek, mint te a tiéidet. A fiaim jó viselkedése és sikere az egyik legkedvesebb jutalmam, és ugyanúgy megdolgozom érte, mint amennyire óhajom szerint te fogsz a fiókokért. Végezd el, amit nem szeretsz, méghozzá jól, és két jutalmat is kapsz érte: az egyik a kézzel fogható, szemmel látható eredmény lesz, a másik a vidám kedvvel teljesített feladat öröme. Megérted ezt?
– Igen, asszonyom.
– Mindnyájunknak szükségünk van ezekre az apró segítségekre; tehát próbáld megtanulni a leckéidet és a munkádat, szelíden játsszál a fiúkkal, és okosan használd fel a szabadidődet; és ha jó hírt hozol, vagy szavak nélkül is tudomást szerzek róla – mert én gyorsan észreveszem ám a fiaim dicséretes iparkodását –, akkor kapsz egy rekeszt valamelyik fiókban. Láthatod, most is van olyan, amelyet négy részre osztottak. A többit is így alakíttatom át, hogy minden hétnek jusson egy fülke, és ha a fiók megtelik szép és érdekes dolgokkal, ugyanolyan büszke leszek, mint te, sőt azt hiszem, még büszkébb is, mert megvalósított, helyes elhatározásokat, leküzdött hibákat és betartott ígéreteket látok majd minden kavicsban, mohában, tarka pillangóban. Megcsináljuk, Dan?

A fiú azzal a sokatmondó nézésével válaszolt, amely azt mutatta, hogy érzi és érti Mrs. Jo szavait és óhaját, csak nem tudja, mivel fejezze ki háláját ennyi kedvességért és figyelemért. Mrs. Jo megértette a pillantást, a gyerek arcát elöntő mély pírból azt is láthatta, hogy szándékának megfelelően sikerült megindítania Dant. Erről tehát nem szólt többet, inkább kihúzta a komód legfelső fiókját, leporolta, két székre helyezte a dívány előtt, és élénken folytatta:
– Rögtön lássunk is hozzá; helyezzük biztonságba ezeket a szép rovarokat! Látod, ezekben a rekeszekben jó sok el fog férni. Én a fiók oldalára tűzném a bogarakat és pillangókat, itt nem fognak megsérülni, és a fiók aljában lesz hely a nehezebb tárgyaknak. Adok majd vattát, tiszta papírt, gombostűt, hogy felkészülhess az e heti munkára.
– De hát nem tudok kimenni új dolgokért – mondta Dan, és keserűen nézte a lábát.
– Igaz. No de sebaj, erre a hétre elegendők ezek a kincsek, és meg merem ígérni, hogy a fiúk rengeteg új kincset hoznak, ha megkéred őket.
– Ők nem tudják, mi a megfelelő; különben is, ha folyton itt fekszem, nem dolgozhatok, nem tanulhatok, és nem érdemelhetem ki a fiókokat.
– Sok olyan lecke van, amit fekve is megtanulhatsz, sok kis munka, amit elvégezhetsz nekem.
– Csakugyan? – kérdezte Dan álmélkodó örömmel.
– Megtanulhatod, hogy türelmes és derűs légy akkor is, ha fáj valamid, és nem játszhatsz. Elszórakoztathatod helyettem Teddyt, gombolyíthatsz fonalat, felolvashatsz nekem, miközben varrok, és csinálhatsz még sok-sok mindent, amitől nem fájdul meg a lábad, gyorsan elmúlik a nap, és nem fogod azt érezni, hogy eltékozoltad az időt.

Ekkor berohant Demi, egyik kezében egy nagy pillangóval, a másikban egy fölöttébb rusnya, kicsi varanggyal.
– Idenézz, Dan, ezt találtam, és visszaszaladtam, hogy odaadhassam, hát nem gyönyörűek? – zihálta.

Dan nevetett, és azt mondta, hogy a varangyot nem tudja hova tenni, de a pillangó csodaszép, és ha Mrs. Jo adna egy gombostűt, rögtön be is lehetne tűzni a fiókba.
– Nem szeretem, mikor gombostűn vergődnek a szerencsétlenek; ha már meg kell ölni, szabadítsuk meg máris a szenvedéstől egy csepp kámforral – vette elő a palackot Mrs. Jo.
– Én tudom, hogy kell, Mr. Hyde mindig azzal ölte meg őket, de nem volt kámforom, azért használtam tűt. – Dan óvatosan rácseppentette a kámfort a rovar fejére. A halványzöld szárnyak verdestek egy pillanatig, aztán nem mozdultak többé.

Alighogy megvolt a kivégzés, Teddy sipítani kezdett a hálószobában:
– Ó, pici jakok kimásnak, nad ják medesi őket!

Demi és nagynénje rohant, mint mentőcsapat. Odabent Teddy izgatottan táncolt egy széken, két kis rák, amelyek átbújtak a ketrec drótjai között, a padlón futkosott, a harmadik a kalitka tetejéhez tapadt, vélhetőleg halálos félelemmel, mert alatta szomorú, ám ugyanakkor groteszk jelenet tárult a szemlélő elé. A nagy rák behátrált a zugba, ahol Polly tálkája állt valaha, és ott ette a legnagyobb hidegvérrel az egyik rokonát, az egyik ollójával tartva az összes ollójától megfosztott, fejjel lefelé lógatott szegény áldozatot, miközben a másik ollójával ráérősen csipegette a páncélból a húst, időnként szünetet tartva, hogy ide-oda forgassa kocsányon ülő, fura szemét, vagy kioltott, hosszú, vékony nyelvével nyalogassa őket. A gyerekek dőltek a nevetéstől, Mrs. Jo kivitte a kalitkát Danhez, hogy ő se maradjon le a látványosságról, Demi összefogdosta a csavargókat, és biztonságba helyezte őket egy felfordított lavór alatt.
– El kell engednem a fickókat, mert nem tarthatom őket a házban – sajnálkozott Dan.
– Én elgondozom őket, ha megmondod, hogy kell, és lakhatnak a teknősbékatartómban – mondta Demi, aki a rákokat még kedves, lassú teknőseinél is érdekesebbnek találta. Dan tehát elmagyarázta neki a rákok szokásait és kívánalmait, Demi pedig elvitte őket új otthonukba, hogy megismerkedhessenek a szomszédsággal.
– Milyen jó gyerek ez! – állapította meg Dan, óvatosan elhelyezve az első pillangót, mert nem felejtette el, hogy Demi a sétáról mondott le csak azért, hogy elhozhassa neki.
– Annak is kell lennie, mert sokat tettek érte, hogy ilyen legyen.
– Neki van családja, akik megmondják, mit csináljon, és segítsenek rajta, nekem nincs – sóhajtott Dan. Hányatott gyerekkorára gondolt, amit ritkán tett meg, és úgy érezte, kisemmizték.
– Tudom, drágám, épp ezért nem várok tőled olyan sokat, mint Demitől, holott ő a fiatalabb; megkapsz tőlünk minden segítséget, amit adhatunk, és remélem, megtaníthatunk arra, hogy miként segíthetsz magadon a legjobb módon. Elfelejtetted, mit mondott Bhaer apó, mikor először voltál itt, arról, hogy akarni kell a jót, és kérni kell hozzá Isten segítségét?
– Nem, asszonyom – mondta Dan nagyon halkan.
– Megpróbáltad?
– Nem, asszonyom – hangzott még halkabban.
– Megteszed minden este, hogy örömet szerezz nekem?
– Igen, asszonyom – ígérte Dan nagyon komolyan.
– Ehhez tartom magamat, és úgy gondolom, tudni fogom, betartod-e az ígéretedet, mert aki hisz az ilyesmiben, az szavak nélkül is meglátja az igazságot. Most pedig itt egy érdekes történet egy fiúról, akinek még a tiednél is nagyobb kár esett a lábában. Olvasd el, hogy milyen katonásan viselte a bajt.

Odaadta Dannek A Crofton fiúk kedves kis könyvét, és egy órára magára hagyta, bár időnként átment a szobán, hogy a gyerek ne érezze túlságosan egyedül magát. Dan nem szeretett olvasni, de a könyv annyira felkeltette a kíváncsiságát, hogy egészen belefeledkezett, mire a fiúk hazajöttek. Daisy hozott neki egy csokor vadvirágot, Nan ragaszkodott hozzá, hogy ő hozza be a vacsoráját. A díványon fekvő Dan belátott a nyitott ajtón az ebédlőbe, és az asztalnál ülő fiúk barátságosan oda-oda bólintottak neki a vajas kenyér mellől.

Mr. Bhaer korán visszavitte az ágyába. A hálóinges Teddy bejött jó éjszakát kívánni, mert ő a madarakkal együtt pihent el kicsi fészkében.
– Danny ádánál atajok imátkozsni. Sabad? – kérdezte az anyját, és mikor az rábólintott, az apróság letérdelt, összekulcsolta pufók kezét, és halkan azt mondta: – Tejek Ittenem, áj med mindentit, ész szediccél, hod jó ledek.

Aztán elvonult, álmos kedvességgel mosolyogva az anyja válla fölött.

Már véget ért az esti beszélgetés, elhangzott az esti dal, gyönyörű vasárnapi csend borult a házra, ám Dan még mindig álmatlanul feküdt kényelmes szobájában. Új gondolatok jártak a fejében, új remények és vágyak ébredtek a szívében, mert két jó angyal borította rá a szárnyát. A szeretet és a hála már elkezdte munkálkodását, amelyet az idő tesz teljessé. Mivel pedig okvetlenül be akarta tartani első ígéretét, összekulcsolta a kezét, és elsuttogta Teddy rövid imáját a sötétségben:
– Kérlek, Istenem, áldj meg mindenkit, és segíts, hogy jó legyek!
XI. FEJEZET

Teddy bácsi

Egy hétig Dannek az volt minden mozgása, mikor ide-oda vitték az ágy és a dívány között. Hosszú hét volt, és keserves, mert a sérült láb időnként nagyon fájt, és a csendes napok elfárasztották az eleven fiút, aki odakint szerette volna élvezni a nyarat. Főleg a türelem esett nehezére. Ám Dan megtette, ami tőle telt, és mindenki segített, ahogy tudott, így csak eltelt az idő, és végre elnyerte a jutalmát, mert az orvos azt mondta szombat délelőtt:
– A láb jobban gyógyul, mint vártam. Délután adják oda a legénynek a mankót, hadd szökdécseljen egy kicsit a házban.
– Hurrá! – üvöltötte Nat, azután rohant megvinni a jó hírt a többieknek.

Mindenki nagyon örült, és ebéd után az egész nyáj összegyűlt, hogy lássák, amint Dan a hóna alá erőlteti a mankót, és néhányszor végigdöcög a folyosón, mielőtt leült volna a tornác lépcsőjére amolyan fogadásfélét tartani. Percről percre jobban felvidult, mert ugyancsak kedvére volt az iránta megnyilvánuló rokonszenv és érdeklődés; a fiúk odajöttek tiszteletüket tenni, a kislányok körülszökdécselték zsámollyal és párnákkal, és Teddy úgy vigyázott rá, mint egy törékeny teremtményre, aki önállóan semmire sem képes. Javában üldögéltek és álldogáltak a lépcsőn, amikor fogat állt meg a kapunál, a fogaton kalapot lobogtattak, és Rob „Teddy bácsi! Teddy bácsi!” üvöltéssel úgy vágtatott végig a fasoron, ahogy kurta lábaitól kitelt. Dant leszámítva az összes fiú elszaladt Rob után, azon versenyezve, ki nyithatja ki a kaput, és a következő percben befordult a kocsi, amelyen fürtökben lógtak a fiúk. Teddy bácsi, térdén kislányával, középen ült, és nevetett.
– Állítsátok meg a diadalszekeret, Jupiter le akar szállni! – Felszaladt a lépcsőn a mosolygó Mrs. Bhaerhez, aki úgy tapsolt, mint egy lány.
– Hogy vagy, Teddy?
– A lehető legjobban, Jo. – Kezet ráztak, Mr. Laurence átadta Mrs. Bhaernek a kislányt, aki belecsimpaszkodott a nagynénje nyakába. – Aranyka úgy szeretett volna látni, hogy elszöktem vele, mivel már én is elepedtem a látásodért. Játszani akarunk egy-két órát a fiaiddal, és látni akarjuk, hogy boldogul az öregasszony, aki zsákon fekszik, madzaggal takarózik, de gyereke annyi, mint a seregély.
– Annyira örülök! Játsszatok, de ne rosszalkodjatok! – felelte Mrs. Jo. A legények körülnyüzsögték a szép gyermeket, megcsodálva hosszú aranyhaját, elegáns ruháját és fennkölt viselkedését, mert a kis „Hercegnő”, ahogy szólították, senkinek sem engedte, hogy megpuszilja, csak mosolygott le rájuk a magasból, és kegyesen megpaskolta a fejüket csöpp fehér kezével. A fiúk mind imádták, főleg Rob, aki afféle babának tartotta a Hercegnőt, és hozzá se mert nyúlni, nehogy eltörjön, csak hódolatos távolságból rajongott érte, és már a pici felség kegyének alkalmi jele is boldoggá tette. Mivel Bess tüstént Daisy konyhájába kívánkozott, Mrs. Jo felvitte, és a kisebb fiúk uszályként követték lépteit. A többiek Nat és Demi kivételével elszáguldottak a menazsériába és a kertekbe, hogy minden rendben legyen, mert Mr. Laurie mindig megnézett mindent, és csalódásának adott hangot, ha valami nem volt a legtökéletesebb.

A lépcsőn álló Teddy bácsi Danhoz fordult, és úgy szólította meg, mint régi ismerősét, holott legfeljebb egyszer-kétszer találkoztak:
– Hogy van a lábad?
– Jobban, uram.
– Unod már a házat, ugye?
– De mennyire! – Dan vágyakozó pillantása megállapodott a zöld dombokon és az erdőkön.
– Mi lenne, ha fordulnánk egyet, amíg a többiek visszajönnek? Ez a nagy, könnyű hintó kényelmes és biztonságos, neked pedig jót tesz egy kis friss levegő. Demi, hozz egy párnát meg egy sálat, és raboljuk el Dant.

A fiúk kapitális tréfának tartották a javaslatot, és Dan is örült, ám aztán váratlanul kitört belőle az erényes aggály:
– Mrs. Bhaer meg fogja engedni?
– Hát persze; egy perce, hogy megbeszéltük!
– Nem is hallottam semmit! Akkor hogy beszélgethettetek? – firtatta Demi.
– Mi szavak nélkül is tudunk üzenni egymásnak. Ez a távíró jelentős továbbfejlesztése.
– Én tudom: szemmel! Láttam, ahogy feltetszik vonni a szemöldökét, aztán a hintó felé tetszik bólintani, és Mrs. Bhaer nevetett, és ő is bólintott! – kiáltotta Nat, aki mostanára teljesen fesztelenül diskurált a nyájas Mr. Laurence-szal.
– Úgy van. Most pedig gyerünk! – A következő percben Dan a hintóban találta magát. Lábát felpolcolták az átellenes ülésen levő párnára, őt magát bebugyolálták egy sálba, amely talányos módon épp akkor hullott alá a felsőbb régiókból, amikor kellett. Demi a bakra kapaszkodott Peter, a fekete kocsis mellé, Nat a díszhelyen ült, Dan mellett, Teddy bácsi velük szemközt foglalt helyet arra hivatkozva, hogy vigyáznia kell a lábra. Valójában tanulmányozni szerette volna a két arcot, amelyek olyan derűsek voltak, mégis úgy különböztek, mert Dané szögletes volt, barna és erélyes, Naté hosszú, világos és inkább erélytelen, de azért nagyon megnyerő a szelíd szemével és a boltozatos homlokával.
– Jut eszembe, van itt egy könyvem, amelyet talán szeretnél látni – mondta a legöregebb fiú a kocsiban. Behajolt az ülés alá, és egy könyvvel bukkant elő, amelynek láttán Dan azt rikkantotta:
– Azt a mindenségit! Ez ám a valami! – Forgatta a lapokat, és finom metszetekre bukkant, amelyek élethűre színezett pillangókat, madarakat, és mindenféle érdekes rovart ábrázoltak. Annyira el volt ragadtatva, hogy elfelejtett köszönetet mondani, de Mr. Laurie nem bánta; neki elég köszönet volt látni a fiú önfeledt boldogságát, hallani kiáltásait, mikor régi ismerősökkel találkozott. Nat a barátja vállára hajolt, hogy jobban lásson, Demi hátat fordított a lovaknak, és belógatta a lábát a hintóba, hogy ő se maradjon ki a beszélgetésből.

Mikor a bogarakhoz értek, Mr. Laurie egy érdekes kis tárgyat vett ki a mellényzsebéből, és a tenyerére fektette:
– Itt egy bogár, ami több ezer éves – és míg a fiúk a fura, szürke, ősöreg kőbogarat vizsgálgatták, Teddy bácsi elmesélte, miként került elő egy múmia pólyájából, miután korokon át nyugodott egy híres sírban. Látván, hogy fölkeltette a gyerekek érdeklődését, tovább mesélt az egyiptomiakról, és a különös, nagyszerű romokról, amelyeket maguk után hagytak, meg a fenséges Nílus folyóról, amelyen vitorlázott sötét bőrű, daliás hajósokkal; elmesélte, hogy krokodilt lőtt, csodálatos vadakat és madarakat látott, és utána átkelt a sivatagon egy teve hátán, amely úgy himbálózott, mint viharban a hajó.
– Teddy bácsi majdnem olyan jól mesél, mint nagyapa – mondta Demi elismerően, amikor a történet véget ért, és a fiúk szeme újabb meséket követelt.
– Köszönöm – felelte Mr. Laurie komolyan, mert fontosnak tartotta Demi dicséretét. A gyerekek jó kritikusok az ilyen dolgokban, és az elvárásaiknak eleget tenni olyan teljesítmény, amelyre akárki büszke lehet.
– Itt van még egy-két apróság, amiket akkor vágtam zsebre, amikor a kacatjaim között turkáltam, hogy hátha lesz valamim, ami tetszeni fog Dannek. – Teddy bácsi elővarázsolt egy finom nyílhegyet és egy indián kagylópénzfüzért.
– Ó, mesélj az indiánokról! – kiáltott Demi, aki szeretett vigvamost játszani.
– Dan sokat tud róluk – csatlakozott Nat.
– Bizonyosan többet, mint én. Hát akkor mondj valamit! – kérte Mr. Laurie ugyanolyan kíváncsian, mint a két fiú.
– Mr. Hyde-tól hallottam; ő lakott velük, és beszéli a nyelvüket, és kedveli őket – kezdte Dan, akinek hízelgett a figyelem, viszont feszélyezte, hogy felnőtt hallgatója is van.
– Mire való a füzér? – kérdezte a tudásszomjas Demi a bakról.

A többiek ugyancsak kérdezgettek, és mire Dan észbe kapott, már patakzottak is belőle a szavak, amelyeket Mr. Hyde-tól hallott pár hete, a folyami hajókázáson. Mr. Laurie odafigyelt, de érdekesebbnek találta a fiút az indiánoknál, mert Mrs. Jo mesélt neki Danről, és Teddy bácsi megkedvelte ezt a fájdalomtól és türelemtől szelídülő, féktelen kölyköt, aki úgy ment világgá, ahogy ő is gyakran szeretett volna hajdanán.
– Arra gondoltam, fiúk, hogy kellene nektek egy saját múzeum, egy hely, ahol összegyűjthettek minden érdekes tárgyat, amelyet találtok, készíttek és kaptok. Mrs. Jo túlságosan aranyszívű ahhoz, hogy panaszkodjon, de eléggé megnehezíti az életét, hogy az egész ház tele van kacatokkal: cserebogarak a legszebb vázájában, egy pár felszögezett, döglött denevér a hátsó ajtónál, darázsfészkek, amelyek az emberek fejére potyognak, és annyi kő, hogy ki lehetne kövezni vele a fasort. Nem sok asszony tűrné el az ilyet, ugye?
A fiúk nevettek, és oldalba könyökölték egymást e derűsen előadott beszéd közben. Valaki nyilvánvalóan mesélt az iskoláról, hiszen másképp hogyan tudhatna Teddy bácsi a kényelmetlen kincsek létezéséről?
– De akkor hova tehetnénk őket? – kérdezte Demi.
– A régi kocsiszínbe.
– Csakhogy az beázik, és nincs ablaka, se hely nincs benne, ahova tehetnénk a dolgokat, és csupa por és pókháló.
– Várj, amíg kipofozzuk egy kicsit Gibbsszel, és majd aztán szólj hozzá. Gibbs hétfőn átjön és elvégzi az átalakításokat; a rá következő szombaton én jövök, és akkor megalapozzuk a leendő múzeumi gyűjteményt. Mindenki elhozhatja a dolgait, mindennek jut hely. Dan lesz a vezetője, mert erről a kérdésről ő tud legtöbbet. Ez a csendes, kellemes munka épp megfelel neki most, amikor nem szabad sokat ugrálnia.
– Jaj, de jópofa lesz! – kiáltotta Nat. Ám Dan csak hallgatott fülig érő szájjal, ölelte magához a könyvet, és úgy nézett Mr. Laurie-ra, mint az emberiség egyik legnagyobb jótevőjére.
– Kerüljek még egyet, uram? – kérdezte Peter a kapunál, miután lassú kocogással már másodjára tették meg a fél mérföld hosszú utat.
– Nem. Óvatosnak kell lennünk, különben nem engednek be legközelebb. El kell mennem a helyszínre, meg kell néznem a kocsiszínt, és beszélnem kell Mrs. Jo-val, mielőtt távozom. – Teddy bácsi elhelyezte Dant a díványán, aztán elment, hogy hancúrozzon egyet a házban hemzsegő fiúkkal, akik mind őt keresték. Mrs. Bhaer otthagyta az emeleten a kislányokat, hadd főzőcskézzenek, leült Dan mellé, és végighallgatta lelkendező beszámolóját a kocsikázásról. Majd betoppant a falka kimelegedve, porosan és az új múzeum lázában égve, amelyet mindenki a század legszenzációsabb ötletének tartott.
– Mindig szerettem volna alapítani valamilyen intézményt, így hát ezzel fogom kezdeni – mondta Mr. Laurie, és egy zsámolyra telepedett Mrs. Jo lábánál.
– Már alapítottál egyet. Ezt minek nevezed? – mutatta Mrs. Jo a boldog csapatot, amely a padlón kuporgott körülöttük.
– Egy nagyon ígéretes Bhaer-kertnek, amelyben büszkén vallom magamat tagnak. Tudtad, hogy ebben az iskolában én voltam az első? – fordult Danhez, ügyesen másra terelve a beszélgetést, mert utálta, ha dicsérik a jóságát.
– Én mindig azt hittem, hogy Franz volt az! – csodálkozott Dan.
– Jaj, dehogy! Én vagyok az első fiú, akiről Mrs. Jo-nak gondoskodni kellett, ráadásul olyan rosszcsont, hogy mostanáig se végzett velem, holott évek óta fáradozik a nevelésemmel.
– Akkor nagyon öreg lehet! – jegyezte meg Nat ártatlanul.
– Korán kezdte szegény. Alig tizenöt éves volt, mikor a szárnyai alá vett, és amennyire megnehezítettem a dolgát, kész csoda, hogy nem lett galambősz, elnyűtt és ráncos – nevetett Mr. Laurie.
– Ne csináld ezt, Teddy! Megtiltom, hogy így ócsárold magadat! – Mrs. Jo gyengéden megsimogatta a fekete fürtöket, mert Teddy, történhetett akármi, még mindig az ő fia volt.
– Ha te nem vagy, sose lehetett volna Plumfield. Az önnél elért eredményeimből merítettem a bátorságot, uram, hogy bele merjek vágni a kedvenc tervembe. Köszönetképpen a fiúk „Laurence-múzeumnak” fogják hívni az új intézményt, az alapító tiszteletére, nem igaz, nebulók? – kérdezte, és most nagyon hasonlított a régi, virgonc Jo-ra.
– Annak fogjuk! Annak fogjuk! – ordították ők, és a levegőbe dobálták kalapjaikat, mert bár az előírásnak engedelmeskedve levették a fejfedőjüket, mikor beléptek a házba, ahhoz túlságosan siettek, hogy még fel is akasszák.
– Farkaséhes vagyok! Nem kaphatnék egy süteményt? – kérdezte Mr. Laurie, mikor az üvöltés elhalkult, ő pedig udvarias meghajlással mondott köszönetet.
– Demi, ügess ki, és kérd el Asiától a mézeskalácsos dobozt! Ugyan nem szabályos a főétkezések között enni, ám e jeles alkalommal eltekintünk a szabályoktól, és mindenki kaphat egy süteményt! – mondta Mrs. Jo. Mikor a doboz megérkezett, bőségesen osztott mindenkinek. A meghitt majszolás kellős közepén egyszer csak felkiáltott Mr. Laurie:
– Jaj nekem, elfelejtettem nagymama pakkját! – Kirohant a hintóhoz, és egy érdekfeszítő fehér csomaggal tért vissza, amelyből felbontás után a szép barnára pirult cukorsütemények – vadak, madarak, egyéb szépségek – széles választéka került elő.
– Itt van mindenkinek egy, meg még egy levél, amelyből megtudhatjuk, kinek mi jár. Nagymama és Hannah készítette; reszketek elképzelni, mi történt volna velem, ha megfeledkezem róla!

Nagy nevetés és mókázás közepette kiosztotta a süteményeket: halat Dannek, hegedűt Natnek, könyvet Deminek, majmot Tommynak, virágot Daisynek, karikát Nannek, mert kétszer karikázta körbe a plumfieldi birtokot megállás nélkül, csillagot Emilnek, aki nagyon fenn hordta az orrát, amióta csillagászatot tanult. De a legszebb volt az omnibusz, amelyet Franz kapott, mert nagyon szerette hajtani a családi batárt. Pufinak kövér malac jutott, az aprónépnek áfonyaszemű madarak, macskák, nyulak.
– Most már csakugyan mennem kell. Hol az én Aranykám? Mama ide fog repülni érte, ha nem jelentkezünk idejében – mondta Teddy bácsi, amikor az utolsó morzsa is elfogyott, márpedig arra nem kellett sokáig várni, nekem elhihetik.

A kisasszonyok elvonultak a kertbe. Jo és Laurie, míg arra vártak, hogy Franz előkerítse őket, az ajtóban állva diskuráltak.
– Hogy boldogulsz a kis Szelekótyával? – érdeklődött Teddy bácsi, aki fáradhatatlanul ugratta Mrs. Bhaert a neveltjével, mert fölöttébb mulattatták Nan huncutságai.
– Kiválóan. Sokat finomodott a viselkedése, és kezdi belátni, hogy nem való ilyen vadócnak lenni.
– A fiúk nem bátorítják az ellenkezőjére?
– Igen, de annyit beszélek a lelkére, hogy az utóbbi időben sokat javult. Láttad, milyen szépen rázott kezet veled, és milyen szelíd Besshez? Hat rá Daisy példája, és biztosra veszem, hogy pár hónap múlva csodát fogunk látni.

Mrs. Jo fejtegetései ezen a ponton félbeszakadtak, mert a sarok mögül előviharzott a tüzes négyes fogatot – négy fiút – hajtó Nan. Sarkában Daisy rohant, egy talicskában zötyögtetve Besst. Kalap nélkül, ostort pattogtatva, dübögő taligával, porfelhőt kavarva érkeztek; képzelni sem lehetett náluk különb két kis ebadtát!
– Hát ezek azok a mintagyerekek? Szerencse, hogy nem hoztam magammal Mrs. Curtist. Rohamot is kapott volna finom modort és erkölcsi istápot adó iskoládtól! – nevetett Mr. Laurie, akit igen mulattatott, hogy Mrs. Jo idő előtt örvendezett Nan megjavulásán.
– Nevess csak! Akkor is én fogok győzni! Mint ahogy egyik egyetemi professzorod mondta annak idején: „Bár a kísérlet nem sikerült, az elven ez nem változtat!” – kacagott Mrs. Bhaer.
– Attól félek, itt Nan hat Daisyre, és nem fordítva. Nézd csak meg az én királykisasszonyomat; tökéletesen megfeledkezett a méltóságáról, és együtt sivalkodik a falkával. Mit jelentsen ez, hölgyeim? – Gyorsan kimentette egyszerre két ostorral hadonászó leánykáját a veszettül kapáló-fújó paripák közül.
– Versenyeztünk, és én győztem! – bömbölte Nan.
– Lehagyhattalak volna, de attól féltem, hogy kiborítom Besst! – vijjogta Daisy.
– Gyia! Gyí te, pacikák! – rikkantotta a Hercegnő, és akkorát cserdített az ostorával, hogy a lovak megugrottak és elporzottak.
– Édes gyermekem! Távozzunk ebből a modortalan közegből, mielőtt végleg elrontanának. Szervusz, Jo! Legközelebb, gondolom, arra fogok érkezni, hogy a fiaid foltvarrással foglalkoznak.
– Cseppet sem ártana nekik. Viszont közlöm, hogy egy tapodtat sem hátrálok, mert az én kísérleteim mindig kudarcot vallanak egyszer-kétszer, mielőtt siker koronázná őket. Csókolom Amyt és édesanyát! – kiáltotta Mrs. Jo a távolodó hintó után. Mikor Mr. Laurie visszanézett, éppen Daisyt vigasztalta cseppet sem rosszalló arccal a taligaversenyen elért második helyezésért.

Egész héten bőven adott tápot az izgalomnak a kocsiszín átalakítása, amely sebesen haladt a fiúk örökös kérdezősködése, kotnyeleskedése, kéretlenül adott tanácsai ellenére. Az öreg Gibbset majdnem az őrületbe kergették az alkalmatlankodásukkal, de azért csak sikerült elvégeznie a munkáját. Péntek estére kész lett a helyiség: a tetőt befoldozták, polcokat szereltek fel, a falakat bemeszelték, a kocsiszín hátsó falára vágtak egy nagy ablakot, amelyből szép kilátás nyílt a patakra, a rétekre és a távoli hegyekre, és az ajtó fölé kiírták nagy, piros betűkkel: Laurence-MÚZEUM.

A fiúk egész szombat délelőtt azt tervezgették, miként rendezzék el a múzeumban a zsákmányukat, és mikor Mr. Laurence megérkezett egy akváriummal, amelyre Mrs. Amy ráunt, elragadtatásuk nem ismert határokat.

Délután rendezgettek, és midőn vége lett a futkosásnak, cipekedésnek, kalapálásnak, meghívták a hölgyeket, hogy tekintsék meg az intézményt.

Nos, kétségtelenül kellemes hely volt: szellős, tiszta és derűs. Az ablakra zöld harangokat himbáló komlócserje font koszorút. A múzeum közepén a csinos akvárium állt, és aranyhalak cikáztak benne a törékeny vízinövények között. Az ablakot több sor polc keretezte, amelyek a majdani különlegességekre várakoztak. Dan fiókos szekrényét betették a nagy kapu elé, amelyet lezártak, mert csak a belé vágott kis ajtót használták. A fiókos szekrényre egy indián bálványt helyeztek, amely nagyon csúf volt, de nagyon érdekes. Az öreg Mr. Laurence küldte, akárcsak a teljes vitorlázatú, pompás kínai dzsunkát, amely kiemelten fontos helyet kapott a hosszú asztalon, a múzeum közepén. Fölötte Mrs. Jo adománya, a matuzsálemi kort megért és gondosan kitömött Polly hintázott egy karikában. A falakat mindenféle különlegesség – egy kígyóbőr, egy nagy darázsfészek, egy nyírfakéreg kenu, egy füzér madártojás, Délről jött szürke fátyolmoha és egy csokor gyapottermés – díszítette. Helyet kaptak a halott denevérek, egy nagy teknőspáncél és egy strucctojás. Ez utóbbit a büszke Demi hozta, aki készséggel elmagyarázta a kuriózumokat minden vendégnek, aki csak kíváncsi volt rájuk. A kő olyan rengeteg volt, hogy egyszerűen nem jutott hely mindegyiknek, így csak a legszebbjét rendezték el a polcokon a kagylóhéjak között, a maradékot a sarkokban halmozták fel, hogy Dan kedvére megvizsgálhassa őket.

Mindenki adni akart valamit, még Silas is, aki képes volt elhozatni hazulról a fiatalkorában elejtett, kitömött vadmacskát. Eléggé koszlott volt már, a moly is megrágta, de a magas konzolon és a jobbik oldaláról még mindig lenyűgöző hatást keltett, mert sárga üvegszeme vadul villogott, és olyan élethűen vicsorított, hogy Teddy reszketett, mint a nyárfalevél, mikor behozta legféltettebb kincsét, egy bábot a tudomány oltárára.
– Hát nem gyönyörű? Fogalmam se volt, hogy ennyi érdekes dolgunk van. Azt én adtam; ugye, milyen jól néz ki? Sokat kereshetnénk, ha belépti díjat kérnénk.

Az utóbbi javaslattal Jack járult hozzá az általános hangzavarhoz.
– Ez ingyen múzeum, és ha bárki spekulál vele, akkor lefestetem a nevet az ajtó fölött! – Mr. Laurie olyan hirtelen fordult meg, hogy Jack már bánta, ami kiszaladt a száján.
– Úgy van! Úgy van! – kiáltott Mr. Bhaer.
– Halljuk! Halljuk! – csatlakozott Mrs. Jo.
– Nem megy, túlságosan szégyellős vagyok. Tarts nekik előadást te, úgyis hozzá vagy szokva. – Mr. Laurie már célba is vette az ablakot, hogy azon át meneküljön, ám Mrs. Jo fülön csípte, és azt mondta kacagva, végigjártatva tekintetét maga körül a kétszer tizenkét retkes kézen:
– Ha előadást tartanék, az a szappan vegyi és tisztító tulajdonságairól szólna. Ejnye, igazán gazdagíthatnál bennünket néhány erkölcsi eszmefuttatással, úgy is, mint a múzeum alapítója, amelyeket mennydörgő tapsviharral jutalmazhatnánk!

Mr. Laurie, látva, hogy nincs menekvés, föltekintett a magasban függő Pollyra, és talán ihletet kapott a színpompás öreg madártól, mert letelepedett az asztalhoz, és ezt a barátságos beszédet tartotta:
– Egyetlen dolgot akarok mondani, fiúk, méghozzá azt, hogy annyi hasznát is lássátok a múzeumnak, mint amennyi örömötök lesz benne. Az nem elég, hogy csak összeszedtek szép vagy érdekes tárgyakat; olvasnotok is kell róluk, hogy értsétek őket, és ha valaki kérdez, tudjatok válaszolni a kérdésekre. Magam is kedveltem az ilyesmit, és szívesen hallanék most róluk, mert már elfelejtettem, amit tudtam. Bár az se volt sok, ugye, Jo? Most itt van Dan, aki rengeteget tud a madarakról meg a bogarakról; legyen az ő gondja a múzeum, a többiek pedig hetente egyszer írjanak felváltva fogalmazást, vagy meséljenek valamilyen állatról, ásványról vagy növényről. Valamennyien nagyon örülnénk neki, nektek pedig, azt hiszem, sok hasznos tudást jelentene. Mit szól ehhez a professzor?
– Nekem nagyon tetszik, és minden tőlem telhető segítséget megadok hozzá a legényeknek, ám az új témákhoz könyvekre lesz szükség, abból pedig, tartok tőle, nincs valami sok – felelte nagy örömmel Mr. Bhaer, aki máris érdekes geológiai előadásokat tervezgetett, mert szerette a földtant. – Ez külön könyvtárt igényelne.
– Hasznos az a könyv, Dan? – mutatott Mr. Laurie a könyvre, amely kinyitva feküdt a fiókos szekrény tetején.
– Ó, nagyon! Elmond mindent, amit tudni akarok a rovarokról. Ebből néztem ki, hogyan kell megfelelően fölerősíteni a pillangókat. Be is fedtem, nehogy baja essék! – Dan fölkapta a könyvet, mert attól félt, hogy a kölcsönadó hanyagnak fogja tartani.
– Add csak ide egy percre. – Mr. Laurie elővette a ceruzáját, beírta Dan nevét a kötetbe, majd elhelyezte az egyik sarokpolcon, ahol egyelőre csak egy farkatlan, kitömött madár árválkodott: – Íme, a múzeumi könyvtár első kötete. Majd összeszedek még néhányat, amelyek között Demi fog rendet tartani. Jo, hova lettek azok a mókás kis könyvek, amelyeket olyan sokszor olvastunk? Valami olyasmi volt a címe, hogy A rovarok építészete – a hangyák csatáiról szólt, meg a méhek királynőiről, meg hogy a sáskák lyukat rágnak a ruhákba, és ellopják a tejet, meg hasonló mulatságos dolgokról.
– Az otthoni padláson vannak. Átküldetem őket, és fejest ugrunk a természettudományba! – fogadkozott Mrs. Jo, aki soha semmi jónak nem volt elrontója.
– Nem lesz nehéz ilyen dolgokról írni? – kérdezte Nat, aki utálta a fogalmazást.
– Kezdetben talán igen, de később megszereted. Ha ezt tartod nehéznek, mit szólnál ahhoz a témához, amelyről az egyszeri tizenhárom éves lánynak kellett fogalmaznia: Themisztoklész, Arisztidész és Periklész beszélgetése a déloszi szövetség vagyonának tervezett kisajátításáról Athén szépítésének céljaira? – kérdezte Mrs. Jo.

A fiúk már a hosszú nevektől is felnyögtek, míg az urak nevettek a feladat képtelenségén.
– Megírta? – kérdezte Demi félős áhítattal.
– Meg, de képzelheted, micsoda mestermunka sült ki belőle, habár viszonylag értelmes gyerek volt.
– Szívesen elolvasnám – jelezte Mr. Bhaer.
– Talán előkeríthetem neked; egy iskolába jártam vele. – Mrs. Jo olyan huncut képet vágott, hogy mindenki tudta, ki volt az a kislány.

E rettenetes téma hallatán a fiúk egészen megbékültek a gondolattal, hogy ismerős dolgokról kell írniuk. A szerda délutánt jelölték ki az előadások céljára, ahogy szívesebben nevezték őket, mert egyeseknek inkább beszélni volt kedvük az írás helyett. Mr. Bhaer kilátásba helyezett egy iratgyűjtőt a fogalmazások tárolására, és Mrs. Bhaer azt mondta, hogy nagy örömmel vesz majd részt a tanfolyamon.

Aztán a piszkos kezű társaság elvonult mosakodni, és velük tartott a professzor is, aki Robot nyugtatgatta, mert Tommy azzal ijesztette meg a kisfiút, hogy minden víz tele van láthatatlan ebihalakkal.
– Nagyon tetszik a terved, Teddy, de azért tartózkodj a túlzott bőkezűségtől – mondta Mrs. Bhaer, midőn kettesben maradtak. – Tudod, hogy a fiúk többségének a maga lábán kell megállnia, mihelyt megválnak tőlünk, és a túlzásba vitt fényűzés alkalmatlanná teszi rá őket.
– Mérsékletet fogok tanúsítani, de azért hagyd már, hadd szórakozzak. Időnként észveszejtőén unom az üzletet, és ilyenkor semmi más nem frissít fel, csak ha egy jót bolondozhatok a fiaiddal. Nagyon tetszik nekem ez a Dan. Nem valami közlékeny, de a szeme, akár a sólyomé; ha egy kicsit megszelídíted, a dicséretedre fog válni.
– Örülök, hogy így gondolod. Nagyon köszönöm, hogy ilyen kedves vagy hozzá, főleg ezért a múzeumért vagyok hálás, neki meglesz a szórakozása, amíg gyengélkedik, nekem az esélyem, hogy csiszoljam, szelídítsem ezt a szegény, elvadult gyereket, és megszerettethetem magunkat vele. Honnan vetted ezt a gyönyörű, hasznos gondolatot, Teddy?

Laurie megfogta a professzorné két kezét, és olyan pillantással válaszolt, amitől boldog könnyek szöktek Mrs. Bhaer szemébe:
– Édes Jo, én tudom, mit jelent anyátlan gyereknek lenni, és sose felejtem el, amit te és a tieid tettetek értem azokban az években.
XII. FEJEZET

Áfonyázás

Volt nagy futkosás, csörömpöltek a bádogvödrök, számos kérelem hangzott el néminemű harapnivalót illetőleg, mert a fiúk áfonyázni indultak ezen az augusztusi délutánon, de akkora hűhót csaptak, mintha az Északnyugati Átjárót kellene megtalálniuk.
– Csemetéim, olyan halkan távozzatok, ahogy csak tudtok, mert Rob szerencsére nincs a közelben, és nem láthat benneteket – kérte Mrs. Jo, miközben megkötötte Daisy széles karimájú kalapját, és megigazgatta Nan nagy, kék kötényét.

De nem vált be a terve, mert Rob meghallotta a nyüzsgést, úgy döntött, hogy megy, és fel is készült, percig sem gondolva arra, hogy esetleg csalódnia kell. A csapat éppen indult volna, mikor a Hüvelyk Matyi ledöcögött a lépcsőn a legjobb kalapjában, kezében fényes bádogvödörrel és az elégedettségtől sugárzó arccal.

„Egek ura! Most jön a jelenet!” – sóhajtott gondolatban Mrs. Bhaer, aki időnként nagyon nehezen kezelhetőnek találta idősebbik fiát.
– Kész vagyok! – közölte Rob, és beállt a sorba, annyi jóhiszemű magabiztossággal, ami fölöttébb megnehezítette a kiábrándítását.
– Túl messze van az neked, édes; inkább maradj itthon, és vigyázz rám, mert egyedül leszek – kezdte volna az anyja.
– Neked itt van Teddy. Én nagyfiú vagyok, úgyhogy mehetek, te is megmondtad, hogy mehetek, mikor nagyobb leszek, és most már nagyobb vagyok – makacskodott Rob, és arcának boldog derűje kezdett elfelhősödni.
– Felmegyünk a nagy legelőre, és az messze van. Csak hátráltatnál minket! – kiáltotta Jack, aki nem volt odáig a kisfiúkért.
– Nem fogok hátráltatni, szaladni fogok, és nem maradok le. Ó, mama, hadd menjek! Teli akarom szedni az új vödrömet, és az egészet haza akarom hozni neked. Kérlek, kérlek, mindig jó leszek! – esdekelt Robby, és olyan csalódott bánattal nézett fel az anyjára, hogy Mrs. Jo szíve majd' megszakadt.
– De angyalkám, annyira elfáradsz és kimelegszel, hogy nem is fogod jól érezni magadat! Várd ki, míg én is jöhetek, akkor egész nap maradunk, és annyi áfonyát szedhetsz, amennyit csak akarsz!
– Te sose jössz, mert folyton dolgozol, én pedig úgy unom, hogy várni kell! Most akarok menni, és magamtól akarok áfonyát szedni neked! Úgy szeretem szedni, és ügyesen meg akarom tölteni az új vöhödröhömehet! – zokogta Rob.

Kövér könnyek potyogtak az aranyos új vödörbe, azzal fenyegetve, hogy sós vízzel telik majd meg tőzegáfonya helyett. E szívszaggató látvány mélyen megindította a jelenlevő hölgyeket. A mama a síró hátát paskolgatta; Daisy felajánlotta, hogy otthon marad vele, Nan pedig határozottan kijelentette:
– Hadd jöjjön, majd én vigyázok rá!
– Ha Franz menne, nem is bánnám, mert ő nagyon körültekintő, de szénát kaszál apával, a többiekben meg nem vagyok biztos – töprengett Mrs. Bhaer.
– Messze van! – hívta fel rá a figyelmet Jack.
– Én vinném, ha mennék. Bár mehetnék! – sóhajtott Dan.
– Köszönöm, drágám, de neked kímélned kell a lábadat. Bár velük tarthatnék! Illetve várjatok egy percet, azt hiszem, mégis meg tudom oldani! – Azzal Mrs. Bhaer leszaladt a lépcsőn, vadul lobogtatva a kötényét.

Silas éppen elindult a szénásszekérrel, de visszafordult, és rögtön igent mondott, amint Mrs. Jo fölvetette, hogy vigye el a csapatot a legelőig, majd ötkor menjen értük.
– Kicsit elcsúszik miatta a munkája, de ne is törődjön vele! Kárpótoljuk áfonyás pitével – ígérte Mrs. Jo, aki ismerte Silas gyenge pontját.

A darabos, barna arc felragyogott.
– Hohó! Nahát, Bhaer naccsága, ha le akar kenyerezni, mán indulok is ízibe!
– Elintéztem mindent, fiúk, úgyhogy mehettek! – rohant vissza Mrs. Bhaer nagy megkönnyebbüléssel, mert szeretett örömet szerezni az ifjúságnak, és mindig rosszul érezte magát, ha el kellett szomorítania a kisfiáit, ugyanis ő abban hitt, hogy a felnőtteknek gyöngéd tisztelettel kell övezniük a gyermekek apró reményeit, terveit, örömeit, amelyeket sohasem szabad durván legázolni vagy kigúnyolni.
– Mehetek? – kérdezte Dan boldogan.
– Elsősorban rád gondoltam. Vigyázz magadra, ne is törődj az áfonyával, csak ülj meg egy helyben, és örülj a sok szépségnek, amit úgyis megtalálsz magad körül.
– Én is! Én is! – dalolta Rob. Szökdécselt örömében, és úgy csapkodta össze a vödröt meg a fedelét, mint a kasztanyettát.
– Igen, és Daisy is, Nan pedig jól vigyázzon rád! Ötkor legyetek a kerítésnél, mert Silas fölmegy értetek.

Robby hálásan ugrott az anyja nyakába, és megígérte, hogy hazahoz neki minden áfonyát, amit csak leszed, egyetlen szemet sem fog megenni. Aztán bezsúfolódtak a szénásszekérbe és elzörögtek, és a tucatban senkinek sem ragyogott fényesebben az arca a Robénál, ahogy ült két kis pótmamája között, és a legderűsebb mosolyával nézte a világot, és lobogtatta a legjobb kalapját, mert lágyszívű mamájának nem volt lelke leparancsolni róla, hiszen ez ünnepnap volt a kisfiúnak.

Hogy milyen boldog délutánjuk volt a malőrök ellenére, amelyek általában becsúsznak az ilyen expedíciókba! Tommy persze pórul járt, mert belebotlott egy darázsfészekbe, és a darazsak megszurkálták, ő azonban viharedzett karakteréhez illő férfiassággal viselte a kínt, amíg Dan nem javasolta, hogy tegyen rá nyirkos földet, ami jelentősen enyhítette a fájdalmat. Daisy kígyót látott, és míg menekült előle, kiborította a fele áfonyáját, ám Demi segített újból teleszedni a vedrét, miközben a legtudományosabb értekezést tartotta a hüllőkről. Ned leesett egy fáról, amitől a kabátja háta végig-repedt, ám egyéb kár nem történt. Emil és Jack ugyanarra a dúsan termő területre tartott igényt, és míg ők veszekedtek, Pufi gyorsan és loppal lekopasztotta a bokrokat, majd Dan védelmébe menekült, aki pompásan szórakozott. Már nem volt szüksége a mankóra, boldogan érezte lábának erejét, míg a réten kószált, amely tele volt érdekes kövekkel és fatönkökkel, füvében ismerős lényecskék bujkáltak, a levegőben ismerős rovarok táncoltak.

Ám ennek a délutánnak a kalandjai között Nané és Robé volt a legizgalmasabb, amely sokáig megtartotta előkelő helyét a ház népének kedvenc meséi között. Miután nagy általánosságban felderítette a környéket, három helyen elszakította a rokolyáját, és szerzett az arcára egy karmolást egy borbolyacserjétől, Nan szedegetni kezdte az áfonya kövér, fénylő, fekete gyöngyeit az alacsony, zöld bokrokról. Ügyes ujjai repültek, de a vödör még mindig nem telt olyan gyorsasággal, ahogy szerette volna, ezért hol itt, hol ott tett egy kitérőt, ahelyett, hogy olyan békés kitartással áfonyázott volna, mint Daisy. Rob követte Nant, mert az ő energiáját vonzóbbnak találta unokanővérének nyugalmánál, valamint ő is a legnagyobb és legszebb áfonyákat akarta hazavinni a mamának.
– Folyton csak szedem, de nem telik, és olyan fáradt vagyok! – mondta Rob percnyi szünetet tartva, hogy pihentesse kurta lábát. Kezdte azt hinni, hogy az áfonyázás nem is olyan csodálatos, mint képzelte, mert a nap tűzött, Nan hol ide, hol oda ugrált, mint egy szöcske, és az ő vödréből majdnem olyan gyorsan potyogott ki az áfonya, mint ahogy beledobálta, mert a bozóttal folytatott küzdelmekben a vödör sűrűn fordult szájjal lefelé.
– Mikor utoljára jártunk itt, a fal mögött sokkal több volt! Ekkora nagyok! És van ott egy barlang is, ahol a fiúk tüzet gyújtottak. Menjünk oda, gyorsan szedjük tele a vödreinket, aztán bújjunk el a barlangban, hadd keresgéljenek a többiek! – javasolta a kalandvágyó Nan.

Rob beleegyezett, és át is másztak a falon, aztán a túloldalon lerohantak a lejtős réteken a sziklák közé, a bozótba. Itt valóban bőven termett az áfonya, és végre megteltek a vödrök. Hűvös félhomály volt a mélyben, és egy kis patak mohos kehelyből kínált frissítő italt a szomjas gyerekeknek.
– Most pedig elmegyünk a barlangba, és ott megesszük az uzsonnánkat! – mondta Nan, aki eddig igen elégedett volt a sikereivel.
– Tudod, merre kell menni? – kérdezte Rob.
– Persze hogy tudom! Jártam már itt egyszer, és én az ilyet mindig megjegyzem. Nem elhoztam a dobozomat is?

Ez meggyőzte Robot. Vak bizalommal követte Nant árkon-bokron át, aki számos kacskaringó után el is vezette egy kis beugróhoz a sziklák között, ahol megfeketedett kövek őrizték a tűzgyújtás nyomát.
– Hát nem szép? – kérdezte Nan, és elővett egy darab vajas kenyeret, amelyet kissé megviselt, hogy szögek, horgok, kavicsok és egyebek között volt kénytelen tartózkodni az ifjú hölgy zsebében.
– Igen. Mit gondolsz, gyorsan meg fognak találni? – kérdezte Rob, aki meglehetősen unalmasnak találta az árnyas völgyet, és kezdett népesebb társaságra vágyni.
– Nem, nem hiszem, mert ha meghallom őket, elbújok. Hadd keresgéljenek!
– Talán nem is jönnek.
– Ne törődj vele, hazatalálok én magam is.
– Az messze van? – kérdezte Rob, tömpe orrú kis cipőjét nézve, amelyet összekaristolt és átáztatott a hosszú bolyongás.
– Gondolom, olyan hat mérföld – mondta Nan, akinek homályos elképzelései voltak a távolságról és határtalan hite a saját képességeiben.
– Akkor inkább induljunk máris! – javasolta tüstént Rob.
– Addig nem megyek, amíg púposra nem szedem a vödrömet! – És Nan hozzálátott megpúpozni a vödrét, ami Rob számára egy örökkévalóságnak tűnt.
– Ó, ó! Azt mondtad, nagyon fogsz vigyázni rám – sóhajtozta, mikor a nap egyszer csak lecsusszant a dombtetőre.
– Én vigyázok is rád, amennyire csak tudok. Ne nyűgösködj, babszem, készen vagyok mindjárt! – felelte Nan, aki magához képest csecsemőnek tartotta az ötéves Robbyt.

Így hát a kis Rob lecsücsült, aggodalmasan nézelődött, és türelmesen várt, mert néminemű halvány kételyei ellenére is nagyon bízott Nanben.
– Úgy látom, mindjárt éjszaka lesz – jegyezte meg mintegy magának, mert egy szúnyog megcsípte, és a közeli mocsárban a békák hangolni kezdtek az esti hangversenyre.
– Azt a hétszázát! Csakugyan! Induljunk azonnal, különben itt hagynak! – kiáltotta Nan, mert csak most, a munkájából felpillantva eszmélt rá, hogy a nap lement.
– Úgy egy órája hallottam egy kürtöt, talán nekünk fújtak – mondta Rob, vezetője után döcögve, aki felfelé szökellt a meredek domboldalon.
– Hol volt az? – torpant meg Nan.
– Arra – mutatott Rob szurtos kis ujja a lehető legrosszabb irányba.
– Akkor menjünk arra, és keressük meg őket! – Nan sarkon fordult, és áttörtetett a bozóton, némileg szorongva, mert a tehenek annyi csapást tapostak a környéken, hogy nem emlékezett, merről jöttek.

Mentek ismét árkon-bokron át, hébe-hóba megállva, hogy a kürtre figyeljenek, amely nem fújt többé, hiszen csak egy tehén volt, amely elbődült hazafelé menet.
– Erre a kőrakásra nem emlékszem… te igen? – kérdezte Nan, mikor letelepedett egy falra, hogy pihenjen egy percet, és terepszemlét tartson.
– Én nem emlékszem semmire, de haza akarok menni — felelte Rob enyhén remegő hangon. Nan átkarolta, gyengéden leemelte a falról, és azt mondta a legfelnőttesebb modorában:
– Édesem, úgy sietek, ahogy csak tudok. Ne sírj! Ha leértünk az útra, vinni foglak.
– Hol van az út? – Robby megtörülgette a szemét, hogy lássa az utat.
– Ott a nagy fán túl. Nem ismered meg, hogy ez az, amelyikről Ned lebukfencezett?
– De az. Talán ránk vártak. Szeretnék szekérrel menni haza. Te nem? — Robby felragyogott, miközben a nagy rét vége felé döcögött.
– Nem, én szívesebben gyalogolnék – felelte Nan. Úgyszólván biztosra vette, hogy rákényszerülhet, és lélekben erre készítette fel magát.

Újabb hosszú kutyagolás következett a gyorsan sűrűsödő homályban, és újabb csalódás, mert a nagy fához érve riadtan látták, hogy ez nem az, amelyre Ned felmászott, út pedig sehol.
– Eltévedtünk? – hápogta Rob, rémülten markolva a vödrét.
– Nem nagyon. Csak nem látom, merre kell menni, és szerintem jobb lesz, ha kiabálunk.

Így hát rekedtre kiabálták magukat, ám csak a békák kórusa válaszolt.
– Ott van egy másik magas fa, talán az lesz az –, mondta Nan vitézül, bár a szíve összeszorult.
– Én nem hiszem, hogy tovább tudnék menni. Olyan nehéz a cipőm, hogy alig bírok járni. – Robby fáradtan lerogyott egy kőre.
– Akkor itt kell maradnunk egész éjszaka. Engem nem nagyon érdekel, csak kígyók ne jöjjenek.
– Én félek a kígyóktól. Én nem bírok itt maradni egész éjszaka. Jaj, jaj! Én nem szeretek eltévedni! – Robnak már sírásra állt a szája, mikor hirtelen eszébe jutott valami, és ez visszaadta a derűlátását. – Mami majd eljön és megtalál. Mindig megtalál, és már nem is félek.
– Nem fogja tudni, hol vagyunk.
– Azt se tudta, mikor becsuktak a jégverembe, mégis megtalált. Tudom, hogy el fog jönni – felelte Robby annyi bizakodással, hogy Nan megkönnyebbülten ült le mellé.
– Nem kellett volna elszaladni – sóhajtotta bűntudatosan.
– Te mondtad, hogy szaladjunk, de nem haragszom nagyon. Mami akkor is szeretni fog engem – felelte Rob, a viharhorgonyába kapaszkodva, mikor már minden más remény elveszett.
– Olyan éhes vagyok. Együk meg az áfonyánkat – javasolta Nan rövid szünet után, amikor Rob már majdnem elbólintott.
– Én is, de én nem ehetem meg az enyémet, mert megígértem maminak, hogy az összeset hazaviszem neki.
– Pedig meg kell enned, ha senki sem jön értünk – mondta Nan, aki most az élőfába is belekötött volna. – Ha sok napig maradunk itt, megesszük a rétről az összes bogyót, aztán pedig éhen halunk – fejezte be komoran.
– Én majd eszem szasszafrászt. Ismerek egy nagy fát, és Dan elmondta, hogy a mókusok kiássák a gyökerét és megeszik, és én szeretek ásni – felelte Rob, nem rettenve meg az éhen-halás kilátásától.
– Igen, és foghatunk békát, és megfőzhetjük. Apám evett egyszer, és azt mondja, hogy finom – mondta Nan, aki kezdte csipetnyit regényesnek találni még azt is, hogy eltévedtek egy tőzegáfonyás legelőn.
– Hogy főzhetnénk békát? Nincs is tüzünk.
– Nem tudom. Legközelebb gyufát is teszek a zsebembe – mondta Nat, akit meglehetősen lehangolt a békafőzési kísérletnek ez az akadálya.
– Nem gyújthatunk tüzet egy tűzbogárral? – reménykedett Rob a szárnyra kelt szikraként röpködő jánosbogárkákat nézegetve.
– Próbáljuk meg. – Egy jó időt sikerült kellemesen eltölteni bogárfogással, majd megpróbálták rávenni őket, hogy lobbantsanak lángra egy-két zöld gallyat. – Ez hazugság, hogy tűzbogárnak hívják őket, mikor nincs is bennük tűz! – mondta Nan, és megvetően eldobott egy boldogtalan bogarat, pedig az a legjobb tehetsége szerint világított, sőt még végig is sétált előzékenyen a gallyakon az ártatlan kis kísérletezők kedvéért.
– Mami soká jön – állapította meg Rob, miután egy darabig bámulták a magasban a csillagokat, és hallgatták a tücskök szerenádját a letaposott páfrányok édes illatában.
– Nem tudom, miért teremtett Isten éjszakát; a nappal sokkal jobb – tűnődött Nan.
– Hogy aludjunk – ásított Rob.
– Hát akkor aludj! – dohogott Nan.
– Én az én ágyamat akarom. Ó, bár láthatnám Teddyt! – jajdult fel Rob, mert a fészkükbe térő madarak halk csipogásától fájón hasított bele az otthon emléke.
– Nem hiszem, hogy a mamád valaha is megtalál – mondta Nan, aki kezdett kétségbeesni, mert utált mindenféle várakozást. – Olyan sötét van, hogy nem fog meglátni.
– A jégveremben is tiszta fekete volt, és én úgy féltem, hogy nem is hívtam, de ő meglátott, és most is meg fog látni a sötétben is – felelte bizakodva Rob. Felállt, és belemeresztette a szemét a homályba, hogy hol a segedelem, amely még sose hagyta cserben.
– Látom! Látom! – kiáltotta, és futni kezdett, amilyen sebesen csak bírta fáradt lába, egy lassan közeledő, sötét alak felé. Majd megtorpant, sarkon fordult, és bukdácsoló menekülésbe kezdett, egyfolytában visítva a rémülettől.
– Nem, ez egy medve, nagy, fekete! – fúrta bele az arcát Nan szoknyájába.

Egy percre Nanben is megállt az ütő; még az ő bátorságának is sok volt egy valóságos medve. Már ott tartott, hogy ész nélkül belerohan a világba, amikor egy lágy „Búúú!” nevetéssé változtatta a rettegését.
– Csak egy tehén, Robby! A kedves, fekete tehén, amit délután láttunk!

A tehén mintha megérezte volna, hogy ez a két kis ember nincs jó helyen az ő legelőjén sötétedés után, és a nyájas állat megállt, hogy vizsgálat tárgyává tegye az esetet. Tűrte, hogy megsimogassák, és olyan jóindulatúan nézett rájuk bársonyos szemével, hogy Nan, aki állatban csak a medvétől félt, hirtelen elhatározta, hogy megfeji.
– Silas megtanított rá, hogy kell. Az áfonya nagyon finom lesz tejjel! – Beleborította vödréből a gyümölcsöt a kalapjába, és merészen munkához látott, utasítva Robot, hogy amíg ő fej, szavalja a mondókát:
Bú bú, bocika,
Édes tejet adjál,
Adok érte aranyat,
Ha tele a sajtár.
Ám a halhatatlan klapancia nem járt sok eredménnyel, mert a jóindulatú tehenet már megfejték, így csak egy gyűszűnyivel kedveskedhetett a szomjas gyerekeknek.
– Hess! Menj innen, te csúnya! – kiáltotta a hálátlan Nan, felhagyva a céltalan erőlködéssel. Szegény Riska el is ballagott, halkan, csodálkozó szemrehányással gurgulázva.
– Mindkettőnknek jut egy nyalintás, aztán gyalogolnunk kell. Ha nem gyalogolunk, elalszunk, és aki eltévedt, annak nem szabad aludni. Emlékszel arra a szép mesére, amelyikben Hannah Lee elaludt a hó alatt, és meghalt?
– De most nincs hó, most jó meleg van – mondta Rob, aki nem volt megáldva olyan élénk képzelőerővel, mint Nan.
– Nem számít, akkor is kutyagolunk még egy kicsit, és kiabálunk, ha pedig senki se jön, elbújunk a bokrok alatt, mint Mákszem Jankó és a testvérei.

Ám a járásnak igen hamar vége lett, mert Rob annyira álmos volt, hogy folyton orra esett, Nan pedig, akinek félig-meddig az idegeire ment az önként vállalt felelősség, végképp kifogyott a béketűrésből.
– Ha még egyszer elhasalsz, megrázlak! – fenyegetőzött, míg nagyon gyöngéden felemelte szegény tökmagot, mert Nan olyan kutyus volt, amelyik csak ugat, de nem harap.
– Ne rázzál meg, kérem szépen! Csak a cipőm… folyton elcsúszik! – Rob férfiasan lenyelte a kitörni készülő zokogást, és megindítóan panaszos türelemmel hozzátette: – Ha a szúnyogok nem csípnének annyira, alhatnék, amíg megjön mami.
– Hajtsd a fejedet az ölembe, majd eltakarlak a kötényemmel. Én nem félek az éjszakától – mondta Nan. Leült, és igyekezett elhitetni magával, hogy nem érdeklik sem az árnyékok, sem a titokzatos neszek.
– Majd kelts fel, ha mami megjött – kérte Rob, és öt perc múlva mélyen aludt a kötény alatt.

A kislány valami negyedóráig kémlelte nyugtalanul az éjszakát, és egy órának érzett minden másodpercet. Akkor sápadt fény csillant egy dombtetőn, és Nan megörült:

„Azt hiszem, vége az éjszakának, mindjárt itt a reggel. Szeretném látni a napfelkeltét, úgyhogy virrasztani fogok, és ha világos lesz, rögtön megtaláljuk a hazautat!”
Ám mielőtt a hold kikukkantó kerek arca lehervaszthatta volna reményeit, a magas páfránybokornak dőlt Nan úgy elaludt, mint a tej, és igazi szentivánéji álmot látott, amelyben kék kötények szerepeltek, tűzbogarak szálltak tőzegáfonyahegyek között, és Robby törülgette egy fekete tehén könnyeit, amely azt zokogta: „Haza akarok menni! Haza akarok menni!”
Míg a gyerekeket békés álomba dalolta az álmosító szúnyogzümmögés, odahaza rettenetes izgalomban volt a család. A szénásszekér ötre odaállt a kerítéshez, ahol Jack, Emil, Nan és Rob kivételével már mindenki készen várta. Silas helyett Franz hajtott, és mikor a fiúk mondták neki, hogy a többiek az erdőn át mentek haza, rosszallóan megjegyezte:
– Robot azért itt hagyhatták volna. Ki fogja meríteni a hosszú gyaloglás.
– Arra rövidebb, és vinni fogják – mondta Pufi, akire nagyon rájött a vacsorázhatnék.
– Biztos, hogy Rob és Nan velük ment?
– Hát persze hogy velük. Láttam, mikor átmásznak a falon, ordítottam is, hogy majdnem öt, de Jack visszakiáltott, hogy a másik úton mennek – magyarázta Tommy.
– Jól van, akkor ugrás fel! – És a szénásszekér elzörgött a fáradt gyerekekkel és a teli vödrökkel.

Mrs. Jo igen elkomolyodott, hallván, hogy a csapat két részre szakadt, és visszaküldte Franzot Toby hátán, hogy keresse meg és hozza haza a kicsiket. A család a hűvös hallban üldögélt, ahogy vacsora után szokott, amikor bekocogott Franz, porosan, kimelegedve, nyugtalanul.
– Megjöttek? – kiáltotta a fasorból, félúton a ház és a kapu között.
– Nem! – Mrs. Jo olyan riadtan pattant ki a székéből, hogy mindenki felugrott, és körülfogták az érkezőt.
– Sehol se találom őket – kezdte Franz, ám alighogy ezt mondta, hangos „Halló!” harsant, és a következő pillanatban Jack és Emil fordult be a ház sarkán.
– Hol van Nan és Rob? – kiáltotta Mrs. Jo, úgy ragadva meg Emil karját, hogy a fiú azt hitte, nagynénjének váratlanul elment az esze.
– Nem tudom. Hát nem a többiekkel jöttek haza?
– Nem. George és Tommy szerint veletek voltak.
– Hát nem voltak. Nem vettétek észre? Mi úsztunk egyet a tóban, és az erdőn át jöttünk haza – mondta Jack nyugtalanul, amire meg is volt minden alapja.
– Szóljatok Mr. Bhaernek, hozzátok a lámpákat, és küldjétek hozzám Silast.

Mindössze ennyit mondott Mrs. Jo, de a fiúk rohantak teljesíteni az utasításokat. Tíz perccel később Mr. Bhaer és Silas bevették magukat az erdőbe, Franz az öreg Andy hátán nyargalt a nagyrét felé. Mrs. Jo felkapott némi élelmet az asztalról, kimarkolt egy kis üveg konyakot a gyógyszeres szekrényből, lámpát ragadott, Jacket és Emilt magához intette, a többiekre ráparancsolt, hogy ne mozduljanak, aztán felpattant Tobyra és elügetett, pillanatig sem bajlódva sállal vagy kalappal. Hallotta, hogy valaki szalad utána, de nem szólt; csak mikor megállt kiáltani és fülelni, akkor látta meg a lámpafényben Dan arcát.
– Te vagy az? Jacket hívtam! – Már küldte volna is vissza, bármennyire elkelt a segítség.
– Én nem engedtem, hogy jöjjön. Se ő, se Emil nem vacsorázott, és én sokkal jobban akartam jönni, mint ők. – Elvette a lámpát, és olyan nyugodtan mosolygott, hogy Mrs. Bhaer úgy érezte, Dan gyerek létére is olyasvalaki, akire támaszkodni lehet.

Leugrott a szamárról, és felparancsolta maga helyett Dant, hiába erősködött a fiú, hogy gyalog szeretne jönni, aztán együtt vágtak neki a poros, magányos úton, mindegyre megállva, hogy kiáltsanak, és lélegzet- visszafojtva füleljenek a válaszoló hangocskákra.

Mire a legelőre értek, ott már más fények is cikáztak, mint a lidérclángok, és hallották Mr. Bhaer kiáltozását: – Nan! Rob! Rob! Nan! – Silas füttyögött és harsogott, Dan hol ide, hol oda ugratta Tobyt, aki mintha felfogta volna a helyzet fontosságát, szokatlan engedelmességgel törtetett a leg-rögösebb csapásokon. Mrs. Jo többször csendre intett mindenkit, és azt mondta elcsukló hangon: – Megijedhetnek a lármától, hadd hívjam őket én, Robby meg fogja ismerni a hangomat – aztán addig kiáltozott, míg a visszhang is a drága nevecskét suttogta, a szellő is azt kapta szárnyára készségesen, ám válasz még mindig nem jött.

Mostanra beborult, csak nagy néha csillant elő a hold, hébe-hóba villám hasogatta a sötét fellegeket, és a távoli morajlás arra figyelmeztetett, hogy nyári vihar készülődik.
– Ó, Robby! Kicsi Robbym! – emésztette magát szegény Mrs. Jo, amint fel-alá bolyongott, mint egy sápadt szellem, akit Dan hűséges fénybogárként kísért. – Mit mondok Nan apjának, ha valami baja lesz a kislánynak? De miért is engedtem el ilyen messze a drágámat! Fritz, te hallasz valamit? – És mikor egy gyászos „Nem!” válaszolt, olyan kétségbeesetten tördelte a kezét, hogy Dan lesiklott Toby hátáról, kikötötte a kerítéshez, és így szólt a maga határozott módján:
– Leereszkedhettek a patakhoz. Odamegyek, megnézem. Szempillantás alatt átvetette magát a falon, és már ott se volt. Mikor Mrs. Jo utolérte, Dan leengedte a lámpát, és örömmel mutatta a patakpart nyirkos földjében az apró lábak nyomát. Mrs. Jo letérdelt, hogy megvizsgálja a csapat, majd izgatottan felpattant:
– Igen, ez Robby cipőcskéje! Gyerünk, arra kellett menniük!

Milyen fárasztó keresés volt! De most már valami megmagyarázhatatlan ösztön vezethette a kétségbeesett anyát, mert valamivel később Dan felkiáltott, és felemelt az ösvényről egy fényes kis tárgyat. Az új bádogvödör fedele volt, amit Rob az eltévedés első ijedtségében ejtett el. Mrs. Jo magához ölelte és összecsókolta, mint egy élőlényt. Mikor Dan egy örömüvöltéssel akarta magukhoz hívni a többieket csöndre intette, és így szólt, közben sem állva meg siettében:
– Ne! Hagyd, hogy én találjam meg őket. Én engedtem el Robot, én akarom visszaadni az apjának.

Valamivel távolabb Nan kalapját lelték meg, majd végre rábukkantak a mélyen alvó gyerekekre, akik mellett előzőleg többször is elhaladtak. Dan sose felejtette el a képet, amelyet lámpája kihasított abból az éjszakából. Azt várta, hogy Mrs. Jo kiáltani fog, de ő csak annyit súgott: – Pszt! – és óvatosan fölemelte a kötényt a pirospozsgás arcocskáról. Félig nyílt, áfonyától maszatos ajkak között járt ki-be a lélegzet, a szőke haj nyirkosan tapadt a forró homlokhoz, és a két párnás kéz még alvás közben is markolta a színig telt kis vödröt.

Mrs. Jo-t szíven találta e gyermeki aratás látványa, amelyet az éjszaka minden viszontagságai között megőriztek neki, mert felkapta a fiát, és eleredtek a könnyei. Az ébredő Rob először mintha nem tudta volna, hol van, aztán eszébe jutott minden, és diadalmas nevetéssel kapaszkodott az anyjába:
– Tudtam, hogy jönni fogsz! Ó, mami, úgy vártalak! – Egy percig ölelték-csókolták egymást, elfeledkezve a világról; mert legyenek bármilyen mocskosak és megviseltek az eltévedt fiúk, az anyák elfelejtenek és megbocsátanak mindent, mihelyt oltalmazó karjaikban tudhatják őket. Boldog az a fiú, aki megőrizheti anyjába vetett hitét, és bolyongásaiban is gondja van rá, hogy gyermeki ajándékkal viszonozza a szülő gyengéd és bátor szeretetét.

Dan közben kiemelte Nant a bokorból, és olyan szelídséggel csitítgatta a váratlan ébredés okozta riadalmat, törülgette a kislány könnyeit, amelyhez foghatót eddig csak Teddy kapott tőle. Mert Nan ugyancsak elsírta magát örömében, olyan jó volt egy kedves arcot látni, és elbújni egy erős karban, a magány és a félelem örökkévalóságnak tűnő ideje után.
– Szegény kislányom, ne sírj! Most már biztonságban vagy, és ma este egy rossz szót sem fognak szólni hozzád! – mondta Mrs. Jo, sokat befogadó karjaiba ölelve Nant, és úgy szorította magához a két gyereket, ahogy a tyúkanyó gyűjti be anyai szárnyai alá az elveszett csibéket.
– Én voltam a hibás, de megbántam! Próbáltam vigyázni rá, és betakartam, és hagytam aludni, és hozzá se nyúltam az áfonyájához, pedig olyan éhes voltam! És soha többé nem csinálok ilyet, soha, soha! – zokogta Nan, felolvadva a töredelem és a hála tengerében.
– Most már szólhatsz nekik, és menjünk haza – mondta Mrs. Jo. Dan felkapaszkodott a falra, és boldogan leordított a mezőre: – Megvannak!

Repültek feléjük a bolygó lángok, hogy mind összegyűljenek az édes illatú páfrányosban. Azt az ölelkezést, csókolózást, kiáltozást! Bizonyosan meghökkentette a fénybogarakat, a szúnyogok meg odáig lehettek örömükben, mert lázasan dönögtek, a kis éjjeli lepkék rajokban csatlakoztak az összejövetelhez, és a békák úgy kuruttyoltak, mintha nem győznék elég hangosan kifejezésre juttatni elégedettségüket.

Aztán elindultak haza. Fura egy menet volt; Franz előrenyargalt a hírrel, Dan haladt az élen Toby hátán, aztán Silas hozta erős karjában Nant, ahogy ő mondta, „a legbátrabb kis lyányt, aki valaha vót a főd hátán”, és egyfolytában incselkedett vele a kópésága miatt. Mr. Bhaer senki másnak nem engedte át Robbyt; az alvástól felüdült kislegény vígan karattyolt, és igazi hősnek érezte magát. Anyja mellette ment, hol a drágasága karjába, hol a lábába kapaszkodva, ami éppen kézre esett, és sokadik alkalommal se unta meg hallani, hogy „Én tudtam, hogy mami eljön!” vagy „Mert ez mind az övé!”, mely utóbbi mondással párhuzamosan Rob lehajolt egy puszira, majd Mrs. Jo szájába dugott egy kövér áfonyát.

Épp akkor sütött ki a hold, amikor a fasorba értek. Az összes fiú üvöltve rohant üdvözölni őket, az elveszett bárányokat diadalmenetben vitték az ebédlőbe, ahol a prózai lényecskék vacsorát kértek, nem érve be a csókokkal és a cirógatással. Tejbe aprított kenyeret tettek elébük, aztán körbeállták és áhítattal bámulták őket. Nan gyorsan magához tért, és most, hogy túl voltak a veszedelmen, nagy gesztusokkal részletezte kalandjait. Rob látszólag belefeledkezett a táplálkozásba, de hirtelen ledobta kanalát, és gyászos bőgést hallatott.
– Miért sírsz, életem? – kérdezte az anyja, aki még mindig nem mozdult a közeléből.
– Azért sírok, mert eltévedtem – óbégatott Rob, és hasztalanul próbált kisajtolni magából egy könnyet.
– De most már megtaláltunk! Nan mesélte, hogy nem sírtál a mezőn, és én olyan büszke voltam az én bátor fiamra!
– Olyan sokat féltem, hogy ott nem volt időm. De most sírni akarok, mert nem szeretek eltévedni – magyarázta Rob egy falat tejes kenyéren keresztül, az álmossággal és a megrendüléssel küszködve.

A fiúk dőltek a nevetéstől, annyira mulatságosnak tartották ezt az igyekezetet az elveszett idő pótlására. Rob elhallgatott, meghökkenten meredt rájuk, de olyan ragadós volt a vidámság, hogy ő is hahotázni kezdett, és verte a kanalával az asztalt, mint aki mérhetetlenül mulatságosnak találja a tréfát.
– Tíz óra van, indíts az ágyba mindenkinek! – rendelkezett Mr. Bhaer.
– Hála legyen az Égnek, hogy ma éjszaka nem marad ágy üresen – tette hozzá Mrs. Bhaer, míg könnyben úszó szemmel figyelte, hogy Robbyt fölviszi az emeletre az apja, Nant pedig Daisy és Demi kísérte, akik gyűjteményük legizgalmasabb heroinájának tekintették barátnőjüket.
– Szegény Jo néni olyan fáradt, őt is fel kellene vinni – vélte a szelíd Franz, átkarolva Mrs. Bhaert, mikor az a rémülettől és a hosszú gyaloglástól kimerülten megállt a lépcső aljában.
– Gólya viszi a fiát! – javasolta Tommy.
– Köszönöm, csemetéim, de nem. Viszont kölcsönadhatná valaki a vállát, hogy arra támaszkodjak – felelte Mrs. Jo.
– Én! Én! – tapostak egymás lábára féltucatnyian, mert volt valami az anyáskodó, halvány arcban, ami a kopott zekék alatt rejtőző szívekig hatolt.

Látva, hogy kitüntetésnek tekintik a segítséget, Mrs. Jo annak ítélte, akit a legméltóbbnak talált. Senki se morgott, amikor Dan széles vállát fogta át, és úgy nézett rá, hogy a fiú fülig pirult a büszkeségtől és az örömtől:
– Ő találta meg a gyerekeket, tehát úgy vélem, neki kell föltámogatnia.

Dan bőségesen megkapta a jutalmát az esti munkájáért, nemcsak azért, mert őt választották lámpahordozónak, de azért is, mert Mrs. Jo azt mondta szívből jövő őszinteséggel, mikor elváltak a szobája ajtajánál:
– Jó éjszakát, fiam! Az Isten áldjon meg!
– Bár a maga fia lehettem volna – bökte ki Dan, aki úgy érezte, hogy a baj és a veszély még az eddiginél is közelebb hozta őket egymáshoz.
– Te leszel az én legidősebb fiam. – Bhaer anyó egy puszival pecsételte meg ígéretét, végképp meghódítva a gyerek szívét.

A kicsi Robnak kutya baja volt másnap, ám Nan fájlalta a fejét. Mrs. Bhaer díványán feküdt, kapott kenőcsöt a karmolásaira, a lelkifurdalása tökéletesen elmúlt, és kezdte remek szórakozásnak látni a tegnapi eltévedést. Mrs. Jo-nak nem volt ínyére a dolgok ezen állása, mert nem óhajtotta, hogy gyermekei elkószáljanak az erény útjáról, vagy tanítványai tőzegáfonyásokban tévelyegjenek. Így hát komolyan a lelkére beszélt Nannek, megpróbálta ráébreszteni a szabadság és a szabadosság különbségére, több mesével támasztva alá előadását. Még nem döntötte el, mivel büntesse Nant, ám az egyik történet kínált egy lehetőséget, és mivel Mrs. Jo kedvelte a rendhagyó fenyítéseket, úgy döntött, próbát tesz vele.
– Minden gyerek világgá szokott menni – érvelt Nan, mintha ez olyan természetes és elkerülhetetlen dolog lenne, mint a kanyaró vagy a szamárköhögés.
– Nem mind, és vannak, akik, ha világgá mennek, nem kerülnek meg többé – felelte Mrs. Jo.
– Szintén meg tetszett próbálni? – kérdezte Nan, akinek éles szeme meglátott valamit a rokon lélekből az erkölcsösen varrogató, megfontolt néniben.

Mrs. Jo nevetett, és elismerte, hogy bizony meg.
– Tessék elmesélni! – követelte Nan úgy érezve, hogy ezzel ő kerülhet fölénybe.

Mrs. Jo azonnal észrevette ezt, és elkomolyodott.
– Sokszor megcsináltam, és ugyancsak megkeserítettem vele szegény anyám életét, amíg ki nem kúrált – mondta, és bűntudatosan megcsóválta a fejét.
– Hogy? – Nan kíváncsian felült.
– Kaptam egyszer egy új cipőt, és mindenáron mutogatni akartam, így hát, noha megmondták, hogy ne menjek ki a kertből, elszöktem, és egész nap csavarogtam a városban, magam sem értem, hogy úsztam meg élve. Hogy milyen remekül mulattam! Kutyákkal hancúroztam a parkban, idegen fiúkkal úsztattam papírhajót a Back Bay vizén, sózott halat és krumplit ebédeltem egy kis ír kolduslánnyal; végül egy ajtóban találtak meg, ahogy egy nagy kutya nyakát átölelve az igazak álmát alszom. Késő este volt, olyan mocskos voltam, mint egy kismalac, és az új cipő ronggyá szakadt a hosszú csatangolástól.
– Jaj de jó! – kiáltott Nan, akinek nagy kedve támadt végigcsinálni ugyanezt.
– Másnap nem volt jó – felelte Mrs. Jo, és megpróbált uralkodni a tekintetén, hogy ne árulja el, mennyire élvezi gyerekkori rosszalkodásainak emlékét.
– Megverte pálcával az édesanyja? – kíváncsiskodott Nan.
– Egyetlenegyszer pálcázott meg, aztán is könyörögve kérte a bocsánatomat. Azt hiszem, különben sohasem bocsátottam volna meg neki, annyira megsértett.
– Miért kérte a bocsánatát az édesanyja? Az én apám sose kér.
– Mert mikor megtette, szembefordultam vele, és azt mondtam: „Te is dühös vagy, téged is ugyanúgy meg kéne pálcázni, mint engem!” Nézett egy darabig, aztán elpárolgott a haragja, és úgy mondta, mint aki restelkedik: „Igazad van, Jo, valóban dühös vagyok, és miért büntetnélek egy olyan indulatért, amelyre én mutatom a rossz példát? Bocsáss meg, édesem, és segítsünk egymásnak, hogy jobbak lehessünk!” Ezt sose felejtettem el, és sokkal többet használt, mint tizenkét ütés.

Nan egy percig töprengve forgatta a kis kenőcsös tégelyt. Mrs. Jo nem szólt, hagyta, hogy a gondolat gyökeret verjen abban a nyughatatlan kis elmében, amely olyan gyorsan meglátta és megérezte, mi történik körülötte.
– Ez tetszik! – mondta Nan, és az arca, a szúrós szempár, a szimatoló orr, a kópé száj, most valahogy nem tűnt olyan koboldszerűnek. – Akkor mit csinált az édesanyja, mikor így el tetszett szökni?
– Egész napra az ágy lábához kötött egy hosszú zsinórral, hogy ne mehessek ki a szobából, és elém akasztotta az elrongyolt kis cipőt, hogy emlékeztessen a hibámra.
– Azt hiszem, ez mindenkit kigyógyítana! – kiáltotta Nan, aki a szabadságot szerette a legjobban.
– Engem kigyógyított, és azt hiszem, téged is kigyógyít, úgyhogy meg fogom próbálni. – Mrs. Jo váratlanul elővett egy gombolyag zsineget a varróasztala fiókjából.

A vitában alulmaradt Nan porba sújtottan ücsörgött, míg Mrs. Jo a zsineg egyik végét az ő derekára kötötte, a másikat a kanapé karjára, és azt mondta, miután végzett:
– Nem szívesen kötlek meg úgy, mint egy haszontalan kiskutyát, de ha nem jobb az emlékezeted egy kutyáénál, akkor kénytelen vagyok úgy is bánni veled.
– Nekem ugyanolyan jó, ha megkötnek, mint ha nem! Szeretek kutyát játszani! – Nan nemtörődöm arcot öltött, és morogni meg nyáladzani kezdett a padlón.

Mrs. Jo nem vett tudomást róla. Otthagyott neki egy-két könyvet meg egy zsebkendőt, aztán távozott, a sorsára hagyva Nan kisasszonyt. Ez egyáltalán nem volt kellemes; Nan egy darabig gubbasztott, aztán megpróbálta kioldani a zsinórt, csakhogy azt hátulra kötötték, a köténye madzagjára, így hát a másik végével próbálkozott, és hamarosan ki is bogozta. Nan felkapta a zsinórt, és már ugrott volna ki az ablakon, mikor meghallotta Jo néni hangját a folyosóról, ahogy azt mondja valakinek:
– Nem, nem hiszem, hogy most elszökne. Becsületes kislány, és tudja, hogy azért teszem, mert segíteni szeretnék.

Nan egy szempillantás alatt visszarohant, visszakötözte magát, és eszeveszetten varrni kezdett. A következő percben bejött Rob, és annyira el volt ragadtatva az új büntetéstől, hogy hozott egy ugrókötelet, és testvériesen kipányvázta magát a kanapé másik karjához.
– Én is eltévedtem, úgyhogy engem is meg kell kötni, úgy, mint Nant – magyarázta az anyjának.
– Nem vagyok biztos benne, hogy nem érdemelsz-e meg egy kis büntetést, mert tudtad, hogy nem helyes dolog olyan messzire elmenni a többiektől.
– Nan vitt el! – tiltakozott Rob, mert ki akarta élvezni az új büntetést, de nem akarta vállalni a felelősséget.
– Nem kellett volna menned. Kisfiú létedre is van lelkiismereted; meg kell tanulnod, hogy hallgass rá.
– Hát engem egy cseppet sem szurkált a lelkiismeretem, mikor Nan azt mondta: „Másszunk át a falon!” – felelte Rob, Demi egyik kedvenc kifejezését idézve.
– Nem álltál meg, hogy megfigyeld, szurkál-e?
– Nem.
– Akkor nem mondhatod biztosra.
– Szerintem olyan kicsi lelkiismeret, hogy nem szúr elég erősen, hogy érezhessem – tette hozzá Rob, miután egy percig latolgatta a kérdést.
– Akkor érzékennyé kell tennünk. Elég baj, ha valakinek tompa a lelkiismerete, úgyhogy itt maradhatsz ebédig, és megbeszélheted a kérdést Nannel. Bízom benneteket, hogy addig nem oldozzátok ki magatokat, amíg nem mondom.
– Nem fogjuk! – ígérték egyhangúlag, még egyfajta erényt is éreztek abban, hogy maguk is hozzájárulnak a büntetésükhöz.

Egy óráig nagyon jók voltak, aztán ráuntak a szobára, és ki akartak menni. Sose tűnt még ilyen csábítónak a folyosó. Hirtelen érdekességre tett szert még a kis hálószoba is; boldogan bementek volna, hogy sátorozást játsszanak a legjobb ágy függönyeivel. A nyitott ablakok valósággal megvadították őket, mert nem értek el odáig. És olyan szépnek látszott a külvilág! Hogy voltak képesek valaha is azt mondani rá, hogy unalmas? Nat majd' meghalt, úgy szeretett volna futni egyet a gyepen, Rob riadtan eszmélt rá, hogy reggel elfelejtette megetetni a kutyáját. Mihez fog most kezdeni szegény Pollux? Lesték az órát, Nan perceket és másodperceket számolt, Rob pedig olyan jól megtanulta az órákat reggel nyolc és délután egy között, hogy soha többé nem felejtette el. Észveszejtő volt beszívni az ebéd illatát, tudni, hogy kukoricás bab lesz és áfonyapuding, és ők nem lehetnek ott, nem kaphatnak derekas adagokat belőlük! Mikor Mary Ann teríteni kezdett, kis híján kettészakították magukat, annyira akarták látni, mi kerül az asztalra. Nan még azt is felajánlotta, hogy segít ágyazni, ha Mary Ann vigyáz, hogy az ő pudingján jó sok öntet legyen!

Az osztályból kirontó fiúk azt látták, hogy a foglyok úgy rángatják a pányvájukat, mint két nyugtalan csikó, és nagyon épületesnek, ugyanakkor mulatságosnak találták az éjszakai izgalmas kaland folytatását.
– Mami, most már oldozzál ki, legközelebb úgy fog szúrni a lelkiismeretem, mint egy gombostű, tudom, hogy úgy fog! – mondta Rob, mikor csengettek, és Teddy bejött, hogy bánatos csodálkozással megszemlélje őket.
– Meglátjuk – felelte az anyja, és szabadon bocsátotta. Rob végigszáguldott a folyosón, keresztülviharzott az ebédlőn, majd az erényes örömtől ragyogva visszatért Nanhez, mert szánta rabtársát.
– Behozom neki az ebédjét. Szabad? – kérdezte.
– Ez az én jószívű kisfiam! Igen, húzd ki az asztalt, és hozz egy széket. – Azzal Mrs. Jo elsietett, hogy enyhítse a többiek éhét, akik minden délben megették volna a vasszöget is.

Nan egyedül ebédelt, és egy hosszú délutánt töltött el a szófa rabjaként. Mr. Bhaer meghosszabbította bilincsét, hogy kinézhessen az ablakon. Onnan bámulta, hogyan játszanak a fiúk, hogy élvezi a nyár minden kis teremtménye a szabadságot. Daisy pikniket rendezett a pázsiton a babáknak, hogy Nan láthassa a mulatságot, ha már nem csatlakozhat hozzá. Tommy a legszebb bukfenceket vetette a vigasztalására; Demi kiült a lépcsőre, és hangosan olvasott, ami jól elszórakoztatta Nant, és Dan egy apró levelibékát mutatott neki, ami tőle a legelőzékenyebb figyelemnek számított.

Ám semmi sem kárpótolhatott az elveszített szabadságért, mert, hogy mennyire drága, azt Nan ebből a pár órás fogságból megtanulta. Sok gondolat megfordult az ablakpárkányra hajtott kis főben az utolsó csendes órában, amikor az összes gyerek lement a patakhoz, hogy megnézzék Emil új hajójának vízre bocsátását. Nannek kellett volna megkeresztelnie, széttörve a pici ribizli boros palackot az orrán, mikor elnevezi Josephine-nek, Mrs. Bhaer tiszteletére. Most már ezt sem teheti, és Daisy fele olyan jól sem fogja csinálni. Könnyek szöktek a szemébe, mert arra gondolt, hogy az egészért csak magát hibáztathatja, és így szólt az ablak alatt nőtt rózsa sárga szívében hempergő, dundi méhhez:
– Ha megszöktél, okosabb, ha hazamész, és bocsánatot kérsz anyádtól, és megmondod, hogy soha többé nem csinálsz ilyet!
– Örömmel hallom, hogy ilyen jó tanácsot adsz neki. Úgy látom, megfogadta! – mosolygott Mrs. Jo, mert a méh széttárta virágporos szárnyait, és elrepült.

Nan sietve ledörgölt az ablakpárkányról egy-két ragyogó cseppet, és a barátnőjéhez simult, aki a térdére ültette, majd – mert látta a könnyeket, és tudta, mit jelentenek – gyöngéden megkérdezte:
– Mit gondolsz, jó az édesanyám kúrája az elkószálásra?
– Igen, néni – felelte Nan, akit szokatlanul megszelídített a csöndes nap.
– Remélem, nem kell még egyszer megpróbálnom.
– Asszem, nem! – Nan olyan lelkesen nézett föl rá, hogy ez épp elég volt Mrs. Jo-nak. Nem szólt többet, mert azt szerette, ha büntetései maguktól fejtik ki hatásukat, és nem rontotta el az eredményt erkölcsnemesítő intelmekkel.

Megjelent Rob, végtelen elővigyázattal hozva egy, ahogy Asia szokta nevezni, „tángyéros”, vagyis csészealjban sütött pitét.
– Van benne az én áfonyámból is, és vacsoránál neked adom a felét – közölte.
– Miért, mikor én olyan rossz vagyok? – kérdezte Nan alázatosan.
– Mert együtt tévedtünk el. Nem leszel rossz többé, ugye?
– Soha – felelte Nan nagy elhatározással.
– Akkor jó! Akkor menjünk, és szóljunk Mary Annek, hogy vágja fel, hogy megehessük, mert már majdnem teaidő van! – integetett Rob az ínycsiklandó pitécskével.

Nan elindult, aztán megtorpant.
– El is felejtettem. Én nem mehetek.
– Próbáld meg! – tanácsolta Mrs. Bhaer, aki észrevétlenül kioldotta a zsinórt, míg a kislány beszélt.

Nan látta, hogy szabad. Szenvedélyes puszit cuppantott Mrs. Jo arcára, majd elrepült, akár egy kolibri. Robby áfonyalevelet csöpögtetve futott utána.
XIII. FEJEZET

Aranyka

A legújabb izgalom után Plumfieldbe visszatért a béke, és töretlenül uralkodott több hétig, mert az idősebb fiúk érezték, hogy Nan és Rob az ő figyelmetlenségük miatt tévedt el, ezért olyan atyáskodó gondoskodással viselkedtek, hogy az már fárasztó volt, míg a kicsik oly sokszor hallgatták végig Nan viszontagságainak krónikáját, hogy az eltévedést a legnagyobb szörnyűségnek tekintették, ami emberrel megeshet, és az orrukat se merték kidugni a nagykapun, nehogy hirtelen csapjon le rájuk az éjszaka, és kísérteties fekete tehenek sötét rémalakjai lengjenek elő a homályból.
– Túl szép, hogy tartós lehessen – mondta Mrs. Jo, mert a fiúnevelés évei megtanították, hogy az ilyen szélcsendet általában valamiféle vihar követi, és akkor, amikor kevésbé bölcs asszonyok arról képzelegtek volna, hogy a fiúk átváltoztak kanonizált szentekké, Mrs. Bhaer a házi tűzhányó váratlan kitörésére készült.

Az üdvös nyugalom többek között a kicsi Bessnek volt köszönhető, akit szülei kölcsönadtak egy hétre, mert nekik el kellett utazniuk a gyengélkedő Laurence nagyapával. A fiúk a gyermek, az angyal és a tündér ötvözetének tekintették Aranykát, mert elbűvölő, parányi teremtmény volt, aki szőke mamájától örökölt arany fürtjeinek fénylő fátyola mögül mosolygott imádóira, ha kegyes hangulatban volt, és amögé bújt, ha megsértődött. Haja, amely derékon alul ért, mert az apja nem engedte levágatni, olyan vékony szálú, puha és ragyogó volt, hogy Demi szerint a selyembogarak szőtték. Mindenki agyondicsérte a kis Hercegnőt, de nem látszott rajta, hogy megártott volna neki, legföljebb arra tanította meg, hogy jelenléte napsugarat, mosolya mosolyt hoz minden arcra, és apró bánatai a leggyengédebb együttérzéssel töltik el a szíveket.

Öntudatlanul jobbá tette alattvalóit, mint sok igazi király, mert uralkodása nagyon szelíd volt, és hatalmát inkább érezni, mint látni lehetett. Ösztönös kifinomultsága igényessé tette minden dologban, ami jó hatással volt a slendrián fiúkra. Nem tűrte, hogy otrombán vagy piszkos kézzel nyúljanak hozzá; látogatásainak idején több szappan fogyott, mint máskor, mert a fiúk a legnagyobb megtiszteltetésnek tartották, ha vihették a kis felséget, és a legnagyobb szégyennek, ha megvetően elutasították őket: „Menninnen, szutokpeti!”
A hangoskodástól viszolygott, a veszekedéstől félt, a fiúk tehát feltették a hangfogót, ha Besshez szóltak, a veszekedéseknek pedig, ha az érintett felek nem kaptak észbe, a kívülállók vetettek véget a Hercegnő jelenlétében. Bess szerette, ha kiszolgálták, és a nagyobb fiúk zokszó nélkül teljesítették csekély megbízásait, míg a kicsik rajongó rabszolgái voltak minden dologban. Könyörögtek, hogy húzhassák a szekerét, vihessék a bogyóskosarát, odanyújthassák a tányérját az asztalnál. A Hercegnő szolgálatában nem létezett alantas munka. Tommy és Ned szó szerint összeverekedett azon, hogy ki bokszolja feketére Bess pindurka cipellőjét.

Különösen Nannek tett jót, hogy hét napon át egy, ha mégoly mákszemnyi, de jól nevelt hölgy társaságában lehetett; mert Bess nagy kék szeme ámulva és aggodalommal kémlelte, ha az ebadta visongott és tombolt, és úgy hőkölt tőle, mint egy vad bestiától. Ez igen rosszulesett az érző szívű Nannek. Először vállat vont: „Eh, kit érdekel!” Ám nagyon is érdekelte, és annyira megsértődött, mikor Bess azt mondta: „Én a tuzinomat szejetem jobban, mejt szejíd”, hogy úgy megrázta szegény Daisyt, mint Krisztus a vargát, aztán az istállóba menekült zokogni. A dúlt szellemek e közös menedékében balzsamra talált, és jó tanácsot kapott ettől vagy attól. Talán a magasban fészkelő fecskék csicseregtek valamit a szelídség szépségéről. Bármint történt is, Nan lecsöndesedve került elő az istállóból, és tűvé tette a gyümölcsöst egy bizonyos korai alma után, amelyet Bess szeretett, mert kicsi, édes és rózsás volt. Ezzel a békeajándékkal közelített a Hercegnőhöz, és alázatosan átnyújtotta neki. Nagy örömére a kis felség kegyesen elfogadta, és mikor Daisy megbocsátó puszit adott Nannek, Bess követte a példáját, mintha ő is érezné, hogy túlságosan szigorú volt, és elnézést szeretne kérni érte. Utána vígan eljátszadoztak, és Nan több napig élvezte az uralkodói gráciát. Persze, először kissé úgy érezte magát, mint vadmadár a cifra kalitkában, és időnként ki kellett szöknie, hogy kitárhassa szárnyait egy-egy hosszú repülésre, vagy torkaszakadtából énekelhessen ott, ahol a hangja nem zavarta se a dundi gerlice Daisyt, se a kényes arany kanárimadár Besst. De azért használt neki, ugyanis látva, mennyire szeretik a kis Hercegnő simulékony kedvességét, utánozni kezdte, mert Nan szenvedélyesen vágyott a szeretetre, és kész volt keményen harcolni érte.

Nem volt olyan fiú a háznál, aki ne érezte volna a szép gyermek hatását, és ne lett volna jobb általa, mert a kicsinyek csodát képesek művelni azzal, aki szereti őket. Szegény Billy mérhetetlen örömét lelte abban, ha bámulhatta, és noha Bessnek ez nem tetszett, szemrebbenés nélkül elviselte, miután megmagyarázták neki, hogy Billy más, mint a többi fiú, ezért szelídebben kell bánni vele. Dick és Dolly elárasztották fűzfa síppal, az egyetlen dologgal, amelyet el tudtak készíteni, és a Hercegnő el is fogadta, bár sohasem használta. Rob úgy szolgálta, akár egy kis lovag, Teddy úgy követte, akár egy öleb. Jacket nem szerette, mert neki szemölcsei voltak és érdes hangja. Pufitól viszolygott, mert malacul evett; George miatta próbált tartózkodni görcsös elszántsággal a habzsolástól, nehogy megutáltassa magát a vele átellenben ülő, kényes hölgyecskével. Nedet kegyvesztettként száműzték az udvarból, mikor rajtakapták, hogy valami boldogtalan mezei egereket kínozott. Aranyka sose felejtette el a siralmas látványt; mikor Ned közeledett hozzá, elbújt hajának fátyola mögé, parancsolóan elhessegette csöpp kezével, és azt kiáltotta bánatos haraggal:
– Nem, nem szejetem őtet! Levágta az edéjték fajkát, ész ők szijtak!

Daisy tüstént lemondott, mikor Bess megérkezett, és elfoglalta a főszakács szerény állását. Nan első udvarhölgy lett, Emil pénzügyminiszter, és két kézzel dobálta a közpénzt látványosságokra, amelyek kilenc pennybe is belekerültek. Franz mint miniszterelnök az államügyeket irányította, megszervezte a királyi felvonulásokat a birodalomban, és féken tartotta a külhoni hatalmakat. Demi volt az udvari bölcs, és sokkal különb teljesítményt nyújtott, mint általában ezek az urak a koronás fők mellett. Dan volt a hadsereg, amely bajnoki módon védelmezte Bess királyságát, Tommy az udvari bolond, Nat pedig ennek az ártatlan kis Máriának a Rizziója.

Fritz bácsi és Jo néni örültek a békés epizódnak, és kedvtelve figyelték a játékot, amelyben a fiatalok öntudatlanul utánozták a felnőtteket, de hiányzott belőle a tragédia, amely elsötétíti a nagyobb színpadokon zajló drámákat.
– Legalább annyit tanulhatunk tőlük, mint ők tőlünk – állapította meg Mr. Bhaer.
– Eszem a szívüket! Nem is sejtik, mennyi támpontot adnak, hogy miként bánjunk velük! – felelte Mrs. Jo.
– Azt hiszem, igazad volt: a lányoknak valóban jó hatásuk van a fiúkra. Nan felrázta Daisyt, és Bess nálunk jobban megtanítja a medvebocsokat az illedelmes viselkedésre. Ha ez a csiszolódás töretlenül folytatódik, hamarosan úgy fogom érezni magamat, mint dr. Blimber
 a mintanövendékeivel – jegyezte meg nevetve a professzor, látva, hogy Tommy nemcsak a saját kalapját kapja le, de Nedét is leüti, mikor belépnek a hallba, ahol a Hercegnő vágtatott a hintalovon, oldalán a széket megülő Robbal és Teddyvel, akik tőlük telhetően játszották a gáláns lovagot.
– Fritz, te sose leszel Blimber, a fiainkat pedig sose lehetne bezárni egy olyan üvegházba. Ne félj, nem fogják túlzásba vinni az eleganciát; az amerikai fiúk ahhoz túlságosan kedvelik a szabadságot. Ám akkor is jó modorúak lesznek, ha ápoljuk bennük a jóságot, amely a legkeresetlenebb viselkedésen is átragyog, akárcsak nálad, öreg harcos, és udvariassá, barátságossá tesz.
– Cc, cc! Nehogy már hízelegjünk egymásnak, mert ha én is rákezdek, elmenekülsz, márpedig szeretném kiélvezni ezt a félórát. – Holott Mr. Bhaer örült a bóknak, mert igaz volt, és Mrs. Jo úgy érezte, ennél szebbet nem is mondhatott volna a férje, hogy az ő társasága jelenti a számára az igazi pihenést.
– Hogy visszatérjünk a gyerekekhez: most kaptam meg egy újabb bizonyítékát Aranyka jó hatásának – mondta Mrs.

Jo közelebb húzva székét a díványhoz, amelyen a professzor pihente ki egy hosszú nap munkálkodását a számos kertben.
– Nan utál varrni, ám Bess kedvéért fél délután gürcölt egy tarsolyon, hogy búcsúzóul abban nyújthassa át kertünk egy tucat almáját a távozó Hercegnőnek. Mikor megdicsértem érte, azt felelte a maga cserfes módján: „Másoknak szeretek varrni, de magamnak varrni olyan butaság.” Elértettem a célzást, és majd vele varratok néhány ingecskét és köténykét a Carney-gyerekeknek. Nan, amilyen aranyszívű, véresre fogja szurkálni értük az ujjait, és még csak nem is érzi terhes kötelességnek.
– De a varrás nem divatos tudomány, kedvesem.
– Nagyon sajnálom, az én lányaim akkor is tudni fognak róla mindent, amire megtaníthatom őket, akkor is, ha le kell mondaniuk miatta a latinról, az algebráról, és akár még fél tucat tudományról, amelyeket ma okvetlenül szükségesnek tartanak beletöltögetni szegény lányok fejébe. Amy tökéletes dámát akar faragni Bessből, ennek ellenére a drága csöppség mutatóujjának hegye máris össze van szurkálva, és az anyja nagyobb becsben tartja a keresztszemes hímzéseit, mint a csőretlen agyagmadarát, amelyre Laurie olyan büszke.
– Nekem is van egy bizonyítékom a Hercegnő hatalmára – mondta Mr. Bhaer, miután egy darabig figyelte Mrs. Jo-t, aki arcán a divatos oktatás iránti mélységes megvetéssel varrt fel egy gombot. – Jack annyira nem akarja, hogy Bess besorolja Pufi és Ned mellé az utálatosakhoz, hogy nemrég megkeresett, és arra kért, kenjem be a szemölcseit pokolkővel. Gyakran tanácsoltam neki, de sose állt rá, most viszont férfiasan elviselte az égetést, és azzal a reménnyel vigasztalja magát, hogy a sima kéz bejuttatja a kényes hölgyecske kegyeibe.

Mrs. Bhaer nagyot nevetett a történeten. A következő pillanatban belépett Pufi, és megkérdezte, Aranykának adhatja-e a bonbont, amit az anyja küldött.
– Nem szabad édességet ennie, viszont annak nagyon örülne, ha nekiadnád a szép dobozt a rózsaszín cukorrózsával – mondta Mrs. Jo, aki nem szerette volna elrontani az önmegtagadás e rendhagyó megnyilvánulását, mert a „dagi” ritkán volt hajlandó osztozni a nyalánkságain.
– Nem fogja megenni? Nem szeretném, ha megbetegedne. – Pufi éhesen nézte a törékeny cukorfigurát, de azért csak beletette a dobozba.
– Ó nem, hozzá se fog nyúlni, ha én megmondom neki, hogy nem enni, hanem nézni való. Sokáig fogja őrizgetni, és eszébe sem jut majd, hogy megkóstolja. Te képes lennél rá?
– Hát remélem is! Én sokkal idősebb vagyok nála – méltatlankodott Pufi.
– Akkor mi lenne, ha megpróbálnánk? Tedd bele a bonbonjaidat ebbe a zacskóba, és majd meglátjuk, meddig bírod ki, hogy meg ne edd őket. Hadd számoljam meg: két szív, négy aranyhal, három árpacukor ló, kilenc mandula, egy tucat csokoládés drazsé. Beleegyezel? – kérdezte a fondorlatos Mrs. Jo, kis tarsolyába süllyesztve a nyalánkságokat.
– Igen – sóhajtott Pufi. Zsebre vágta a tiltott gyümölcsöt, aztán elment, hogy odaadja Bessnek az ajándékot. A Hercegnő egy mosollyal jutalmazta, és megengedte, hogy körbekísérje a kertben.
– Szegény Pufi szíve végre erősebbnek bizonyult a gyomránál. Igyekezetét jelentősen fogják sarkallni a Besstől kapott jutalmak – jegyezte meg Mrs. Jo.
– Boldog a férfi, aki zsebre tudja vágni a kísértést, és ilyen édes kis oktatótól tanulhat önfegyelmet! – fűzte hozzá Mr. Bhaer, mikor a gyerekek elvonultak az ablak előtt. Pufi kerek képe sugárzott az elégedettségtől, Aranyka udvarias érdeklődéssel szemlélte a cukorrózsáját, bár jobban szeretett volna egy igazi virágot, ami „finom szagú”.

Mikor eljött érte az apja, általános jajveszékelés támadt, és a búcsúajándékok oly mértékben növelték a poggyászát, hogy Mr. Laurie azt javasolta, a társzekérrel fuvarozzák be őket a városba. Mindenki adott Bessnek valamit, és elég nehéz volt elpakolni a fehér egereket, a tortát, a kagylóhéjakat, az almát, a zsákjában vadul rúgkapáló nyulat, a táplálékául szolgáló, jókora káposztát, az üvegben úszkáló fürge cselléket és a kocsikeréknyi virágcsokrot. A szívet tépő búcsújelenetben a Hercegnő a hall asztalán trónolt az alattvalók gyűrűjében. Unokatestvéreit megpuszilta, a többi fiúnak kezet nyújtott, akik gyöngéden megrázták a kacsóját, és szépeket mondtak neki, mert arra tanították őket, hogy ne szégyelljék az érzéseiket.
– Gyere vissza gyorsan, kis gyönyörűség! – súgta Dan, és a legszebb zöldarany bogarát tűzte Bess kalapjába.
– Ne felejts el, Hercegnő! – mondta a gavalléros Tommy, és még egyszer megsimogatta a szép fürtöket.
– Jövő héten megyek hozzátok, és akkor viszontlátjuk egymást – mondta Nat, mint aki ebben a gondolatban talál vigaszt.
– Most már kezet rázhatunk! – nyújtotta Jack a sima pracliját.
– Itt van két szép új, hogy emlékezz ránk – mondta Dick és Dolly, átnyújtva egy pár vadonatúj fütyülőt, nem sejtve, hogy hét régi a tűzhelyben lelte titkos halálát.
– Kicsi drágaságom! Rögtön elkezdek neked egy könyvjelzőt, örök emlékül! – mondta Nan, és megölelgette Besst.

Ám az összes búcsú között a Billyé volt a legmeghatóbb, mert annyira nem tudta elviselni Aranyka távozásának gondolatát, hogy leborult előtte, magához ölelte a Hercegnő csepp kék topánkáját, és azt hüppögte: – Ne menj el! Jaj, jaj, ne menj el! – Aranykát annyira megindította ez a kirobbanó érzelem, hogy előrehajolt, fölemelte a szegény fiú fejét, és azt mondta szelíd hangocskáján:
– Ne szijjál, szegény Billy! Tapsz tőjem puszit, ész dojszan visszajövök!

Ez az ígéret megvigasztalta Billyt, aki a boldogságtól ragyogva vonult vissza, miután megkapta a rendhagyó kitüntetést.
– Engem is! Engem is! – trombitálta Dick és Dolly, úgy érezve, hogy rajongásuk megérdemel némi viszonzást. A többiek olyan képet vágtak, mint akik szívesen csatlakoznának a kiáltáshoz, és volt valami a kedves, derűs arcokban, amitől a Hercegnő kitárta karjait, és azt kiáltotta meggondolatlan nagylelkűséggel:
– Mindenkit med fodok puszilni!

Mint méhraj egy nagyon illatos virágot, úgy hemzsegték körül bájos pajtásukat a fiúk, és úgy összepuszilgatták, hogy olyan lett, akár egy pici rózsa. Egy percig csupán a kalapja teteje látszott ki a lelkes nyüzsgésből, aztán az apja kimenekítette, és elhajtott vele. Aranyka mosolygott és integetett, a fiúk pedig feltelepedtek a kerítésre, és addig rikoltoztak, mint egy falka gyöngytyúk: – Gyere vissza! Gyere vissza! –, amíg el nem tűnt a szemük elől.

Mindenkinek hiányzott, és mindenkinek volt egy olyan homályos érzése, hogy különb lett, amiért megismerhetett egy ilyen bájos, törékeny, kedves teremtést. A lovagias hajlamot ébresztette fel bennük a kicsi Bess, akit szeretni, csodálni és gyengéd rajongással oltalmazni lehetett. Sok férfi emlékei között él egy régi, szép gyermek, akit ártatlanságának egyszerű varázsa óvott meg a feledéstől. A plumfieldi fiatalurak most kezdték ismerni, szeretni ezt a szelíd hatalmat, és cseppet sem szégyellték, hogy Bess csöpp keze vezeti őket, mint ahogy azt sem, hogy már rügy korában is tisztelik a női nemet.
XIV. FEJEZET

Damon és Pythias

Igaza volt Mrs. Bhaernek, a béke átmeneti szélcsend volt csupán, mert készülődött már a vihar, és két nappal Bess távozása után valóságos erkölcsi földrengés rázta meg Plumfieldet.

Mindenről Tommy tyúkjai tehettek, mert ha nem tojtak volna annyit, Tommy nem adhatta volna el a tojásokat, és nem kereshetett volna belőlük olyan szépen. A pénz minden gonoszságnak a gyökere, mégis olyan hasznos gyökér, hogy ugyanúgy nem nélkülözhetjük, mint a krumplit. Tommy bizonyosan nem lehetett meg nélküle, mert olyan gátlástalanul szórta a keresményét, hogy Mr. Bhaer kénytelen volt ragaszkodni a takarékperselyhez, és meg is ajándékozta egy impozáns bádogépítménnyel, amelynek ajtaja fölé Tommy nevét írták, és a magas kéményen kellett bedobálni a pennyket, amelyek csábosan zörögtek, míg engedélyt nem kaptak a padló csapóajtaján történő távozásra.

A ház súlya gyorsan gyarapodott. Tommy hallatlan kincseket akart vásárolni a tőkéjéből. Kimutatást vezetett a takarékba tett összegekről, és engedélyt kapott a bankrablásra, mihelyt összejön az öt dollár, azzal a feltétellel, hogy okosan kell elköltenie a pénzt. Már csak egy dollár hiányzott, és azon a napon, amikor Mrs. Jo azt is kifizette négy tucat tojásért, Tommy annyira örült, hogy kirohant az istállóba, és eldicsekedett a fényes negyeddollárosokkal Natnek, aki ugyancsak spórolt a rég áhított hegedűre.
– Bár én tehetném hozzá a három dolláromhoz, akkor hamarosan lenne elegem, hogy megvásárolhassam a hegedűmet – nézett bánatosan a pénzre.
– Lehet, hogy adok kölcsön. Még nem döntöttem el, mihez kezdjek a magaméval – mondta Tommy a levegőbe dobálva és elkapkodva a negyeddollárosait.
– Hahó, fiúk! Gyertek a patakhoz, nézzétek meg, mekkora kígyót fogott Dan! – kurjantotta egy hang az istálló mögött.
– Gyere! – mondta Tommy. Beledobta a pénzét az ócska szelelőrostába, és már rohant is. Nat követte.

A kígyó nagyon érdekes volt, és az azt követő vadászat egy sánta varjúra oly igen lefoglalta Tommy eszét és idejét, hogy már csak este, az ágyban jutott az eszébe a pénz.

„Oda se neki, úgyis csak Nat tudja, hol van” – gondolta a komótos ifjú, és álomba merült, amelyet nem zavartak tulajdonosi aggályok.

Reggel, amikor a fiúk már összegyűltek a tanuláshoz, Tommy berontott az osztályba, és elfúló lélegzettel hápogta:
– Ki vitte el a dolláromat?
– Miről beszélsz? – kérdezte Franz. Tommy elmagyarázta, Nat tanúsította a szavait.

A fiúk sorra kijelentették, hogy nem tudnak a dollárról, és gyanakodva sandítottak Natre, aki riadtabb és zavartabb lett minden tagadástól.
– Pedig valakinek el kellett vennie! – szögezte le Franz, Tommy pedig az öklét rázta az egész társaságra, és gyilkos haraggal kijelentette:
– A terembeburáját! Csak csípjem fülön a tolvajt, olyat kap tőlem, amit nem felejt el egyhamar!
– Nyugalom, Tom! Úgyis megtaláljuk. Ki könnyen lop, könnyen fennakad – mondta Dan, akinek voltak tapasztalatai a kérdésben.
– Talán valami csavargó aludt az istállóban, az vitte el – vélte Ned.
– Nem, Silas nem engedné, különben is egy csavargó nem keresne pénzt abban az ócska masinában – mondta megvetően Emil.
– És ha Silas volt? – vetette föl Jack.
– Még hogy ő! Az öreg Si tetőtől talpig becsületes! Egy pennyt nem venne el tőlünk! – védte meg Tommy gavallérosan a legnagyobb csodálóját a gyanúsítástól.
– Akárki tette is, jobb, ha bevallja, és nem várja be, amíg kiderül – mondta Demi olyan arccal, mintha rettenetes tragédia történt volna a családdal.
– Tudom, hogy azt gondoljátok, hogy én voltam! – bökte ki a felindulástól lángvörös Nat.
– Egyedül te tudtad, hol van – mutatott rá Franz.
– Nem tehetek róla! Nem vettem el! Mondom, hogy nem én… nem én! – kiáltotta Nat kétségbeesetten.
– Csak csöndesen, fiam! Mi ez a lárma? – kérdezte a belépő Mr. Bhaer.

Tommy elismételte veszteségének történetét. Mr. Bhaer arca egyre jobban elkomorodott, ahogy hallgatta, mert a fiúk, minden gyarlóságuk és kelekótyaságuk ellenére eddig még mindig tisztességesen viselkedtek.
– Üljetek le! – mondta, és mikor mindenki elfoglalta a helyét, szomorúan végigjártatta tekintetét az arcokon, ami rosszabbul esett egy ledorongolásnál, majd lassan folytatta:
– Fiúk, sorra felteszek mindenkinek egyetlen kérdést, de becsületes választ akarok rá. Nem ijesztgetéssel, ígérgetéssel vagy a meglepetés erejével akarom kiugratni belőletek az igazságot, mert mindenkinek van lelkiismerete, és tudja, mire való. Most itt az alkalom, hogy jóvátegyétek a rosszat, ami Tommyval történt, és tisztázzátok magatokat előttünk. Ha valaki nem bírt ellenállni a hirtelen kísértésnek, azt sokkal inkább meg tudom bocsátani, mint az álnokságot. Ne rontsátok tovább a lopást hazugsággal, hanem valljátok be őszintén a hibátokat, és utána valamennyien segítem fogunk, hogy az, aki tette, elnyerhesse a bocsánatot, és elfeledtethesse velünk, ami történt.

Pillanatnyi szünetet tartott – az osztályban olyan csend volt, akár a temetőben –, majd lassan, nyomatékosan feltette a kérdést, amelyre a különböző hangok ugyanazt válaszolták. Minden arc kigyúlt az izgalomtól, így Mr. Bhaer nem következtethetett a színből, és a kisfiúk közül néhányan úgy megrémültek, hogy dadogva feleltek, mintha bűnösök lennének, holott nyilvánvalóan nem lehettek. Mikor Natre került a sor, a professzor hangja megszelídült, mert szegény gyerek olyan nyomorultnak látszott, hogy Mr. Bhaer megsajnálta. Őt tartotta a tettesnek, és abban reménykedett, hogy ha rábírhatja a félelem nélküli vallomásra, megkímélheti egy újabb hazugságtól.
– Nos, fiam, válaszolj becsületesen. Te vetted el a pénzt?
– Nem, uram! – Nat könyörögve nézett a tanárjára. Mikor a két szó elhagyta reszkető száját, valaki sziszegett.
– Elég! – kiáltotta Mr. Bhaer. Keményen rácsapott az asztalra, és szigorúan nézett arrafelé, ahonnan a hang jött.

Ned, Jack és Emil ült abban a sarokban. Az első kettő elrestellte magát, ám Emil felkiáltott:
– Nem én voltam, bácsi! Én szégyellnék megütni olyasvalakit, aki a földre került!
– Gratulálok! – vakkantotta Tommy, akit igen elkeserített, hogy mekkora zűr lett a szerencsétlen dollárjából.
– Csönd! – parancsolta Mr. Bhaer, majd mikor csend lett, komoran folytatta:
– Nagyon sajnálom, Nat, de a bizonyítékok ellened szólnak, és régi hibád miatt hajlamosabbak vagyunk kételkedni benned, mint azokban a fiúkban, akik sohasem füllentenek. Mindazonáltal nem vádollak ezzel a lopással, nem is büntetlek meg, amíg nem szerzek feltétel nélküli bizonyosságot, és nem is kérdezek többet. Ha vétkes vagy, odajöhetsz hozzám bármikor, és bevallhatod, én pedig megbocsátok, és segítek, hogy jóvátehesd. Ha ártatlan vagy, az igazság előbb-utóbb kiderül, és amint ez megtörténik, én kérem elsőként a bocsánatodat, amiért kételkedtem benned, és boldogan megteszek minden tőlem telhetőt, hogy tisztára mossam a nevedet mindnyájunk előtt.
– Nem én tettem! Nem én tettem! – zokogta Nat a karjára hajtva fejét, mert nem tudta elviselni a rá szögezett szemekből áradó bizalmatlanságot és ellenszenvet.
– Remélem is, hogy nem. – Mr. Bhaer egy percre elhallgatott, mintha még egy esélyt akarna adni a bűnösnek, bárki legyen is az. Ám senki sem szólt, csupán valamelyik kicsi együttérző szipogása törte meg a csendet. A professzor megcsóválta a fejét, és sajnálkozva folytatta:
– Akkor hát itt nincs mit tenni, és már csak egy mondanivalóm van: erről nem beszélek többet, és szeretném, ha valamennyien követnétek a példámat. Nem várhatom el, hogy a korábbi kedvességet tanúsítsátok valaki iránt, akire gyanakodtok, de azt elvárom és megkövetelem, hogy semmilyen módon ne kínozzátok a gyanúsítottat. Anélkül is épp elég keserű sorsa lesz. Most pedig lássunk hozzá a tanuláshoz!
– Bhaer apó igazán nagyvonalú volt Nathez – dünnyögte Ned Emilnek, mikor elővették a könyveiket.
– Fogd be a szád! — mordult rá Emil, aki úgy érezte, hogy ez az esemény beszennyezte a család becsületét.

Sok fiú egyetértett Neddel, pedig Mr. Bhaernek volt igaza, és Nat boldogan vallott volna, hogy túl legyen az egészen, mert még a valaha kapott legkíméletlenebb apai verést is könnyebb volt elviselni, mint a fagyos pillantásokat, a mellőzést és az általános gyanakvást. Mert szegény Natet bizony könyörtelenül bojkottálták, és már egy hete pirult a lassú tűzön, habár senki sem emelt rá kezet, és alig szóltak hozzá.

Ez volt benne a legrosszabb. Inkább vágták volna a fejéhez! Sőt még ha elagyabugyálják, azt is jobban állta volna, mint a néma gyanakvást, amitől olyan nehéz lett ránézni minden arcra. Még Mrs. Bhaeren is érezte az árnyékát, bár ő majdnem olyan kedves volt hozzá, mint korábban. Ám Bhaer apó szomorú, aggodalmas pillantása a szívén találta, mert nagyon szerette a tanítóját, és tudta, hogy e kettős bűnnel kétszeresen megcsúfolta reményeit.

Egy ember volt az egész házban, aki feltétel nélkül hitt benne, és rendíthetetlenül kiállt mellette mindenkivel szemben, mégpedig Daisy. Maga se tudta, miért bízik Natben minden látszat ellenére, csak annyit érzett, hogy nem kételkedhet a fiúban, és ez a rokonszenv adott neki erőt, hogy Nat védelmére keljen. Előtte egyetlen rossz szót sem lehetett mondani Natre, és még szeretett bátyját is megütötte, mikor Demi arról próbálta meggyőzni, hogy Natnek kellett lennie, mert senki más nem tudta, hol van a pénz.
– Biztos a tyúkok ették meg, azok a kapzsi öreg putyuk! – felelte a kislány, és mikor Demi kikacagta, Daisy méregbe gurult, ráhúzott a meghökkent fiúra, aztán sírva fakadt és elrohant, azt hajtogatva: – Nem ő volt! Nem ő volt! Nem ő volt!

Se a néni, se a bácsi nem próbálta megrendíteni a gyermek hitét a barátjában, inkább abban reménykedtek, hogy ártatlan megérzése fog igaznak bizonyulni, és csak még jobban szerették érte Daisyt. Nat gyakran mondta, mikor már túl voltak az egészen, hogy nem bírta volna ki Daisy nélkül. Amikor mások kerülték, a kislány még jobban ragaszkodott hozzá, és hátat fordított érte a többieknek. Már nem a lépcsőn kuporgott, ha Nat az ócska hegedűvel vigasztalta magát, hanem bement a szobájába, mellé ült, és annyi szerető bizalommal hallgatta, hogy a fiú egy boldog órára elfelejtette a kegyvesztettséget. Daisy megkérte, hogy segítsen elkészíteni a leckét, kicsi konyhájában csodálatos étkeket főzött neki, amelyeket Nat férfiasan elfogyasztott, bármik legyenek is azok, mert a hála megédesítette a leggusztustalanabb kotyvalékot is. Lehetetlen krikett-és labdajátékokat talált ki a kedvéért, mikor észrevette, hogy Nat nem mer odamenni a többi fiúhoz. Kertjéből szedett csokrocskákat tett az asztalára, és minden módon igyekezett mutatni, hogy ő nem érdekbarát, hanem hűséges jóban és rosszban. Hamarosan Nan is követte a példáját, legalábbis ami a kedvességet illeti; féket vetett fullánkos nyelvére, fitos orra tartózkodott a kétkedő vagy lenéző fintoroktól, és ez dicséretére vált Mrs. Szelekótyának, mert közben szilárdan meg volt győződve róla, hogy Nat vette el a pénzt.

A fiúk többsége levegőnek nézte, kivéve Dant, aki bár azt mondta, hogy megveti a gyávaságáért, komoran őrködött felette, és haladéktalanul nyakon vágott mindenkit, aki hergelni vagy ijesztgetni akarta régi cimboráját. Dan ugyanolyan szigorú elveket vallott a barátságról, mint Daisy, és a maga darabos módján be is tartotta őket.

Egy délután éppen elmerülten tanulmányozta a pataknál a vízipókok szokásait, amikor meghallotta, hogy valakik beszélgetnek a fal túloldalán. A minden lében kanál Ned majd meggárgyult a kíváncsiságtól, annyira szerette volna biztosan tudni, ki a bűnös, mert az utóbbi időben néhány fiú kezdte azt gondolni, talán tévedtek, hiszen Nat olyan következetesen tagadott, és olyan alázatos állhatatossággal viselte a kiközösítést. Ez a kétely annyira nem hagyta nyugodni Nedet, hogy Mr. Bhaer kifejezett tilalma ellenére többször is megrohanta Natet a kérdéseivel. Mikor belebotlott Natbe, aki magányosan olvasott a fal árnyékos oldalán, nem bírta megállni, hogy ne harapjon egyet a tiltott gyümölcsből. Tíz perce nyaggatta Natet, mikor Dan megérkezett, és a póktudor elsőnek ezeket a szavakat hallotta Nat könyörgő, türelmes hangján:
– Ó, Ned, ne csináld ezt, ne csináld! Nem árulhatom el, mert nem tudom, és komiszság tőled, hogy alattomban folyton abajgatsz, pedig Bhaer apó megmondta, hogy hagyjatok békén. Nem mernéd, ha Dan itt lenne.
– Nem félek én Dantől, az csak egy szájhős. Tudod, mit hiszek? Hogy ő vette el Tommy pénzét, te pedig tudod, csak nem akarod elárulni. Na, nyögd már ki!
– Nem ő tette, de ha ő tette volna, én akkor se fordulnék ellene, mert mindig jó volt hozzám – felelte Nat annyi hévvel, hogy Dan elfelejtette a pókjait, és már indult volna, hogy ezt megköszönje, ám Ned következő szavai megállították:
– Tudom, hogy Dan tette, és neked adta a pénzt. Nem csodálnám, ha zsebmetszésből élt volna, mielőtt idejött, mert senki se tud róla semmit rajtad kívül! – Ned maga se hitte, amit mondott, de úgy számított, hogy ha megharagítja Natet, az ki fogja kottyantani az igazságot.

Sötét terve legalábbis részben bevált, mert Nat felháborodott:
– Ha még egyszer ilyet mondasz, beárullak Mr. Bhaernek! Nem szeretek árulkodni, de szavamra, megteszem, ha nem hagyod békén Dant!
– Akkor még sunyi is leszel, nemcsak tolvaj és hazug! – vigyorgott Ned, mert Natről, amilyen szelíden tűrte a sértegetést, elképzelhetetlen volt, hogy Dan érdekében képes legyen odaállni a professzor elé.

Hogy mivel akarta folytatni, meg nem mondhatom, mert alighogy ezek a szavak elhagyták a száját, hátulról egy hosszú kar elkapta a gallérját, a legszégyenletesebb módon átrántotta a falon, és csobbanva belecsapta a patakba.
– Mondd ezt még egyszer, és addig itatlak, míg megnyuvadsz! – kiáltotta Dan, két lábbal a keskeny patak két partján, mint egy modern Rodoszi Kolosszus, és gyilkos pillantással meredt az ázott ifjúra.
– Csak vicceltem! – makogta Ned.
– Magad vagy a sunyi, hogy sutyiban macerálod Natet. De csak kapjalak rajta még egyszer, és legközelebb a folyóban úsztatlak meg! Állj fel, és kotródj innen! – mennydörögte Dan félelmetesen.

Ned vizet fröcskölve menekült, és láthatólag jót tett neki a rögtönzött ülőfürdő, mert attól kezdve fokozottan respektálta a két fiút, és a patak mintha a tolakodást is kimosta volna belőle. Miután ő elszelelt, Dan átugrott a falon Nathez, aki úgy terült el a földön, mintha a balsors minden erőt kifacsart volna belőle.
– Gondolom, ez se fog vegzálni többet. De ha igen, csak szólj nekem, és majd ellátom a baját! – mondta Dan, és megpróbált nyugalmat erőltetni magára.
– Nem érdekel túlzottan, hogy mit mond rólam. Ezt már megszoktam – felelte Nat szomorúan –, de azt utálom, hogy téged piszkol.
– Honnan tudod, hogy nincs igaza? – kérdezte Dan elfordítva az arcát.
– Miről? A pénzről? – döbbent meg Nat.
– Igen.
– Azt nem hiszem el! Téged nem érdekel a pénz, neked nem kell más, csak a bogarak, meg a többi! – nevetett Nat.
– Ugyanannyira akarok egy lepkehálót, mint te a hegedűt. Miért ne lophattam volna el a pénzt ugyanúgy, mint te? – kérdezte Dan, de még mindig elfordította az arcát, és a tőzeget szurkálta a botjával.
– Nem hinném, hogy ilyet tennél. Néha szeretsz verekedni és lökdösődni, de nem hazudsz, és nem hiszem el, hogy lopnál!
– Pedig megtettem mindkettőt. Annyit hazudtam, mint a rossz tükör, épp elég baj lett belőle, és loptam is ennivalót a kertekből, mikor megszöktem Page-től, úgyhogy ebből is láthatod, milyen rosszposztó vagyok – mondta Dan azon a hányaveti, goromba hangon, amelyről az utóbbi időben leszokott.
– Ó, Dan! Ne mondd ezt magadról! Inkább a többi fiúról halljak ilyet! – kiáltotta Nat szomorúan. Dan, úgy látszik, örült ennek, mert valami furcsa volt az arcában, bár felelni csak annyit felelt:
– Nem fogok beszélni róla. Te meg ne nyavalyogj! Kimászunk ebből, majd meglátod.

Attól, ahogy mondta, Natnek támadt egy új gondolata. Még a kezét is összekulcsolta válasz közben, hogy hangsúlyozza mondandójának fontosságát:
– Szerintem te tudod, ki tette. Ha igen, Dan, szépen kérd meg, hogy vallja be! Olyan nehéz ez, hogy mind engem gyűlölnek, semmiért! Nem hiszem, hogy még sokáig el tudnám viselni. Ha lenne hova mennem, elszöknék, habár nagyon szeretem Plumfieldet, de én nem vagyok nagy és bátor, mint te, úgyhogy maradnom és várnom kell, amíg valaki be nem bizonyítja nekik, hogy nem hazudtam.

Olyan megtörtnek és kétségbeesettnek tűnt, hogy Dan rá se bírt nézni.
– Nem kell sokáig várnod – mormolta rekedten, és elsietett.
– Mi baja Dannek? – kérdezgették egymástól a fiúk a végeérhetetlennek rémlő hetet lezáró vasárnapon. Dan sokszor volt rosszkedvű, de ezen a vasárnapon olyan komoran hallgatott, hogy semmit sem lehetett kiszedni belőle. Mikor sétálni mentek, elszakadt a többiektől, és elkésve tért haza. Nem vett részt az esti csevegésben, beült az árnyékba, és annyira csak a saját gondolataival foglalkozott, hogy szinte nem is hallotta, miről folyik a beszéd. Mikor Mrs. Jo megmutatta neki a kiugróan jó jelentést a Lelkiismeret Könyvében, mosolytalan arccal nézett rá, és bánatosan megkérdezte:
– Szóval úgy gondolja, hogy haladok?
– Méghozzá kitűnően, Dan! Annyira örülök, mert mindig az volt a véleményem, hogy csak egy kis segítségre van szükséged, és máris olyan fiú válik belőled, akire akárki büszke lehet!

Dan valahogy furcsán nézett rá. Fekete szemében keveredett a büszkeség, a szeretet és a szomorúság, amit Mrs. Jo akkor nem értett, ám később nagyon jól emlékezett rá.
– Attól félek, csalódnia kell majd bennem – mondta a fiú, és az öröm legcsekélyebb jele nélkül becsukta a könyvet, amelyet általában szívesen olvasgatott, és szeretett beszélni róla.
– Rosszul érzed magadat, drágám? – Mrs. Jo a fiú vállára tette a kezét.
– Kicsit fáj a lábam; asszem, le is fekszem. Jó éjszakát, anya. – Egy pillanatig ráhajtotta az arcát Mrs. Bhaer kezére, aztán elment olyan arccal, mint aki valami nagyon drága dologtól búcsúzik.

„Szegény Dan! Mennyire a szívére veszi Nat szégyenét. Furcsa fiú. Megértem-e valaha is?” – tűnődött Mrs. Jo. Őszinte elégedettséggel töltötte el Dan fejlődése, de érezte, hogy több van a gyerekben, mint amennyit ő megsejtett róla.

Tommy viselkedése is azok közé a dolgok közé tartozott, amelyek a legmélyebben megsebezték Natet, mert a dollár eltűnése után kijelentette, nem gorombán, de határozottan:
– Nem akarlak bántani, Nat, de nézd, nem vesztegethetem a pénzemet, ezért mostantól nem vagyunk társak. – Azzal ledörgölte a T. BANGS mellől az és TSÁ-t.

Nat, aki nagyon büszke volt arra az és TSÁ-ra, ügyesen kutatta fel a tojást, pontosan vezette a nyilvántartást, és portékájának eladása csinos összeggel gyarapította a jövedelmét.
– Ó, Tom! Muszáj? – Úgy érezte, ha ez megtörténik, örökké oda lesz a jó híre az üzlet világában.
– Muszáj – felelte Tommy sziklaszilárdan. – Emil azt mondja, hogy ha valaki hűsen kezeli (azt hiszem, ez rá a kifejezés: azt jelenti, hogy elvesszük a pénzt, aztán elslisszolunk) egy cégnek a tulajdonát, a másik bepereli, vagy valamilyen módon megtámadja, és soha többé semmi közük egymáshoz. Te is hűsen kezelted a tulajdonomat, de azért nem perellek be, nem is támadlak meg, viszont fel kell bontanom a társulást, mert nem bízhatok meg benned, és nem akarok csődbe menni.
– Nem beszélhetlek rá, hogy higgyél nekem, és nem akarod elfogadni a pénzemet, habár szívesen odaadnám az összes dolláromat, ha csak annyit mondanál, hogy nem tartasz tolvajnak. Annyit engedj meg, hogy hadd keressek neked tojást, nem kérek érte fizetséget, ingyen megcsinálom! Ismerek minden helyet, és úgy szeretek tojást gyűjteni! – könyörgött Nat.

Ám Tommy csak rázta a fejét, és vidám, kerek arca rosszhiszeművé keményedett.
– Nem tehetem – felelte kurtán. – Elég baj, hogy ismersz minden helyet. Figyelmeztetlek, nehogy kiszedd nekem titokban a tojást, aztán még spekulálj is azon, ami az enyém!

Ezt az ütést már nem bírta kiheverni szegény Nat. Úgy érezte, nemcsak társát és patrónusai veszítette el, de a becsületét is. Kirekesztett lett az üzlet világában. Senki sem adott a szavára, akárhogy igyekezett jóvátenni a régi hibát. A nevét kivakarták, a cég feloszlott, ő pedig bukott ember lett. Az istálló, a fiúk Wall Streetje nem ismerte többé. Bóbita és húgai, akik hasztalanul káráltak utána, igencsak a szívükre látszottak venni Nat balszerencséjét, mert kevesebb lett a tojás, és néhány méltatlankodó putyu átköltözött más fészekbe, amelyeket Tommy nem talált.
– Ők bíznak bennem – mondta Nat, és bár a fiúk az oldalukat fogták ettől a kijelentéstől, Nat vigaszra lelt a gondolatban, mert aki nagyon mélyre esik, annak még egy kendermagos tyúk bizalma is drága.

Tommy nem vett maga mellé új társat, mert beleköltözött a gyanakvás, és megmérgezte egykor jóhiszemű lelkének békéjét. Ned felajánlotta, hogy belép hozzá, ám Tommy dicséretes méltányossággal elutasította:
– Kiderülhet, hogy mégse Nat vette el a pénzt, és akkor újból lehetünk társak. Nem gondolom, hogy bekövetkezik, de adok neki egy esélyt, és még egy kicsit fenntartom a helyét.

Billy volt az egyetlen, akiben Bangs meg mert bízni. Betanította, hogy kutassa fel a tojásokat, és töretlenül nyújtsa át neki, Billy pedig boldogan beérte fizetség gyanánt egy-egy almával vagy valamilyen nyalánksággal. A Dan fekete vasárnapját követő reggelen ezekkel a szavakkal nyújtotta át munkáltatójának a hosszas vadászat eredményét:
– Csak kettő.
– Egyre rosszabb! Még sose láttam ilyen undok vén tyúkokat! – morgott Tommy a régi napokra gondolva, amikor gyakran hat tojásnak is örvendezhetett. – Na jó, tedd bele őket a kalapomba, és adj egy új krétát! Ezeket is fel kell róni.

Billy felkapaszkodott egy vékára, hogy megkeresse a szelelőmasina tetején Tommy íróeszközeit.
– Itt sok pénz van – mondta.
– Ott ugyan nincs. Azt várhatjátok, amíg én még egyszer elöl hagyom a pénzemet – mondta Tommy.
– Pedig látom! Egy, négy, nyolc, két dollár! – makacskodott Billy, aki még nem egészen sajátította el a számokat.
– Jaj, de szamár vagy! – Tommy felugrott a vékára, hogy megkeresse a krétát, de majdnem le is potyogott, mert csakugyan ott volt négy fényes negyeddolláros, és mellettük egy cédula, Tom Bangsnek címezve, tehát szó sem lehetett tévedésről.
– Azt a teremburáját! – Felmarkolta a pénzt, és berontott a házba, torkaszakadtából bőgve: – Minden rendben! Megvan a pénzem! Hol van Nat?

A keresett hamarosan előkerült, és olyan őszinte, boldog meglepetést tanúsított, hogy kevesen vonták kétségbe, mikor tagadta, hogy tudomása lenne a pénzről.
– Hogyan tehettem volna vissza, mikor nem én vettem el? Most már higgyetek nekem, és legyetek jók hozzám megint! – mondta olyan esdekelve, hogy Emil hátba vágta, és kijelentette, miszerint ő hinni fog.
– Én is, és borzasztó örülök, hogy nem te voltál! De akkor ki a csuda volt? – kérdezte Bangs, miután megrázta Nat kezét.
– Nem mindegy? Fő, hogy megkerült! – mondta Dan, le nem véve a szemét Nat boldog arcáról.
– Hát ez szép! Nem szeretem, hogy egyszer elcsaklizzák a pénzemet, aztán meg visszakerül, mintha a bűvész varázsolná elő! – kiáltotta Tommy, úgy nézve a pénzét, mint aki boszorkányságra gyanakszik.
– Egyszer úgyis kiderül, bár volt olyan agyafúrt, és nyomtatott betűkkel írt, hogy ne lehessen megismerni – mondta Franz, az üzenetet vizsgálgatva.
– Demi tud nyomtatott betűkkel írni – kotyogott közbe Rob, aki nem egészen értette, mi miatt van a felhajtás.
– Ha a fejeden táncolsz, akkor se hitetheted el velem, hogy Demi volt – felelte Tommy. A többiek az oldalukat fogták a gondolatra, mert a kis Diakónus, ahogy hívták, fölötte állt minden gyanúnak.

Nat érezte, mennyire másképp beszélnek róla, mint Demiről, és mindenét, vagy mindazt, amit az élettől várt, odaadta volna azért, hogy benne is így bízzanak, mert megtanulta, milyen könnyű elveszíteni a mások bizalmát, és milyen nehéz visszaszerezni. Nagyon becses lett a számára az igazság, amióta így meg kellett szenvednie egy félreértés miatt.

Mr. Bhaer boldog volt, hogy legalább egy lépés történt a helyes irányba, és reménykedve várta a továbbiakat. Ez, egyszerre megdöbbentő és elszomorító módon, hamarabb bekövetkezett, mint a professzor gondolta. Éppen vacsoránál ültek, amikor Mr. Bhaernek csomagot hoztak Mrs. Batestől, az egyik szomszédasszonytól. Miközben Mr. Bhaer a mellékelt levelet olvasta, Demi feltépte a csomagolópapírt, és elkiáltotta magát:
– Hiszen ez az a könyv, amit Teddy bácsi adott Dannek!
– Francba! – tört ki Danből, mert akármennyire igyekezett, még nem sikerült kigyógyulnia a káromkodásból.

Mr. Bhaer felkapta a fejét a hangra. Dan megpróbálta állni a professzor tekintetét, de nem bírta. Lesütötte a szemét, az ajkát harapdálta, és egyre vörösebbre pirult, míg végül meg lehetett volna mintázni róla a szégyent.
– Mi az? – kérdezte Mrs. Bhaer aggodalmasan.
– Szívesebben beszéltem volna meg négyszemközt, de ha már Demi elébe vágott a tervemnek, akár most is elintézhetjük – mondta Mr. Bhaer kissé fagyosan. Akkor szokott ilyen lenni, ha valamilyen álság vagy komiszság jutott a tudomására.
– Mrs. Bates küldte a levelet: azt írja, hogy Jimmy fia szombaton vásárolta meg ezt a könyvet Dantől. Mrs. Bates látta, hogy a könyv sokkal többet ér egy dollárnál, azt gondolta, hogy itt valami tévedés történhetett, és visszaküldte nekünk. Te adtad el, Dan?
– Igen, uram – felelte a fiú vontatottan.
– Miért?
– Pénzt akartam.
– Mire?
– Hogy kifizessek valakit.
– Kinek tartoztál?
– Tommynak.
– Soha életében nem kért kölcsön tőlem egy centet sem! – kiáltotta Tommy rémülten, mert kitalálta, mi következik, és mindent összevéve jobban szerette volna boszorkányságnak tulajdonítani a dolgot, mert roppantul csodálta Dant.
– Mert talán elvette! – rikoltotta Ned, mert mérges volt Danre, aki megmártotta a patakban, és örült, hogy megfizethet érte.
– Ó, Dan! – kiáltotta Nat, és összekulcsolta a kezét, elfelejtve, hogy éppen vajas kenyeret eszik.
– Nehéz dolgom van, de le kell zárnom ezt az ügyet, mert nem tűrhetem, hogy úgy lessétek egymást, mint a detektívek, és megzavarjátok az egész iskolát. Te tetted be reggel ezt a dollárt az istállóba? – kérdezte Mr. Bhaer.

Dan keményen a szeme közé nézett, és nem remegő hangon válaszolta:
– Igen, én.

Mormolás hullámzott az asztal körül. Tommy csörömpölve elejtette a bögréjét; Daisy felkiáltott: – Tudtam, hogy nem Nat volt! – Nat sírva fakadt, és Mrs. Jo kiment az ebédlőből, olyan szomorú, csalódott, megszégyenült arccal, hogy Dan ezt már nem bírta elviselni. Egy pillanatra a tenyerébe rejtette az arcát, aztán felkapta a fejét, kihúzta magát, mintha valamilyen teher alá egyengetné a vállait, majd azt mondta azon a félig konok, félig hányaveti hangon, amelyet első érkezése után használt:
– Én tettem, most pedig csináljon velem, amit akar, de akkor se mondok többet.
– Még azt se, hogy megbántad? – kérdezte Mr. Bhaer, akit megdöbbentett a fiúban lezajlott változás.
– Nem bántam meg.
– Anélkül is megbocsátok, hogy kérné! – kiáltotta Tommy, akit valamiért sokkal kínosabban érintett a bátor Dan szégyene, mint a félénk Naté.
– Nincs szükségem bocsánatra! – mordult rá Dan.
– Talán majd lesz, miután elgondolkoztál rajta egy kicsit. Nem mondom, mekkora csalódás és meglepetés ez nekem, de később felmegyek hozzád, és akkor beszélünk.
– Az se változtat semmin – felelte Dan. Kihívóan akarta mondani, ám Mr. Bhaer szomorú arcának látványa meghiúsította a szándékát. Elbocsátásnak vette a professzor szavait, és kiment, mintha nem bírna tovább maradni az ebédlőben.

Pedig okosan tette volna, ha marad, mert a fiúk olyan őszinte sajnálkozással, szánalommal és értetlenséggel beszélték meg az esetet, ami talán rábírta volna Dant a bocsánatkérésre. Senki sem örvendezett a leleplezésnek, még Nat sem. Dant összes hibájával együtt – mert az volt neki bőven – mostanra mindnyájan megkedvelték, mert az érdes kéreg alatt olyan férfias jó tulajdonságok rejtőztek, amelyeket a legjobban csodálunk és szeretünk. Mrs. Jo volt legfőbb istápja és patrónája, ezért nagyon a szívére vette, hogy legújabb és legizgalmasabb egyéniségű fia ilyen csúnyán leszerepelt. A lopás is elég rossz, de még rosszabb letagadni, és hagyni, hogy egy ártatlan szenvedjen az alaptalan gyanú miatt; de a leg-csüggesztőbb, hogy ilyen alamuszi módon próbálják visszaszármaztatni a pénzt, mert ez nemcsak gyávaságot sejtet, de olyan tehetséget is az altatásra, ami nem sok jót ígér. Ráadásul Dan konokul nem volt hajlandó se beszélni a kérdésről, se bocsánatot kérni, és a megbánás semminemű jelét nem mutatta. Napok teltek el így, és ő komoran, megátalkodott hallgatással tanult és dolgozott. Nem tartott igényt senki rokonszenvére, visszautasította a közeledést, szabad idejében erdőn-mezőn csatangolt, a madarak és az állatok között keresett játszótársakat, és ez jobban sikerült neki, mint a legtöbb fiúnak, mert ismerte és szerette őket.
– Attól félek, hogy ha ez így megy tovább, ismét elszökik, mert túl fiatal, hogy győzze kitartással ezt az életet – mondta Mr. Bhaer, akit egészen lehangolt, hogy minden igyekezete kudarcba fullad.
– Nem is olyan régen még bizonyosra vettem volna, hogy nincs, ami elcsábítsa tőlünk, de annyira megváltozott, hogy most már mindenre felkészültem – kesergett szegény Mrs. Jo, aki vigasztalanul gyászolta harmadik fiát, mert Dan őt kerülte ki a legnagyobb ívben, és ha Bhaer anyó négyszemközt próbált beszélni vele, csak nézett rá a tőrbe esett állat félig vad, félig esdeklő tekintetével.

Nat úgy követte, akár az árnyék, és Dan őt nem zavarta el olyan gorombán, mint a többieket, csak annyit mondott a szokott érdes modorában:
– Te most már jól megvagy, miattam meg ne izgulj! Jobban bírom ezt nálad.
– De nem szeretem, hogy ilyen egyedül vagy – mondta Nat bánatosan.
– Nekem így a jó. – Azzal Dan eltrappolt, néha-néha elfojtva egy sóhajt, mert csakugyan egyedül volt.

Egy nap a nyíresben beleszaladt a fiúkba, akik azzal szórakoztak, hogy felkapaszkodtak a fák tetejére, majd leugrottak, mikor a rugalmas fiatal törzs a földig hajolt. Dan egy pillanatra megállt, nézte a mulatságot, de nem kérte, hogy vegyék be. Éppen Jackre került a sor, aki balszerencséjére túl nagy fát választott. A nyír csak egy kissé hajolt meg, és a fiú fent rekedt a veszélyes magasságban.
– Gyere le, úgyse tudod megcsinálni! – kiáltotta Ned a földről.

Jack próbálkozott, de a gallyak kicsúsztak a kezéből, és a lábával nem sikerült átfognia a törzset. Hiába rúgkapált, izgett-mozgott, markolászott. Végül abbahagyta az erőlködést, csak lógott a koronából, és tehetetlenül hápogta:
– Kapjatok el! Kapjatok el! Muszáj leesnem!
– De abba bele fogsz halni! – kiáltotta Ned rémülten.
– Tarts ki! – ordította Dan, és már mászott is fel a fára. Majdnem sikerült elérnie Jacket, aki rettegve és reménykedve nézett fel rá.
– Most mindketten le fogtok esni! – mondta Ned, aki az izgalomtól szökdécselt a lejtőn. Nat kitárta karjait, abban a kétségbeesett reményben, hogy felfoghatja a zuhanókat.
– Azt is akarom. Tisztuljatok alólunk! – mondta Dan foghegyről. Beszéd közben ő is hajlítani kezdte a fát, úgy, hogy a korona több lábbal közelebb került a földhöz.

Jack baj nélkül lepottyant, ám a nyírfa, amelyet így feleannyi teher húzott, olyan hirtelen csapódott vissza, hogy Dan kezéből kicsúsztak a gallyak, és nem a talpára érkezett, ahogy tervezte, hanem teljes hosszában elterült.
– Kutyabajom, mindjárt összeszedem magamat! – mondta a fiúknak, akik aggódva és csodálattal tolongtak körülötte, majd némileg sápadtan és szédelegve felült.
– Fényes pofa vagy, Dan! Ezt sose köszönhetem meg neked! – kiáltotta a hálás Jack.
– Semmiség – motyogta Dan, és lassan feltápászkodott.
– Hát pedig én azt mondom, hogy nem semmiség, és meg is szorítom a kezedet, akkor is, ha… – Ned még idejében nyelte vissza a szót. A kezét nyújtotta, úgy érezve, hogy nagyon gavalléros dolgot művel.
– Én viszont nem fogok kezet egy sunyival – mondta Dan megvetően, és elfordult. Ettől Nednek is eszébe jutott a patak, és méltóságteljesnek nem nevezhető sietséggel visszavonult.
– Gyere, öreg cimbora, hazaviszlek. – Nat és barátja otthagyták a többieket, hogy azok megbeszélhessék a hőstettet, találgathassák, mikor „tér észre” Dan, és sopánkodhassanak egyhangúlag, hogy „Tommynak is az a nyavalyás pénze miért nem került inkább Jerikóba, mielőtt ekkora zűr lett belőle!”
Másnap Mr. Bhaer olyan boldogan lépett be az osztályba, amit a fiúk nem értettek, és komolyan azt hitték, hogy tanítójuk elvesztette az eszét, amikor egyenesen odament Danhez, egyszerre szorította meg a két kezét, és azt mondta:
– Mindent tudok, és kérlek, bocsáss meg! Ez egészen rád vall, és nagyon megindítottál vele, habár hazudni sohasem helyes, még egy barátunkért sem.
– Mi az? – kiáltotta Nat, mert Dan egy szót sem szólt, csak fölemelte a fejét, úgy, mint akinek nagy súlyt emeltek le a válláról.
– Nem Dan vette el Tommy pénzét! – Mr. Bhaer annyira örült, hogy majdnem kiabált.
– Hát ki? – zúgták kórusban a fiúk.

Mr. Bhaer egy üres székre mutatott. Minden szempár követte az ujját, ám egy percig senki sem szólt a megdöbbenéstől.
– Jack ma hajnalban hazament, ám ezt a levelet hagyta maga után. – Mr. Bhaer a mély csendben felolvasta a levelet, amelyet felkelés után a szobája kilincsén talált:

Én vettem el Tommy dollárját. Belestem egy résen, és láttam, hova teszi a pénzt. Korábban féltem megmondani, pedig akartam. Nat nem érdekelt, viszont Dan fényes pofa, és nem bírom tovább. Nem költöttem el a pénzt, ott van a szobámban a szőnyeg alatt, a mosdóállvány mögött. Borzasztóan megbántam. Hazamegyek, és nem hiszem, hogy még visszajönnék, úgyhogy Dan megkaphatja a dolgaimat.
Jack
Nem volt valami szép vallomás, mert csúnya macskakaparással írták, telefröcskölték pacákkal és igen kurtára fogták, ám Dannek aranyat ért. Mikor Mr. Bhaer elhallgatott, a fiú odament hozzá, és így szólt némileg elcsukló hangon, de tiszta tekintettel, és azzal a tiszteletteljes nyíltsággal, amelyre tanítani próbálták:
– Most már mondom, uram, hogy megbántam, és kérem, hogy bocsásson meg!

Mr. Bhaer rátette a két kezét a fiú vállára.
– Jóindulatú hazugság volt, Dan, meg kell bocsátanom, de ugye te is látod, hogy nem vitt jóra? – kérdezte szeretettel.
– Megakadályozta, hogy a fiúk nyaggassák Natet. Azért csináltam. Olyan pocsékul érezte magát, engem meg nem bántott – magyarázta Dan, mint aki örül, hogy végre beszélhet a hosszú hallgatás után.
– Hogy tudtad megtenni? Te mindig olyan jó vagy hozzám! – hebegte Nat. Borzasztóan szeretett volna a barátja nyakába borulni és kisírni magát. Biztos, hogy Dan mérhetetlenül megbotránkozott volna ettől a kétszeresen lányos viselkedéstől.
– Most már minden rendben, öreg szivar, úgyhogy ne beszélj bolondokat! – Dan lenyelte a fojtogató gombócot, és akkorát kacagott, amekkorát hetek óta nem hallottak tőle. – Mrs. Bhaer tudja? – kérdezte mohón.
– Igen, és azt se tudja, mit csináljon örömében – kezdte Mr. Bhaer, de ennél nem jutott tovább, mert a fiúk örvendező, kíváncsi örvénybe fogták Dant, és kérdések tucatjaival bombázták, ám mielőtt válaszolhatott volna, egy hang azt rikkantotta:
– Háromszoros hurrá Dannek! – Az ajtóban Mrs. Jo lobogtatta a törlőruhát, és nagyon úgy festett, mint aki mindjárt dzsiggelni fog széles kedvében, úgy, ahogy lányfejjel csinálta.
– És most! – vezényelt Mr. Bhaer, amit olyan mennydörgő hurrá követett, hogy Asia összerezzent a konyhában, és az arra szekerező vén Mr. Roberts megcsóválta a fejét:
– Már az iskolák se olyanok, mint az én koromban!

Dan eddig még bírta, ám Mrs. Jo örvendezésének látványa sok volt az önuralmának. Hirtelen kirohant a folyosóra, majd onnan be a szalonba. Mrs. Jo haladéktalanul követte, és egy félóráig egyikük sem került elő.

Mr. Bhaer nagyon nehezen tudta lecsillapítani felbolydult nyáját. Látva, hogy egyelőre úgysem fog menni a tanulás, elmesélte a szép régi történetet a két barátról, akiket a hűségük tett halhatatlanná. A nebulók, akik csak most lehettek a tanúi két kevésbé híres barát megható hűségének, odafigyeltek, és jól megjegyezték. Hazudni nem szép, ám a szeretet, amely rávette társukat a hazugságra, és a bátorság, amellyel a más szégyenét viselte, hőssé tette Dant a fiúk szemében. A tisztesség és a becsület új jelentést nyert, a folttalan név becsesebbnek látszott az aranynál, mert nincs pénz, ami azt visszavásárolhatná, ha egyszer elveszett.

Tommy büszkén írta vissza a cégtáblára Nat nevét, és a fiúk egy emberként igyekeztek jóvátenni gyanakvásukat és ridegségüket. Mrs. Jo örvendezett a nyájának, és Mr. Bhaer sose unt bele, hogy újra és újra elmesélje az ő ifjú Dantonjának és Pythiasának történetét.
XV. FEJEZET

A fűzfán
Sok mindent látott, sok bizalmasan megsúgott, apró titkot hallott az öreg fa, mert azon a nyáron ő lett a kedvenc menedék, és láthatólag örült ennek, mert változatlan szívességgel fogadta a gyerekeket, akiknek jót tettek a fűz karjaiban eltöltött csendes órák. Különösen nagy társaságot fogadott egy szombat délutánon, és egy madárka el is csicseregte, mi történt.

Elsőnek Nan és Daisy érkeztek apró teknőjükkel, mert időnként tisztasági rohamot kaptak, és kimosták az összes babaruhát a patakban. Asia nem tűrte, hogy a konyhájában „tocsakoljanak”, a fürdőszobából meg ki voltak tiltva, amióta Nan elfelejtette elzárni a csapot, a víz kicsordult, és szép csendesen csöpögni kezdett a plafonból. Daisy módszeresen dolgozott, először a fehér ruhákat mosta, aztán a színeseket, szépen kiöblítette, majd fölteregette száradni a két borbolyabokor közé kifeszített madzagra, oda is csíptette őket a parányi facsipeszekkel, amelyeket Ned esztergált neki. Ám Nan egyszerre áztatta be a teknőben az összes babaruhát, aztán el is felejtette őket, mert bogáncspelyhet gyűjtött, hogy azzal töltse meg a Szemirámisz, babiloni királynő nevezetű baba párnáját. Ez beletelt némi időbe, és mire Mrs. Szelekótya visszatért a mosáshoz, mélyzöld foltok ütöttek ki mindenen, mert az egyik köpeny zöld selyembélése gyönyörűen megfestette a rózsaszín és kék ruhákat, a parányi ingecskéket, sőt még a legjobb fodros alsószoknyát is.
– Ó, jaj, megvan a baj! – sóhajtott Nan.
– Terítsd ki a fűre száradni – javasolta a tapasztalt Daisy.
– Ki is terítem, és közben felülünk a fára, onnan figyelünk, nehogy elfújja a szél.

Kiterítették Babilon királynőjének ruhatárát a parton, a teknőket szájjal lefelé fordították, hogy száradjanak, aztán a kis mosónők felkapaszkodtak a fészekbe, és fecserészni kezdtek, ahogy az asszonyságok szokták a házimunka szüneteiben.
– Csinálok egy tollas ágyat, ami illik az új párnámhoz – mondta Mrs. Szelekótya, míg áthelyezte a zsebéből a zsebkendőjébe a bogáncspelyhet, mintegy felét elszórva közben.
– Nekem nem kellene. Jo néni azt mondja, a tollas ágy egészségtelen. Az én gyerekeim nem alhatnak máson, csakis matracon – szögezte le Mrs. Shakespeare Smith.
– Nem érdekel. Az én gyerekeim olyan erősek, hogy gyakran alszanak a padlón, és egyáltalán nem bánják – (ez igaz volt). – Nem engedhetek meg magamnak kilenc matracot, és szeretem magam gyártani az ágyakat.
– Tommy nem fog pénzt kérni a tollért?
– Lehet, hogy fog, de majd nem fizetek, és ő úgyse fogja bánni – felelte Mrs. Sz., aki galádul kihasználta T. Bangs közismert jó természetét.
– Azt hiszem, abból a ruhából hamarabb kimegy a rózsaszín, mint a zöld folt – terelte másra a szót a kakasülőről letekintő Mrs. S., mert sok tekintetben nem értett egyet bizalmasával, és Mrs. Smith tapintatos dáma volt.
– Na és. Úgyis unom a babákat, azt hiszem, el is fogom pakolni őket, és inkább a gazdaságommal foglalkozom, azt sokkal jobban szeretem, mint háztartást vezetni – mondta Mrs. Sz., öntudatlanul hangot adva számos idősebb hölgy óhajának, akik mindazonáltal nem szabadulhatnak meg ilyen könnyen a házuk népétől.
– De nem szabad otthagynod őket! Meghalnak az édesmamájuk nélkül! – kiáltotta az érző szívű Mrs. Smith.
– Hát akkor haljanak meg! Unom már, hogy babák körül kell ugrálnom. A fiúkkal fogok játszani, nekik szükségük van rám, hogy ellássam őket – vágott vissza a keményfejű delnő.

Daisy semmit sem tudott a nők jogairól. Nyugodtan elvette, ami kellett neki, és senki se tagadta meg tőle, mert nem vállalkozott olyasmire, amit nem volt képes végrehajtani. Ösztönösen élt varázsának mindenható fegyverével, hogy kiharcolja a világtól azokat az előjogokat, amelyekre alkalmasnak bizonyult. Nan belevágott mindenbe, nem volt az a gyászos kudarc, ami visszarettentse, és ádázul követelte, hogy ő is csinálhasson mindent, amit a fiúknak szabad. A fiúk kinevették, elhessegették, tiltakoztak ellene, hogy Nan minden dolgukba beleüti az orrát, ám őt nem lehetett félresöpörni; kikövetelte a szólásjogot, mert erős akarata volt, és egy társadalmi reformer tüze lobogott benne. Mrs. Bhaer együtt érzett vele, ám megpróbálta mérsékelni Nan lázas törekvését a korlátlan szabadságra, mondván, hogy ahhoz még várni kell, tanulni kell hozzá egy kis önfegyelmet, mert aki szabad akar lenni, annak, mielőtt követelőzne, tudnia kell, miként használja a szabadságot. Gyenge pillanataiban Nan is egyetértett ezzel, és az őt ért hatások fokozatosan elindították benne a változásokat. Már nem hangoztatta, hogy mozdonyvezető vagy kovács lesz; most a kertészkedés érdekelte, amelyen jól levezethette a tevékeny kis testében forrongó energiát. Bár ebben sem lelte feltétlen örömét, mert a kuka zsálya és majoránna nem köszönhette meg a gondoskodását. Valami emberit akart, amit szerethet, oltalmazhat, és amiért dolgozhat, és sose volt boldogabb, mint mikor a kisfiúk hozzá fordultak elvágott ujjukkal, puklisra vert kobakjukkal, plezúros ízületeikkel, hogy „gyógyítsa meg”. Ezt látva Mrs. Jo fölvetette, hogy miért ne tanulhatná meg rendesen, és dadusnak rögtön lett egy ügyes növendéke a kötözésben, flastromozásban, borogatásban. A fiúk kezdték „dr. Szelekótyának” szólítani, és ez annyira tetszett Nannek, hogy Mrs. Jo azt mondta egy napon a professzornak:
– Fritz, már látom, hogyan segíthetnénk a gyermeknek. Már most kell neki valami, amiért élhet, és belőle is valami keserű, konok, zúgolódó asszony lesz, ha nem kapja meg. Ne törjük meg nyughatatlan kis természetét, hanem legjobb igyekezetünk szerint próbáljuk megadni neki a munkát, amelyet szeret, és fokozatosan beszéljük rá az apját, engedje orvosnak Nant. Kapitális doktor lesz belőle, mert megvan benne a bátorság, az erős idegzet, a jó szív, és ebben a jó szívben forró szeretet és szánalom él a gyengék és a szenvedők iránt.

Mr. Bhaer először csak mosolygott, de beleegyezett, hogy próbálják meg. Adott a kislánynak egy gyógyfüves ágyást, megtanította Nant a különböző növények üdvös tulajdonságaira, és engedte, hogy kipróbálja őket a gyerekek kisebb betegségeiben. Nannek fürge esze, jó emlékezőtehetsége volt; hamar feltámadó érdeklődését igen bátorítónak találta a professzor, aki nem csapta be előtte az ajtót csak azért, mert kisasszonynak született.

Ezen tűnődött ma is, a fűzfa ölében, és mikor Daisy megjegyezte a maga szelíd módján:
– Én szeretem a háztartást, és szép házat is akarok vinni Deminek, ha majd nagyok leszünk, és együtt lakunk –, Nan határozottan rávágta:
– Hát nekem nincs bátyám, és nem akarok semmiféle házzal vacakolni. Nekem rendelőm lesz, és abban rengeteg üveg és fiók és mozsár, és csézában fogok kocsikázni, és meggyógyítom a betegeket. És az nagyon mulatságos lesz.
– Pfuj, hogy bírod elviselni azokat a rossz szagú dolgokat és azokat a csúnya porokat és a csukamáj olajat és a székfüvet és a kanalas orvosságot? – borzongott össze Daisy.
– Nem nekem kell bevenni, úgyhogy nem érdekel. Különben is, ezektől jobban lehet lenni, és én szeretem gyógyítani az embereket. Nem az én zsályateám mulasztotta el Bhaer anyó fejfájását? Nem az én komlómtól múlt el Ned fogfájása öt óra alatt? Nohát akkor!
– Nadályokat fogsz tenni az emberekre, és levágod a lábukat és kihúzod a fogukat? – hebegte Daisy, aki már a gondolattól is citerázott.
– Igen, mindent fogok csinálni. Az se érdekel, ha összevissza vannak törve, majd én megfoltozom őket. Nagypapám doktor volt, és én láttam, mikor összevarrt egy hosszú vágást egy ember arcán, és én tartottam a spongyát, és egy cseppet se féltem, és nagypapa azt mondta, hogy bátor lány vagyok.
– Hogy bírtad? Én sajnálom a betegeket, és szeretem ápolni őket, de remeg a lábam, és el kell szaladnom. Én nem vagyok bátor lány – sóhajtott Daisy.
– Akkor lehetsz az ápolónőm, és babusgathatod őket, miközben én levágom a lábukat – mondta Nan, aki láthatólag a praxis heroikus oldalát nézte ki magának.
– Hajó a láthatáron! Hol vagytok, Nan? – kiáltotta a mélyből egy hang.
– Itt vagyunk!
– Jaj, jaj! – folytatta a hang. Feltűnt Emil, aki egyik kezével szorongatta a másikat, és fintorgott, mintha fájna valamije.
– Jaj, mi a baj? – riadt meg Daisy.
– Egy nyomorult szálka a hüvelykujjamban! Nem bírom kiszedni. Teszel vele egy próbát, Nanny?
– Nagyon mélyen van, és nincs tűm – mondta Nan, elmerülten vizsgálgatva a szurkos hüvelykujjat.
– Próbáld meg gombostűvel – mondta Emil, akinek sietős dolga volt.
– Nem, ez túl nagy, és nem elég hegyes.

Daisy mélyen belenyúlt a zsebébe, és elővarázsolt egy takaros kis varrókészletet négy tűvel.
– Te vagy a mi Virágszálunk, akinél mindig megtaláljuk, ami kell! – rajongott Emil. Nan rögtön elhatározta, hogy mostantól az ő zsebéből sem hiányozhat a levél tű, mert az ő praxisában bármikor adódhatnak hasonló esetek.

Daisy eltakarta a szemét, ám Nan biztos kézzel böködött és szurkált, követve Emil utasításait, amelyeket hiába keresnénk orvosi könyvben:
– Most szél felől! Csak óvatosan, fiaim! Próbálkozz másik menetiránnyal! Húzd meg! Kint van!
– Szopogasd! – parancsolta a doktor, és szemügyre vette a szálkát.
– Túl piszkos! – válaszolta a véres kezét rázogató beteg.
– Várj, mindjárt bekötöm, ha van egy zsebkendőd.
– Nincs. Majd lentről veszek el egy rongyot.
– Meg még mit nem! – méltatlankodott Daisy. – Azok babaruhák!
– Vegyél az enyéimből; szeretnék segíteni – mondta Nan. Emil leugrott a fűzfáról, és felmarkolta az első „rongyot”, amit látott. Történetesen a fodros rokolya volt az, ám Nan zokszó nélkül tépte össze, és midőn a királyi alsószoknya takaros kis kötéssé változott, a doktor e paranccsal bocsátotta útjára betegét:
– Ne hagyd kiszáradni, és ne piszkálj hozzá, akkor jól begyógyul, és nem fog fájni!
– Mennyit kérsz? – nevetett a kapitány.
– Semennyit. Rendelőm van, és az egy olyan hely, ahol a szegényeket ingyen gyógyítják – magyarázta Nan fölényesen.
– Köszönöm, Szelekótya doktor. Csak hozzád fogok jönni, ha bajom esik. – Azzal Emil távozott, de még egyszer visszanézett, hogy azt mondja: – Mert jótett helyébe jót várj: Doktor, elviszi a szél a vacakjaidat!

A hölgyek, nem orrolva a tiszteletlen „vacakok” szóért, sietve leereszkedtek a fáról, összeszedték a mosott ruhát, és elvonultak a házba, hogy begyújtsák a kis tűzhelyt, és nekilássanak a vasalásnak.

Könnyű szellő borzolta a vén fűzet, mintha a fa csendesen mulatna az ölében folytatott gyermeki csevegésen. Alig nyerte vissza a komolyságát, mikor újabb két madár pihent meg az ágakon egy bizalmas csivitelésre.
– Most pedig elmondom neked a titkot — kezdte Tommy, aki szemmel láthatólag megnőtt közlendőjének fontosságától.
– Mondjad! – biztatta Nat, aki bánta, hogy nem hozta magával a hegedűjét is erre a csendes, árnyas helyre.
– Na szóval, szóba került a közvetett bizonyítéknak ez a legutóbbi esete – idézett Tommy nagy vonalakban egy beszédből, amelyet Franz tartott a klubban –, és azt javasoltam, hogy adjunk Dannek valamit a tiszteletünk jeléül, és kárpótlásul, amiért gyanakodtunk rá és így tovább, tudod; valami szépet és hasznosat, amit örökre megtarthat, és büszke lehet rá. Mit gondolsz, mit választottunk?
– Lepkehálót. Nagyon szeretne egyet – válaszolta Nat kissé csalódottan, mert a lepkehálóval ő akarta meglepni Dant.
– Nem, uram! Mikroszkópnak kell annak lennie, igazi első osztályú darabnak, hogy láthassuk az izéket a vízben, és a csillagokat, és a hangyatojásokat, és mindenfélét, tudod. Hát nem lenne egy príma ajándék? – kiáltotta Tommy, aki kérdéséből ítélve nem egészen volt tisztában a különbséggel mikroszkóp és teleszkóp között.
– Kiváló! Jaj de örülök! De nem fog sokba kerülni? – örvendezett Nat, amiért így kezdik becsülni a barátját.
– De mennyire hogy fog, épp ezért mindenki ad bele. Én indítottam el az ívet öt dollárral, mert ha már adsz, add jó szívvel.
– Micsoda? Odaadtad minden pénzedet? – kiáltotta Nat őszinte csodálattal. – Még sose láttam ilyen nagylelkű fickót!
– Hát nézd, annyi fejfájást okozott a vagyonom, hogy komolyan beleuntam. Nem akarok tovább spórolni, inkább elajándékozom, akkor senki se fog irigyelni vagy nem akarja ellopni, és én se fogok gyanakodni az emberekre, és nem nyugtalankodom a pénzem miatt – felelte Tommy, a milliomosok gondjaitól és szorongásaitól nyomott kedvvel.
– Mr. Bhaer megengedi?
– Príma ötletnek tartotta, és azt mondta, hogy azok között, akiket ismer, a legjobb emberek inkább jótékonyságra használják a pénzüket, semhogy a fogukhoz verjék a garast, ami úgyis csak pocsékba menne a haláluk után.
– A te apád gazdag. Ő is így csinálja?
– Nem is tudom. Nekem megad mindent, amit akarok; ennyit tudok. Majd megbeszélem vele, mikor hazamegyek. Mindenesetre jó példát fogok mutatni neki – fejezte be Tommy olyan komolyan, hogy Nat nem mert nevetni, inkább azt kérdezte tiszteletteljesen:
– Ezt te is meg tudod majd csinálni a pénzeddel, ugye?
– Mr. Bhaer is ezt mondta, és megígérte, hogy majd tanácsot ad, hogy lehet hasznosan elkölteni. Dannel kezdem, aztán ha legközelebb lesz egy dollárom, Dickért teszek valamit; olyan rendes kis fickó, és csak heti egy cent a zsebpénze. Ő nem tud sok pénzt keresni, ezért majd én veszem a gondjaimba – szólt a jólelkű Tommy, aki alig várta, hogy elkezdhesse.
– Szerintem gyönyörű terv. Én se akarok már hegedűt venni magamnak, inkább Dannek veszem meg a lepkehálót, és ha marad utána pénzem, szegény Billynek szerzek belőle valamilyen örömet. Kedvel engem, és bár ő nem szegény, örülni fog, ha tőlem kap valamilyen apróságot, mert én a többieknél jobban ki tudom találni, hogy mit szeretne – azzal Nat elmerült az álmodozásba, hogy milyen sok boldogság teremhetne az ő becses három dollárjából.
– Én is azt teszem. Akkor most gyere, és kérdezd meg Mr. Bhaertől, bejöhetsz-e velem a városba hétfő délután, és akkor megvásárolhatod a lepkehálót, amíg én megveszem a mikroszkópot. Franz és Emil is jön, remekül fogunk majd szórakozni a boltokban.

A fiúk kart karba öltve távoztak. Mulatságos fontoskodással taglalták az új terveket, de már kezdték érezni azoknak a szelíd örömét, akik a maguk mégoly szerény eszközeivel próbálnak a szegények és elesettek földi gondviselői lenni, olyan arannyal töltögetve a ládájukat, amelyhez a tolvajok nem férhetnek hozzá.
– Másszunk fel és pihenjünk, amíg szétválogatjuk a leveleket. Itt olyan kellemes és hűvös! – mondta Demi, amikor ő és Dan előbukkantak az erdőből egy hosszú séta után.
– Helyes! – válaszolta Dan, aki nem volt a szószaporítás barátja, azzal már másztak is.
– Mitől van az, hogy a nyírfa levelei sokkal jobban remegnek, mint a többié? – kérdezte a kíváncsi Demi, aki mindig biztosra vehette, hogy Dantől megkapja a választ.
– Mert másképp vannak felfüggesztve. Figyeld meg: a szár ott, ahol a levélhez csatlakozik, az egyik irányba csavarodik, ott pedig, ahol az ághoz, a másikba. Ezért kezd rezegni a legcsekélyebb szellőtől, míg a szilfa leveleinél nincs ilyen csavar, tehát azok nyugodtabbak.
– De érdekes! Ez is így fog csinálni? – emelt föl Demi egy akáclevelet, amit a pázsiton nőtt fácskáról tépett, mert annyira tetszett neki.
– Nem, ez az a fajta, amelyik összecsukódik, ha hozzáérsz. Húzd végig az ujjadat a szárán, és majd meglátod, hogy a levelek összehajlanak – mondta Dan, miközben egy csillámdarabot vizsgálgatott.

Demi megpróbálta, és a levélkék valóban összehajoltak, míg végül nem két sor levelet látott, csak egyet.
– Milyen szép! Mesélj a többiről! Ezek mit csinálnak? – mutatott Demi egy másik ágat.
– Ezek etetik a selyemhernyókat. Eperlevélen tartják őket, amíg be nem gubóznak. Egyszer jártam egy selyemgyárban, és ott olyan szobák vannak, hogy rengeteg polc van bennük tele eperlevéllel, és a hernyók olyan gyorsan rágnak, hogy úgy hallatszik, mint a surrogás. Néha olyan sokat esznek, hogy belehalnak. Ezt meséld el Pufinak! – nevetett Dan, és elővett egy másik, mohos követ.
– Én tudok egy dolgot erről a molyhos ökörfarkkóróról: a tündérek ennek a levelét használják paplannak – mondta Demi, aki még nem teljesen adta fel a zöld ruhás pici népbe vetett hitét.
– Ha lenne egy mikroszkópom, olyan dolgot mutathatnék, ami szebb a tündéreknél – mondta Dan, és arra gondolt, hozzájuthat-e valaha a hőn áhított kincshez. – Ismertem egy öregasszonyt, aki a molyhos ökörfarkkóró leveléből készített magának főkötőt, mert arcidegzsábája volt. Összevarrta a leveleket, és folyton azt viselte.
– De érdekes! A nagyanyád volt?
– Nem volt nekem sose nagyanyám. Fura öregasszony volt, és egyedül lakott egy rozzant kis viskóban tizenkilenc macskával. A népek boszorkánynak hívták, de nem volt az, habár úgy nézett ki, mint egy vén rongyos zsák. Hozzám igazán rendes volt, mikor ott laktam, és beengedett a házába melegedni, ha a szegényházban komiszak voltak hozzám a népek.
– Te laktál szegényházban?
– Egy darabig. Na, nem érdekes, nem is akartam beszélni róla. – Eddig tartott Dannél a tőle szokatlan közlékenység.
– Mesélj a macskákról! – kérte Demi, aki megértette, hogy kínos dolgot kérdezett, és már meg is bánta.
– Nincs azokról mit mesélni. Voltak egy csomóan, és az öregasszony betette őket éjszakára egy hordóba, én pedig időnként odamentem, és felborítottam a hordót, és akkor az öregasszony kárpált, és kergette őket, és megint visszarakta őket a hordóba, azok meg veszettül fújtak és vernyákoltak.
– Jól bánt velük? – kérdezte Demi olyan szívből jövő, igazi gyereknevetéssel, amit öröm hallani.
– Gondolom. Szegény öreg! Befogadta az összes eltévedt és beteg macskát a városban, és ha valakinek macskára volt szüksége, elment Webber anyóhoz, ő pedig hagyta, hogy olyan színűt válasszanak, amilyen tetszik, és csak kilenc pennyt kért, annyira örült, hogy gazdája lesz a cicusainak.
– Szeretném látni Webber anyót! Láthatnám, ha elutaznék abba a városba?
– Meghalt. Minden pereputtyom halott – felelte Dan kurtán.
– Ne haragudj! – Demi egy percre elnémult. Azon töprengett, milyen témával próbálkozhatna legközelebb. Nem nagyon mert az elhunyt öregasszonyról beszélni, de olyan kíváncsi volt a macskákra, hogy mégse bírta megállni.
– Meggyógyította a betegeket? – kérdezte halkan.
– Néha. Az egyiknek eltört a lába, azt hozzákötötte egy bothoz, és attól meggyógyult, a másiknak görcsei voltak, amit herbatéjával kúrált ki. De volt, amelyik megdöglött, és azokat eltemette, ha pedig nem tudtak meggyógyulni, akkor úgy ölte meg őket, hogy ne fájjon.
– Hogy? – kérdezte Demi, aki megérezte, hogy lehetett ennek az öregasszonynak valamilyen varázsa, és a macskák sorsában is lappanghat valami derű, mert Dan csendesen mosolygott.
– Egy kedves hölgy, aki szerette a macskákat, elmagyarázta neki, hogy hogy kell, és adott neki valamilyen szert, és a saját cicusait is odaküldte, hogy így öljék meg őket. Anyó éterbe mártott egy szivacsot, belegyömöszölte egy ócska cipőbe, aztán fejjel lefelé belenyomta a cipőbe a cicát. Az étertől egy szempillantás alatt elaludt, és még mielőtt felébredt volna, belefojtották meleg vízbe.
– Remélem, a macskák nem érezték. Ezt majd elmesélem Daisynek. Te sok érdekes dolgot láttál, ugye? – kérdezte Demi annak a fiúnak a bőséges tapasztalatain tűnődve, aki többször is világgá ment, és képes volt megállni a maga lábán egy nagyvárosban.
– Néha azt kívánom, bár ne láttam volna.
– Miért? Nem jó érzés emlékezni rájuk?
– Nem.
– Nagyon érdekes, milyen nehéz dolog irányítani az agyat – jegyezte meg Demi. Átfogta összekulcsolt kezével a térdét, és úgy nézett fel az égre, mintha onnan akarna adatokat szerezni kedvenc témájához.
– Rohadt nehéz… Nem, ezt nem így értettem. – Dan az ajkába harapott, mert akarata ellenére már megint kicsúszott a száján egy tiltott szó, márpedig Deminél sokkal elővigyázatosabban akart fogalmazni, mint a többi fiú társaságában.
– Majd úgy teszek, mintha nem hallottam volna – nyugtatta meg Demi –, és akkor biztosan nem fogod mondani még egyszer.
– Ha rajtam múlik, akkor nem. Ez is egy olyan dolog, amire nem akarok emlékezni. Folyton töröm magamat, de nem sok sikerrel járok – mondta Dan csüggedten.
– Dehogynem. Feleannyi csúnya szót sem használsz, mint régen, és Jo néni örül, mert azt mondta, erről nehéz dolog leszokni.
– Csakugyan ezt mondta? – Dan felvidult egy kicsit.
– Be kell tenned a káromkodást a hiba-fiókodba, és be kell zárnod; én ezt csinálom a rosszaságaimmal.
– Hogy érted ezt? – kérdezte Dan olyan arccal, mintha majdnem olyan érdekesnek találná Demit, mint egy új cserebogárfajtát.
– Ez az én egyik titkos játékom, amit el fogok mondani neked, bár lehet, hogy kinevetsz érte – kezdte Demi, aki örömmel vetette rá magát a kellemes témára. – Azt játszom, hogy az agyam egy kerek szoba, és abban lakik a lelkem, ami egy szárnyas kis lény. A falak tele vannak polcokkal meg fiókokkal, és azokban tartom a gondolataimat és a jóságomat és a rosszaságomat és mindenfélét. A jókat ott tartom, ahol láthatom őket, a rosszakat gondosan elzárom, de mindig kiszabadulnak, és akkor folyton vissza kell rakosgatnom, és le kell nyomkodnom őket, olyan erősek. A gondolatokkal szoktam játszani, ha egyedül vagyok vagy az ágyban fekszem, és kitalálhatok mindenfélét, ami tetszik. Minden vasárnap rendet teszek a szobámban, és beszélek a kis szellemmel, aki ott lakik, és megmondom neki, hogy mit kell tennie. Néha nagyon rossz, és nem akar hallgatni rám, és meg kell pirongatnom, és el kell vinnem nagyapához. Ő mindig rá tudja venni, hogy jól viselkedjen, és megbánja a hibáit, mert nagyapa szereti ezt a játékot, és mindig szép dolgokat ad, amelyeket elrakhatok a fiókokba, és megmagyarázza, hogyan zárhatom el a csúnyákat. Nem akarnád megpróbálni így? Nagyon jó módszer – mondta Demi olyan ártatlan meggyőződéssel, hogy Dan nem nevette ki furcsa képzelgéséért, hanem komolyan válaszolta:
– Nem gondolom, hogy létezik lakat, ami elég erős az én rosszaságomhoz. Különben is, az én szobámban akkora rendetlenség van, hogy azt se tudom, hol kezdjem a takarítást.
– A fiókos szekrényeidben olyan szép rendet tartasz. Másutt miért nem tudsz?
– Nem szoktam hozzá. Megmutatod, hogy kell?
– Szeretném, de én se tudom, hogy kell, csak beszélek, ahogy nagyapa szokta. Nem tudok olyan jól beszélni, mint ő, de azért megpróbálom.
– Ne áruld el senkinek! Néha majd kijövünk ide, és megbeszéljük a dolgokat. Cserébe elmondok mindent, amit én tudok az én dolgaimról. Jó lesz így? – nyújtotta Dan kérges, nagy kezét.

Demi készséggel bele tette a maga sima kacsóját, és ezzel megszületett a szövetség, mert a békés, boldog világban, amelyben a kisebbik fiú élt, bárányok játszadoztak az oroszlánokkal, és a kisdedek ártatlanul oktatták az idősebbeket.
– Csitt! – mondta Dan, és a ház felé mutatott, amikor Demi éppen belefeledkezett volna egy újabb eszmefuttatásba a rosszaságok megfékezéséről. Feltűnt a lassan bandukoló Mrs. Jo, aki olvasott séta közben. Mögötte Teddy totyogott, felfordult szekérkét vontatva.
– Lepjük meg őket! – súgta Demi. Mozdulatlanul várták, hogy a mama és a fia közelebb jöjjön. Mrs. Jo annyira elmerült a könyvében, hogy belegyalogolt volna a patakba, ha fel nem ocsúdik Teddy hangjára:
– Mami, hajat atajok.

Mrs. Jo eltette a bűbájos könyvet, amelyet egy hete próbált elolvasni, és hozzá lévén szokva, hogy a semmiből állítson elő játékszereket, körülnézett horgászbot után. Mielőtt törhetett volna egyet a sövényről, egy karcsú fűzfavessző hullott a lábához, és mikor felnézett, meglátta a nevető fiúkat a fészekben.
– Föj! Föj! – kiáltotta Teddy. Kitárta a karját, és úgy lobogtatta a szoknyáját, mint aki mindjárt elrepül.
– Én lemegyek, te meg feljössz. Most mennem kell Daisy-hez. – Azzal Demi távozott, hogy átismételje a tizenkilenc macska meséjét, az izgalmas cipős-hordós epizódokkal.

Dan villámsebesen fölkapta Teddyt a fészekbe, aztán nevetve mondta:
– Jöjjön fel maga is, van itt hely bőven. Majd én segítek.

Mrs. Jo hátranézett, de senki sem volt a közelben. Ínyére volt a dolog, ennélfogva nevetve válaszolta:
– Hát, ha senkinek sem árulsz el, akkor megyek! – És két ügyes szökkenéssel már fent is volt a fűzfán.
– Azóta nem másztam fára, hogy férjhez mentem. Lánykoromban igen szerettem – nézegette kedvtelve az árnyas fészket.
– Most olvashat, ha akar, Teddyre majd vigyázok én – ajánlotta fel Dan, és készíteni kezdte a türelmetlen Babának a horgászbotot.
– Tulajdonképpen most nincs is kedvem hozzá. Mit műveltetek idefönt Demivel? – kérdezte Mrs. Jo, mert Dan komoly arcából arra következtetett, hogy a fiú mondani akar valamit.
– Ó, csak beszélgettünk. Én meséltem a levelekről meg dolgokról, ő meg arról, hogy milyen furcsákat szokott játszani. Na, Őrnagy, horgásszál! – Dan befejezte a művét, vagyis egy kövér kék legyet tűzött a meggörbített gombostűre, amelyet a fűzfavesszőről lógó madzagra kötött.

Teddy kihajolt a fűzfáról, és hamarosan megfeledkezett a világról, mert csak a halakat leste, amelyeknek hite szerint jönniük kellett. Dan fogta a rokolyáját, nehogy belefejeljen a patakba.
– Nagyon örülök, hogy meséltél Deminek „levelekről és dolgokról” – igyekezett szóra bírni Mrs. Jo. – Épp erre van szüksége. Szeretném, ha tanítanád, és magaddal vinnéd a sétáidra.
– Szívesen vinném, Demi olyan okos, de…
– De mi?
– Nem gondoltam, hogy rám bízná.
– Miért nem?
– Hát mert Demi olyan értékes meg jó, én meg rosszposztó vagyok. Arra gondoltam, hogy inkább távol tartaná tőlem.
– Te nem vagy „rosszposztó”, mint fogalmaztál, és igenis megbízom benned, mert minden erődből igyekszel javulni, és hétről hétre jobb teljesítményt nyújtasz.
– Tényleg? – Dan felnézett, és az arcáról eltűnt a csüggedés felhője.
– Igen. Te nem érzed?
– Reméltem, de nem tudtam.
– Sokáig csendben vártam és figyeltem, mert arra gondoltam, először próbára teszlek, és ha kiállód, a legszebb ajándékkal jutalmazlak, amit adhatok. Kiálltad a próbát, és most nemcsak Demit, de a tulajdon fiamat is rád bízom, mert olyan dolgokra taníthatod őket, amiket egyikünk sem tud.
– Csakugyan? – hűlt el Dan.
– Demi olyan sokáig élt felnőttek között, hogy épp arra van szüksége, amit tőled tanulhat: a hétköznapok ismeretére, erőre és bátorságra. Téged tart a legbátrabb fiúnak a világon, és csodálja a határozottságodat. Továbbá sokat tudsz a természetről, és olyan csodálatos dolgokat mesélhetsz a madarakról, a ménekről, a levelekről és az állatokról, amelyeket hiába keresne a könyveiben. Az, amit tőled hall, nemcsak tanítja, de jót is tesz neki. Megérted már, milyen sokat segíthetsz Deminek, és miért szeretem, ha a társaságodban van?
– De hát én néha káromkodók, és valami csúnyát mondhatok neki. Nem akarattal csinálnám, de kicsúszna a számon, mint pár perce a „rohadt” – mondta Dan, mert mindenképpen azt akarta, hogy Bhaer anyó ismerje a gyarlóságait.
– Tudom, hogy szándékosan nem tennél és nem mondanál semmit, ami árthat a csemetének, és szerintem ez az a pont, ahol Demi fog segíteni neked, mert olyan ártatlan és bölcs a maga gyerekes módján; továbbá megvan benne az, drágám, amit én is beléd próbálok plántálni: a helyes elvek. Nem lehet elég korán belecsepegtetni őket egy gyermekbe, és sose késő meggyökereztetni őket a legelhanyagoltabb egyéniségben sem. Még csak gyerekek vagytok, taníthatjátok egymást. Demi öntudatlanul megerősíti az erkölcsi érzékedet, te megerősíted benne a józanságot, én pedig azt érezhetem, hogy mindkettőtöknek segítettem.

Nincs rá szó, mennyire felvidította és meghatotta Dant ez a bizalmas beszéd és a dicséret. Soha, senki sem bízott még benne, senki sem vette magának a fáradságot, hogy felkutassa és ápolgassa a lelkében rejlő jót, senki sem gyanította, milyen sok érték rejtőzik az elvadult kölyökben, mennyire megérzi és becsüli a rokonszenvet és a segítséget. Nincs az a kitüntetés, ami feleannyi beccsel bírhatott volna Dan szemében, mint az, hogy ő oszthatja meg néhány jó tulajdonságát és ismereteinek kisded tárházát az általa legjobban tisztelt gyerekkel, és hathatósabb fegyelmező erő sem létezhetett a számára, mint hogy egy ilyen ártatlant bíznak a gondjaira. Most már el merte mondani Mrs. Jo-nak, mit terveltek ki Demivel, és Bhaer anyó örvendezett, hogy ilyen természetesen történt meg az első lépés. Igazán boldog volt, hogy Dan sorsa ilyen jól alakul. Kezdetben ugyancsak nehéz feladatnak tűnt, ám ő abban a szilárd meggyőződésben dolgozott, hogy sokkal idősebb és komiszabb embereket is meg lehetett már javítani, és a fiúban lejátszódó gyors, biztató változás felbátorította. Dan érezte, hogy vannak barátai, van helye a világban, van miért élnie és dolgoznia. Noha keveset beszélt, az, ami hányattatásoktól koravén jellemében a legjobb és a legderekasabb volt, érzékenyen reagált a szerető, jóhiszemű közeledésre. Most már nem térhet le a jó útról.

Csendes beszélgetésüket boldog rikkantás szakította félbe; általános meglepetésre Teddy csakugyan fogott egy pisztrángot ott, ahol évek óta nem fordult elő pisztráng! Annyira el volt ragadtatva a zsákmányától, hogy mindenképpen meg akarta mutatni a családnak, mielőtt Asia megsütné vacsorára, így hát mind a hárman lekászálódtak a fáról, és ennek az utolsó félórának az eredményével elégedetten felsétáltak a házba.

Ned volt a következő látogató a fánál, de ő csak rövid ideig lustálkodott az ágak között, amíg Dick és Dolly telerakták a vödrét szöcskékkel. Ned azzal akarta megtréfálni Tommyt, hogy eldug az ágyában néhány tucat szökdécselő teremtményt, vagyis hogy mikor Bangs nyugovóra tér, nyomban ki is ugorjon a nyoszolyájából, és fél éjszaka kergesse a szobájában a rovarokat. A vödör hamarosan megtelt, és Ned, miután kifizette a gyűjtögetőket fejenként néhány szem mentolos drazséval, elvonult, hogy megvesse Tommy ágyát.

Most egy óráig magában suttogott és dalolgatott a vén fűzfa, beszélgetett a patakkal, nézegette a megnyúló árnyékokat. Már az első rózsás alkonysugár simogatta kecses ágait, amikor egy fiú osont végig a fasoron, keresztülsurrant a pázsiton, és mikor meglátta Billyt a patakparton, odament hozzá, és titokzatoskodva mondta:
– Kérlek, szólj Mr. Bhaernek, hogy idelent szeretnék beszélni vele! De nehogy meghallják!

Billy bólintott, és elfutott. A fiú feldobta magát a fára, és letelepedett a fészekben. Nyugtalannak tűnt, mégis láthatólag hatott rá a hely és az idő varázsa. Öt perc múlva megjelent Mr. Bhaer. Fellépett a kerítésre, közelebb hajolt a fészekhez, és barátságosan kérdezte:
– Örülök, hogy látlak, Jack, de miért nem jöttél be egyenesen?
– Először önnel szerettem volna beszélni, uram. A bácsi rám parancsolt, hogy jöjjek vissza. Tudom, hogy semmit sem érdemlek meg, de remélem, hogy a fiúk nem lesznek túlságosan kemények hozzám.

Szegény Jack nem nagyon találta a szavakat, de látszott rajta, hogy szégyelli magát, és megbánta, amit tett. A bácsi derekasan elagyabugyálta, és rettenetesen lehordta, amiért a gyerek követte az ő példáját. Jack könyörgött, hogy ne küldjék vissza, de az iskola olcsó volt, Mr. Ford nem engedett, így hát a fiú visszatért olyan csekély feltűnéssel, amennyire lehetséges, és Mr. Bhaer mögött keresett menedéket.
– Remélem, nem, de a nevükben nem nyilatkozhatom, bár arra vigyázok, hogy ne viselkedjenek méltánytalanul. Azt gondolom, hogy ha Nat és Dan ártatlanul ilyen sokat szenvedtek, neked, a vétkesnek, ugyancsak meg kellene szenvedned érte egy kicsit. Te nem így gondolod? – kérdezte Mr. Bhaer, aki szánta Jacket, ám úgy érezte, hogy büntetést érdemel a vétkéért, amelyre nagyon kevés a mentség.
– Gondolom, igen, de hát visszaadtam Tommy pénzét, és mondtam, hogy megbántam, az nem elég? – kérdezte Jack meglehetős durcássággal, mert a fiú, aki ilyen komiszságokra volt képes, ahhoz már nem volt elég bátor, hogy elviselje a következményeiket.
– Nem. Úgy gondolom, bocsánatot kellene kérned mind a három fiútól nyíltan és becsületesen. Egy darabig nem várhatod el tőlük, hogy tiszteljenek és bízzanak benned, de te kiengesztelheted őket, ha akarod, és ebben segíteni fogok. A lopás és a hazudozás gyűlöletes; remélem, ez lecke lesz számodra. Örülök, hogy szégyelled magadat, ez jó jel; viseld el türelemmel, és tégy meg minden tőled telhetőt, hogy javíthass a híreden.
– Árverést rendezek, és potom pénzen eladom mindenemet — mondta Jack a rá leginkább jellemző módon adva kifejezést a megbánásának.
– Úgy vélem, az lenne a legjobb, ha szétosztanád őket, és új alapokról kezdenél. Azt válaszd jelszóul, hogy „A becsület a legjobb politika”, és e szerint élj tettben, szóban, gondolatban. Noha ezen a nyáron egy garast sem fogsz keresni, őszre mégis gazdag fiú leszel – mondta Mr. Bhaer komolyan.

Kemény feltétel volt, ám Jack elfogadta, mert belátta, hogy a csalás nem kifizetődő, és vissza akarta nyerni a fiúk barátságát. Annyira ragaszkodott a tulajdonához, hogy vérzett a szíve, ha arra gondolt, hogy csakugyan le kell mondani a drágaságairól. Ehhez képest könnyű volt a nyilvános bocsánatkérés; de már kezdett rájönni, hogy vannak sokkal becsesebb, noha láthatatlan dolgok, amelyek többet érnek minden késnél, horognál, sőt magánál a pénznél is. Így hát eldöntötte, hogy vásárol egy kis tisztességet és barátságot, még ha magas árat kell is fizetnie értük, még akkor is, ha ezek nem piacképesek.
– Jól van, megteszem! – mondta váratlan elszántsággal, ami tetszett Mr. Bhaernek.
– Helyes, én pedig melletted állok. Most gyere, és kezdd el máris!

Azzal Bhaer apó visszavezette a csődöt mondott fiút a kis világba, ahol először hidegen fogadták, de fokozatosan felmelegedtek iránta, mivel Jack bebizonyította, hogy használt neki a lecke, és őszintén el akarja kezdeni új vállalkozását, új portékával.
XVI. FEJEZET

A csikó megszelídítése

„Mi a csuda lelte azt a fiút?” – csodálkozott Mrs. Jo egy napon Dant figyelve, aki úgy rohanta végig a plumfieldi háromszög félmérföldes kerületét, mintha fogadást teljesítene. Egyes-egyedül volt, és mintha valami különös erő szállta volna meg, amely arra sarkantyúzza, hogy törje ki a nyakát vagy rohanja magát halálra, mert miután többször is megtette a kört, falakon próbált átszökellni, végigcigánykerekezte a fasort, és utoljára kimerülten rogyott össze a pázsiton, az ajtó előtt.
– Versenyre gyakorolsz, Dan? – szólt ki az ablaknál ülő Mrs. Jo.

A fiú felkapta a fejét, és abbahagyta a zihálást, hogy válaszolhasson.
– Nem, csak leengedem magamból a gőzt – mondta nevetve.
– Hűvösebb módot nem találsz rá? Megbetegszel, ha ilyen meleg időben rohangálsz! – Mrs. Jo is nevetett, és kidobott Dannek egy nagy pálmalevél legyezőt.
– Nem tehetek róla. Muszáj rohannom valahova – felelte Dan, és nyughatatlan szeme olyan furcsán fénylett, hogy Mrs. Jo zavarba jött tőle.
– Kezded túl szűknek találni Plumfieldet? – kérdezte sietve.
– Hát nem bánnám, ha egy kicsit nagyobb lenne. Pedig szeretem, csak az a helyzet, hogy időnként belém bújik az ördög, és olyankor világgá akarok menni.

Mintha akarata ellenére csúsztak volna ki a száján a szavak, mert láthatólag abban a pillanatban megbánta, ahogy kimondta őket, és várta a megérdemelt pirongatást a hálátlanságáért. Ám Mrs. Jo megértette ezt az érzést, és habár elszomorodott miatta, nem hibáztatta a fiút, aki őszintén be is vallja ezt. Aggodalmasan kémlelte Dant, és hirtelen meglátta, hogy megnőtt és megerősödött, mennyi energia lüktet a villogó szemű, konok szájú arcban, és ha arra gondolt, milyen korlátlan szabadságban volt része évekig ennek a gyereknek, érezte, hogy időnként, amikor mocorog benne a régi zabolátlan szellem, Dan nyomasztónak találhatja még Plumfield szelíd korlátjait is. „Igen – gondolta –, szilaj sólymomnak tágasabb kalitkára van szüksége, mégis attól félek, hogy ha elengedem, örökre elvész. Találnom kell valamilyen csalit, amely elég erős, hogy megóvja a veszélytől.”
– Tudom, milyen ez – folytatta fennhangon. – Nem az „ördög” ez, ahogy te fogalmazol, hanem a fiatalság nagyon is természetes vágya a szabadságra. Sokszor éreztem magamat ugyanígy, és egyszer egy percig komolyan gondoltam is, hogy most pedig világgá megyek.
– Miért nem tette? – kérdezte Dan kíváncsian. Odajött az ablakhoz, és rákönyökölt az alacsony párkányra.
– Tudtam, hogy bolondság, és az anyám iránti szeretet otthon tartott.
– Nekem sose volt anyám – kezdte Dan.
– Azt hittem, most már van – felelte Mrs. Jo, és gyengéden hátrasimította a fiú forró homlokából a csapzott fürtöket.
– Maga végtelenül jó hozzám, sose lehetek elég hálás érte, de ez akkor se ugyanaz, nem? – Olyan éhes szomorúsággal nézett rá, amely szíven találta Mrs. Jo-t.
– Nem, drágám, nem ugyanaz, és nem is lehet az. Ezzel együtt engedd meg nekem, hogy próbáljam betölteni a helyét! Bár attól félek, nem tettem meg mindent, különben nem akarnál itt hagyni engem – tette hozzá Bhaer anyó szomorúan.
– Dehogynem tett! – kiáltotta Dan. – Nem akarok elmenni, és nem is fogok, de időnként rám jön, hogy muszáj kitörnöm valahol. Rohanni akarok bele a világba, össze akarok törni valakit vagy valamit. Nem tudom, miért, de akkor is így van, és kész.

Nevetve mondta ezt, ám komolyan értette, mert összeráncolta fekete szemöldökét, és akkorát csapott öklével az ablakpárkányra, hogy Mrs. Jo gyűszűje kirepült a fűbe. Dan visszahozta, és mikor Mrs. Jo elvette tőle, egy percre megfogta a nagy, barna kezet, és azt mondta, de látszott a tekintetén, hogy nem könnyű kimondania ezeket a szavakat:
– Nos, Dan, fuss, ha kell, de ne fuss messze, és gyere vissza hozzám hamar, mert nagy szükségem van rád!

A fiú észrevehetően megdöbbent, hogy szó szerint engedélyt kap az elbitangolásra, és ettől valahogy kisebb lett a mehetnékje. Nem értette, miért van ez így, ám Mrs. Jo értette, mert ő eleve arra számított, hogy az emberi lélek furcsasága lesz majd a segítségére. Ösztönösen érezte, hogy minél jobban korlátozzák a fiút, ő annál jobban fog berzenkedni, míg ha szabadjára engedik, be fogja érni a szabadság érzésével és a tudattal, hogy jelenléte fontos azoknak, akiket a legjobban szeret. Kis kísérlet volt, de sikerült, mert Dan egy szótlan percig csak állt és töprengett, miközben oda sem figyelve foszlányokra tépte a legyezőt. Érezte, hogy Bhaer anyó a szívére és a becsületére apellál, és nem is titkolta, hogy felfogta ezt, midőn sajnálkozó elszántsággal azt felelte:
– Egy darabig még nem megyek, és szólni fogok, mielőtt meglógok. Ez így tisztességes?
– Igen, maradjunk ennyiben! Most pedig ki fogok találni valami mást, ami jobb módszer a gőz kiengedésére, mint ha eszelősen futkosnál, tönkretennéd a legyezőimet, vagy a fiúkkal verekednél. Mit találjunk ki? – És miközben Dan hasztalanul próbálta helyrehozni az okozott kárt, Mrs. Jo törte a fejét, hogy milyen új fortéllyal köthetné helyhez az iskolakerülőjét addig, amíg megtanulja jobban szeretni a tanulást.
– Mit szólnál, ha te lennél a fullajtárom? – kérdezte hirtelen.
– Hogy bemenjek a városba komissiózni? – kérdezett vissza azonnali érdeklődéssel a fiú.
– Igen. Franz már unja, Silast most nem nélkülözhetjük, és Mr. Bhaernek nincs ideje. Az öreg Andy megbízható állat, te jól hajtasz, és olyan jól kiismered magadat a városban, akár egy postás. Próbáld meg, és majd elválik, felér-e a heti két-három szekerezés a havonkénti szökéssel?
– Nagyon szeretném, de egyedül kell mennem, hogy egymagam csinálhassam. Nem akarom, hogy a többiek ott lábatlankodjanak mellettem – mondta Dan, akinek annyira megtetszett az ötlet, hogy máris úgy viselkedett, mint egy fontos üzletember.
– Ha Mr. Bhaernek nem lesz kifogása, úgy intézheted, ahogy neked tetszik. Gondolom, Emil morogni fog, de rá nem lehet lovat bízni, rád meg igen. Jut eszembe, holnap piacnap, össze kell állítanom a komissiós listámat. Nézz utána, hogy rendben van-e a szekér, és szólj Silasnak, hogy készítse össze édesanyának a gyümölcsöt meg a zöldséget! Korán kell kelned, hogy tanításra visszaérj. Meg tudod csinálni?
– Világéletemben korán keltem, úgyhogy nem zavar. – Dan sietve belebújt a kabátjába.
– A korán kelő ezúttal biztosan megleli az aranyat – mondta vidáman Mrs. Jo.
– Méghozzá milyen szép darab aranyat! – válaszolta nevetve Dan, és elment, hogy új szíjat kössön az ostorra, lemossa a szekeret, és egy ifjú küldönc öntudatával osztogassa Silasnak az utasításokat.

„Mielőtt ráunna, kitalálok valami mást a legközelebbi menekülhetnék esetére” – gondolta a listáját körmölő Mrs. Jo, aki mérhetetlenül hálás volt, amiért csak egy Dan van a fiai között.

Mr. Bhaer nem helyeselte feltétel nélkül az új tervet, de beleegyezett, hogy próbálkozzanak meg vele. Ez lehűtötte Dant, és hatályon kívül helyezett bizonyos terveket, amelyekben a hosszú lejtő és az új ostorszíj játszott volna szerepet. Másnap hajnalban kelt, és hősiesen megállta, hogy ne versenyezzen a városba tartó tejesemberekkel. A városban gondosan eleget tett az összes megbízásnak, és még idejében visszaért az iskolába, amin Mr. Bhaer elcsodálkozott, Mrs. Jo viszont nagyon örült. A Kapitány megmorogta Dan előléptetését, ám megbékítette az új csónakházához kapott nagyszerű lakat, meg a gondolat, hogy egy tengerésznek sokkal magasztosabb dolgok jelentik a dicsőséget, mint a vásárba szekerezni, és háztartási ügyekkel bíbelődni. Dan tehát hetekig jól és elégedetten végezte a munkáját, és nem emlegette, hogy világgá akarna menni. Ám egy napon Mr. Bhaer rajtakapta, amint a kegyelemért bömbölő Jacken térdel, és agyba-főbe püföli.
– Ejnye, Dan, azt hittem, felhagytál az ökölvívással! – pirongatta az áldozat segítségére siető professzor.
– Nem is bokszolunk, csak birkózunk! – mondta Dan, és kelletlenül fölállt.
– Hát pedig nagyon annak tűnik, és érzésre is olyan, ugye, Jack? – kérdezte Mr. Bhaer a nagy nehezen feltápászkodó úriembertől.
– Én ugyan nem birkózom vele még egyszer! Majd' letépte a fejemet! – acsargott Jack, úgy szorongatva ezt a testrészét, mintha csakugyan meglazult volna a nyakán.
– Az a helyzet, hogy játékból kezdtük, de mikor a földre került, nem tudtam megállni, hogy püfölni ne kezdjem. Ne haragudj, öreg, hogy bántottalak – mentegetőzött Dan meglehetősen szégyenkezve.
– Értem. Annyira bele akartál kötni valakibe, hogy nem bírtad megállni. Dan, te afféle berserker vagy, neked ugyanolyan szükséglet, hogy valamivel viaskodhass, mint Natnek a muzsika – mondta Mr. Bhaer, aki szóról szóra tudta, miről beszélgetett Mrs. Jo a fiúval.
– Nem tehetek róla. Szóval, ha nem akarod, hogy megint elkalapáljalak, jobb, ha tisztulsz az utamból! – felelte Dan, és fekete szeme olyan pillantást lövellt Jackre, amitől az sietett elkotródni.
– Ha akarsz valamit, amivel birkózhass, adok én neked egy Jacknél keményebb ellenfelet. – Mr. Bhaer a fáskamrához vezette Dant, és rámutatott egy kiásott tuskóra, amely tavasz óta várta, hogy felaprítsák.
– Ha kedved támad gorombáskodni a fiúkkal, gyere ide, itt vezesd le a fölös energiádat, és én még köszönetet is mondok érte.
– Azt teszem. – Dan felragadta a fejszét, előkapott egy bütykös gyökeret, amelyet olyan eréllyel kezdett csapkodni, hogy csak úgy repült a forgács, és Mr. Bhaer sietve menekült.

Nagy megelégedésére Dan a szaván fogta, ami a köszönetet illeti, mert gyakran láthatták, amint hajadonfővel, ingujjban viaskodik az ormótlan gyökerekkel. Arca kivörösödött, szeme lángolt, mert rettenetesen tudott haragudni némelyik ellenfélre; fojtott hangon szitkozódott, amíg le nem győzte. Ilyenkor ujjongott, és diadalmasan vitte a fáskamrába a tölgyfagyökerek göcsörtös nyalábját. A tenyere felhólyagzott, a háta fájt, a fejsze kicsorbult, de jót tett neki a favágás. A többiek sose gondolták, hogy ez a munka ennyire megnyugtató lehessen, ám Dan minden csapással ledolgozott valamennyit a benne gyülemlő feszültségből, amely másképp talán korántsem ilyen ártalmatlan módon robbant volna ki belőle.

„De ha a gyökér is elfogy, komolyan nem tudom, mitévő legyek” – tépelődött Mrs. Jo. Nem kapott ihletet, és kifogyott az ötletekből.

Ám Dan addigra talált magának új tevékenységet, és mire a többiek rájöttek, ő már egy ideje nagy élvezettel foglalatoskodott vele. Azon a nyáron Plumfieldben tartották Mr. Laurie-nak egy jóvérű fiatal lovát, hogy kedvére futkoshasson a patakon túl elterülő, széles legelőn. A fiúknak tetszett a szép, tüzes állat, és egy darabig szerették bámulni, ahogy nemesen formált fejét magasra emelve nyargal, és farkának füstcsóvája lobog a szélben, aztán beleuntak, és otthagyták Charlie herceget. Dan volt az egyetlen kivétel: ő sohasem szűnő élvezettel figyelte a lovat, és naponta kedveskedett neki egy darab cukorral, vagy egy falat kenyérrel, vagy egy almával. Charlie hálásan fogadta a barátságát, és a fiú meg a ló úgy szerette egymást, mintha valami megmagyarázhatatlan, mégis erős kapocs kötné össze őket. Charlie mindig odavágtatott a kerítéshez, ha Dan füttyentett, és a fiú sose volt olyan boldog, mint mikor a gyönyörű, kecses állat a vállára tette a fejét, és fölnézett rá értelemtől ragyogó, csodálatos szemével.
– Mi locsogás nélkül is értjük egymást, ugye, öreg? – kérdezte Dan büszkén. Olyan féltékeny volt az állat ragaszkodására, hogy senkinek sem szólt a barátságukról, és egyedül Teddyt hívta magával, hogy kísérje el a mindennapos látogatásokra.

Időnként eljött Mr. Laurence, hogy megnézze a lovát, és arról beszélt, hogy ősszel belovagolja Charlie-t.
– Amilyen kedves, kezes jószág, nem nagyon kell majd betörni. Valamelyik nap átjövök, és megpróbálom rátenni a nyerget – mondta az egyik ilyen látogatáson.
– Tőlem elviseli a kötőféket, de nem hiszem, hogy akár magától is eltűrné a nyerget – jegyezte meg Dan, aki mindig ott volt, ha Charlie találkozott a gazdájával.
– Majd addig édeskedek neki, míg megengedi, és nem fogok orrolni, ha kezdetben ledob néhányszor. Mindig jól bántak vele, éppen ezért azt hiszem, hogy csak meglepi, de nem rémíti majd meg a változás.

„Kíváncsi vagyok, mit fog csinálni” – gondolta Dan, midőn Mr. Laurie és a professzor távozott, Charlie pedig visszatért a kerítéshez, ahonnan akkor jött el, amikor az urak megérkeztek.

Vakmerő gondolat kezdte kísérteni a kerítés legfelső rúdján kuporgó fiút, ahogy nézte az állat csillogó hátát, és ő engedelmeskedett, nem is gondolva a veszélyre. Míg Charlie az elébe tartott almát majszolta, Dan fürgén és csendesen a hátára pattant, ahol nem sokáig maradt meg, mert Charlie megdöbbent horkantással felágaskodott, és levetette a fiút. Szerencsére nem esett baja a puha földön. Felpattant és nevetett:
– Akkor is megcsináltam! Gyere ide, csibész, hadd próbáljam meg újra!

Ám Charlie nem volt hajlandó közelebb jönni. Dan nem is erőltette. Neki éppen megfelelt egy ilyen küzdelem: végül úgyis ő fog győzni. A következő alkalommal kötőféket hozott, és mikor sikerült ráadnia Charlie-ra, egy darabig játszott vele: fel-alá vezette, hagyta, hadd rúgkapáljon, hogy elfáradjon egy kicsit. Ekkor feltelepedett a kerítésre, és kenyérrel etette, közben egyfolytában figyelve, és mihelyt alkalom kínálkozott, biztos kézzel megragadta a kötőféket, és a ló hátára pattant. Charlie megpróbálkozott a múltkori trükkel, ám Dan megmaradt a hátán, mert előzőleg gyakorolt Tobyval, aki időnként megmakacsolta magát, és ilyenkor le akarta vetni a lovasait. Charlie értetlenkedett és méltatlankodott; egy percig táncolt, aztán nekiiramodott, és Dan tüstént lerepült a hátáról. Ha nem tartozott volna azok közé a fiúk közé, akik karcolás nélkül megúsznak minden veszedelmet, kétségtelenül kitörte volna a nyakát; így megúszta egy fájdalmas puffanással. Még akkor is a földön fekve próbálta összeszedni magát, amikor a fejét dobáló Charlie javában száguldott ide-oda a mezőn, és minden jellel igyekezett mutatni, mennyire kedvére van, hogy ilyen szépen odateremtette a lovasát. Aztán mintha derengeni kezdett volna neki, hogy Dannek baja eshetett, és mert nagylelkű állat volt, odaballagott megnézni, hogy mi történt. Dan hagyta, hogy néhány percig szimatolja és tanakodjon, aztán fölnézett rá, és olyan határozottan közölte vele, mintha a ló megértené:
– Most azt hiszed, hogy legyőztél, pedig tévedsz, öreg! Lovagolok én még rajtad – majd meglátod!

Aznap nem próbálkozott tovább, de legközelebb más módszerrel próbálta hozzászoktatni Charlie-t a teherhez. Összehajtogatott pokrócot csatolt a hátára, aztán engedte, hogy annyit nyargaljon, ágaskodjon, hemperegjen, kapáljon, amennyi jólesik. Némi lázongás után Charlie engedelmeskedett, és pár nap múlva eltűrte Dantől, hogy a hátára üljön. Igaz, időnként meg-megállt és körülnézett, mintha azt mondaná félig türelmesen, félig szemrehányón: „Nem értem, de úgy vélem, nem akarsz bántani, ezért megengedem.”
Dan megpaskolta, dicsérgette, és naponta tett vele egy rövid kört, kitartva a sűrű esések ellenére is. Nagyon szeretett volna zablát és nyerget használni, de nem merte bevallani, mit tett. Mégis teljesült a kívánsága, mert volt egy szemtanúja, aki szólt egy jó szót az érdekében.
– Tuggya, micsinál újabban az a fiú? – kérdezte Silas egy este a gazdától, mikor a professzor előírta a másnapi teendőket.
– Melyik fiú? – kérdezte Mr. Bhaer beletörődő hangon, valami rútságra számítva.
– Hát a Dan, betöri a csikót, uram, és itt süllyeggyek el, ha nem sikerült neki – kuncogott Silas.
– Honnan tudja?
– Hát mer rajta a fél szemem a kis fickókon, és átalába tudom, mibe sántikálnak. Szóval mikor a Dan rákapott, hogy kijárt a legelőre, és kéken-ződen gyütt haza, mán akkor orrontottam, hogy itt van valami. Szólni nem szóltam, de felmásztam az istálló padlására, és onnat láttam, miket csinál Charlie-val. Süllyeggyek el, ha oda nem vágta százszor, de amilyen akarat van abba a fiúba, még mintha teccett is vóna neki, és eggy tapottat se nem engedett.
– De Silas! Meg kellett volna akadályoznia, hiszen meg is ölhette volna magát a fiú! – Mr. Bhaer már csakugyan nem tudta, hogy mákvirágai miféle őrültséget vesznek a fejükbe legközelebb.
– Hát lehet, hogy kelletett vóna, de nem vót igazi veszély, mer Charlie nem alamuszi, hanem ippeg hogy olyan kezes, amilyet még nem láttam lúban. Na szóval nem ronthattam el az örömit, mer ha van valami, amit csudálok, az a kurázsi, és Dannek osztán bőségesen jutott. Most mán tudom, hogy nyereg után ácsingózik, de még azt az ócskát se venné el suttyómba, ezér gondoltam, hogy szólok, osztán maga esetleg megengedi, hogy kipróbálhassa, mit tud. Mr. Laurie nem fog haragudni, Charlie meg nem bánja.
– Majd meglátjuk. – Mr. Bhaer távozott, hogy utánajárjon a dolognak.

Dan tüstént beismert mindent, és büszkén bebizonyította, hogy Silasnak igaza van, mert sok-sok hízelgéssel, számos sárgarépával és mérhetetlen kitartással sikerült pokrócot meg kötőféket tennie Charlie-ra, és meglovagolni a csikót. Mr. Laurie-nak roppantul tetszett Dan ügyessége és bátorsága, és megengedte neki, hogy a továbbiakban is része legyen a ló nevelésben, ugyanis rögtön hozzálátott Charlie iskolázásához, mert, mint mondta, őt nem fogja lefőzni holmi fityfi-ritty fiú. Dannek köszönhetően Charlie nem berzenkedett túlságosan a nyereg ellen, és elviselte a zabla méltatlanságát. Miután Mr. Laurie gyakorlatozott vele egy kicsit, megengedte Dannek, hogy lovagoljon rajta, a többi fiú mérhetetlen irigykedésére és csodálatára.
– Hát nem gyönyörű? És ugye, hogy úgy hallgat rám, mint egy bárány? – kérdezte Dan egy napon, midőn leszállt a nyeregből, és átkarolta Charlie nyakát.
– És ugye, hogy mennyivel hasznosabb és kedvesebb, mint a vad csikó, amelyik egész nap a réten nyargalászott, sövényeken ugrált át, és időnként nekiszaladt a világnak? – kérdezett vissza Mrs. Bhaer a lépcsőről, ahol mindig megjelent, ha Dan lovagolta Charlie-t.
– Hát persze, hogy az! Most már nem szalad el, pedig nem fogom vissza, és jön hozzám, mihelyt füttyentek. Ugye, hogy jól megszelídítettem? – büszkélkedett Dan. Meg is volt az oka az elégedettségre, mert bár meg kellett harcolniuk egymással, Charlie jobban szerette, mint a gazdáját.
– Én is szelídítek egy csikót, és azt hiszem, nekem is ugyanilyen jól fog sikerülni, ha türelmes és kitartó leszek. – Mrs. Jo jelentőségteljesen mosolygott, amit Dan rögtön megértett, és azt felelte kacagva, mégis komolyan:
– Nem fogunk sövényt ugratni, és nem szaladunk el. Szép és hasznos pár lesz belőlünk, mi, Charlie?
XVII. FEJEZET

Fogalmazási nap

– Siessetek, fiúk! Három óra van, és tudjátok, hogy Fritz bácsi szereti a pontosságot! – sürgette Franz egy szerda délutánon a literátus képű fiatalurakat, akik kezükben könyvvel és papírral elindultak a csengőszóra a múzeum felé.

Tommy nyakig tintásan, az ihlet lázában égve görnyedt az osztályteremben, és szokása szerint buzgón körmölt, mert a komótos Bangs mindig az utolsó percben készült el. Mikor a késlekedőket kereső Franz elsietett az ajtó előtt, Tommy odakanyarította az utolsó betűt, papírra hullatta az utolsó pacát, és az ablakon keresztül távozott, a papírt lobogtatva, hogy megszáradjon. Utána a fontoskodó ábrázatú Nan vitt egy nagy papírtekercset, őt Demi és Daisy követte valamilyen örömteli titokról sugárzó arccal.

A múzeumban szép rend volt, a nagy ablakon beáradó napfény a komlóindák kecses árnyképét rajzolta a padlóra. Az egyik oldalon Bhaer apó és Bhaer anyó ült, a másikon egy asztalka állt, erre tették felolvasás után a fogalmazásokat. A gyerekek nagy félkörben foglaltak helyet tábori székeken, amelyek időnként összecsukódtak, és a rajtuk ülő személy a földre huppant, így attól sem kellett félni, hogy az összejövetel túl hivatalos lesz. Mivel túl sok időt vett volna igénybe, ha mindenki felolvassa a dolgozatát, felváltva csinálták. Szerdánként a fiatalabbakon volt a sor, az idősebbek csak figyeltek leereszkedőn, és derekasan megkritizálták őket.
– Mivel a hölgyeké az elsőbbség, kezdje Nan! – mondta Mr. Bhaer, amint elült a székek és papírok zörgése.

Nan elfoglalta helyét az asztal mellett, és a bevezető kuncogás után az itt következő izgalmas értekezést olvasta fel a szivacsról:
– A szivacs, barátaim, rendkívül hasznos és érdekes növény. Sziklákon nő a víz alatt, és azt hiszem, hogy ez egyfajta alga. Az emberek leszedik, megszárítják és kimossák, mert apró halak és rovarok élnek a szivacs üregeiben. Én kagylókat találtam az új szivacsomban, meg homokot. Vannak nagyon puhák és finomak; azokkal a kisbabákat mosdatják. A szivacsot sokféleképpen lehet használni. Most ismertetek néhányat, és remélem, hogy a barátaim megjegyzik, amit mondok. Az egyik használati mód az arc mosása, amit én nem kedvelek, de megcsinálom, mert tiszta akarok lenni. Vannak, akik nem csinálják, ezért piszkosak. – Itt a felolvasó pillantása megállapodott Dicken és Dollyn, akik összeroppantak a szigorú tekintet súlya alatt, és azonnal elhatározták, hogy ezentúl erényesen sikálják magukat. – A másik használata az ébresztés, amin el-ső-sor-ban a fiúkat értem spe-ci-a-li-ter. – Újabb szünetet tartott a hosszadalmas szó után, hogy kiélvezze a szobán végighullámzó, fojtott nevetést. – Vannak fiúk, akik nem kelnek fel az ébresztésre, és ilyenkor Mary Ann vizet csavar az arcukba egy nedves szivacsból, és ettől szörnyű dühösek, mikor felébrednek. — Itt kitört a nevetés.
– Nekem úgy tűnik, hogy elkalandozol a témától! – kiáltotta Emil, mint akit az elevenén találtak.
– Nem kalandozom! Növényekről és állatokról kellett írni, és én mind a kettőről írok! – csattant fel Nan, máris folytatta, meg se rezzenve a méltatlankodva odasüvöltött „Nem!”-től.
– Még egy érdekes dolgot csinálnak a szivaccsal, és ez az, amikor a doktorok étert cseppentenek rá, és az emberek orrához tartják, mikor kihúzzák a fogukat. Én ezt fogom csinálni, ha nagy leszek, és étert adok a betegeknek, hogy elaludjanak, és ne érezzék, mikor levágom a kezüket és a lábukat.
– Én tudok valakiről, aki macskákat ölt meg így! – kiáltotta Demi, ám Dan nyomban elnémította azzal, hogy felborította alatta a tábori széket, és az arcába nyomott egy kalapot.
– Nem tűröm az ostorukciót! – förmedt rájuk Nan, bosszúsan végigmérve a neveletlen osztozkodókat. Nyomban helyreállt a rend, és az ifjú dáma befejezhette dolgozatát ilyeténképpen:
– Fogalmazásomnak három erkölcsi tanulsága van, barátaim. – Valaki felnyögött, ám erről a sértésről tudomást sem vettek. – Egy: tartsátok tisztán az arcotokat; kettő: keljetek korán; három: ha az orrotokra teszik az éteres szivacsot, lélegezzetek nagyokat, és ne rúgkapáljatok, akkor hamar kijön a fogatok. Nincs több mondanivalóm! – Nan kisasszony tapsviharban foglalt helyet.
– Igen figyelemreméltó fogalmazás. Hangneme emelkedett, és sok humor van benne. Gratulálok, Nan! Most pedig halljuk Daisyt! – Mr. Bhaer rámosolygott az egyik kisasszonyra, majd szólította a másikat.

Daisy rózsásra pirult, míg elfoglalta a helyét, és azt mondta szerény hangocskáján:
– Attól félek, hogy az enyém nem fog tetszeni. Nem olyan kedves és vicces, mint Nané, de nem tudok jobbal.
– Nekünk mindig tetszik, amit te írsz, Virágszál – mondta Fritz bácsi, és véleményét megerősítette a fiúk halk mormolása. Ettől Daisy bátorságra kapott, és felolvasta rövid dolgozatát, amelyet tiszteletteljes figyelemmel hallgattak:
– A macska. A macska egy kedves állat, és én nagyon szeretem őket. Tiszták és csinosak, patkányt és egeret fognak, és engedik, hogy megsimogassák őket, és szeretik az embert, aki kedves hozzájuk. Nagyon okosak, és sehol sem tévednek el. A kismacskák neve cica, és ők bűbájosak. Nekem kettő van, akiket úgy hívnak, hogy Huz és Buz, és az anyjuk Topáz, mert sárga szeme van. A bácsi mesélt egy szép mesét egy emberről, akit úgy hívtak, hogy Mo-ha-med. Neki volt egy szép macskája, és mikor ez a macska elaludt a kabátja ujján, és ő el akart menni, inkább levágta a kabátja ujját, hogy ne ébressze fel a macskát. Szerintem ő egy kedves ember volt. Vannak macskák, amik halat fognak.
– Én isz! – ugrott fel Teddy, aki nagyon be akart számolni a pisztrángjáról.
– Csitt! – szólt rá az anyja, és gyorsan visszaültette, mert Nanhez hasonlóan a pedáns Daisy is utálta az „ostorukciót”.
– Olvastam egyről, aki nagyon ravaszul csinálta. Próbáltam megcsináltatni Topázzal is, de nem szerette a vizet, és megkarmolt. Szereti a teát, és ha a konyhámban játszom, addig ütögeti a mancsával a kannát, míg nem adok neki. Nagyon rendes macska, szereti az almapudingot és a melaszt. A legtöbb macska nem szereti.
– Elsőrangú! – kiáltotta Nat, és Daisy nagyon boldog volt, hogy a barátja megdicsérte.
– Demi olyan türelmetlennek látszik, hogy fel kell szólítanunk, különben nem bírja ki – mondta Fritz bácsi. Demi nyomban felpattant.
– Az enyém egy vers! – jelentette be diadalmasan, majd hangos ünnepélyességgel felolvasta első zsengéjét:

Írásom tárgya a pillangó,
Ami egy szép létező,
Repül, akár a kismadár,
De nem énekel ő.
Kezdetben kicsi kukac,
Aztán szép sárga báb,
Amiből a pillangó
Gyorsan kieszi magát.
Mézet és harmatot eszik,
Nem egy kasban lakik,
Nem hasonlít a darázsra,
Gyereknek példát ad jóságra.
Bár lehetnék szép pillangó,
Sárga, kék, zöld és bordó,
Bár azt már nem szeretem,
Ha Dan lekámforozza szegény fejem.
A lángész e páratlan kitörése frenetikus sikert aratott, úgyhogy Deminek még egyszer fel kellett olvasnia, ami kissé nehéz volt, mert semmiféle szünetet sem tartott az írásjeleknél, így a kis költő kifulladt a hosszabb sorok végénél.
– Ebből még Shakespeare lesz egyszer! – hahotázott Mrs. Jo, mert e poétái igazgyöngyről eszébe jutott egyik, tízéves fővel írott szerzeménye, amely ilyen sötéten kezdődött:
Bár volna csendes sírom,
Hol kis patak csevetel,
S hantomnak ormain
Madár, méh s lepke énekel.
– Halljuk, Tommy! Ha belül is annyi tinta van a dolgozatodban, mint kívül, akkor hosszú fogalmazás lesz! – mondta Mr. Bhaer, miután Deminek végre sikerült kiszakadnia a költeményből, és leülnie.
– Ez nem fogalmazás, hanem egy levél. Mert az a helyzet, hogy teljesen elfelejtettem, hogy most rajtam a sor, ezért nem tudtam, mit írjak, és nem volt idő elolvasni, úgyhogy arra gondoltam, hogy nem lenne baj, ha egy olyan levelet hoznék el, amit a nagyinak írtam. Madarak is szerepelnek benne, úgyhogy arra gondoltam, ez is jó lesz.

E hosszas kifogás után Tommy fejest ugrott a tintatengerbe, és evickélni kezdett, itt-ott megállva, ha nem sikerült kisilabizálnia a saját szarkalábait:
KEDVES NAGYMAMIKÁM, remélem, hogy jól vagy! James bácsi küldött egy zsebpisztolyt. Gyönyörű kis gyilkos szerszám, az alakja ilyen – [Tommy felmutatott egy szövevényes vázlatot, amely vagy egy szivattyút, vagy egy kis gőzgép belsejét ábrázolta] – a 44 az irányzék, a 6 az agy, amit az A-ba kell beleilleszteni, a 3 az elsütőszerkezet, a 2 az ütőszeg. A töltényűrt kell megtölteni, és nagyon nagy erővel és egyenesen lő. Nemsokára megyek mókusra lövöldözni. Már több madarat lőttem a múzeumnak. Foltos begyük van, és nagyon tetszettek Dannek. Prímán kitömte őket, és most úgy ülnek a fán, mint az igaziak, csak az egyik olyan, mintha egy kicsit be lenne csípve. A múltkor egy francia dolgozott itt nálunk, és Asia olyan viccesen ejtette a nevét, hogy ezt muszáj elmondanom. A neve az volt, hogy Germain; Asia először Jerrynek hívta, de kinevettük, akkor megváltoztatta Jeremiah-re, de megint csak kinevettük, és akkor lett belőle Mr. Germany, de mivel akkor is kinevettük, akkor lett belőle Garrymon, és azóta is az maradt. Azért nem írok gyakran, mert rengeteg dolgom van, de sokszor gondolok rád, és őszintén remélem, hogy olyan jól vagy, amennyire egyáltalán érezheted magadat nélkülem. Szerető unokád:
THOMAS BUCKMASTER BANGS
U. I. Ha hozzájutsz postai bélyeghez, gondolj rám!
N. B. Csók mindenkinek, főleg Almira néninek. Süt mostanában mazsolás kalácsot?
U. I. Mrs. Bhaer tiszteletteljes üdvözletét küldi.
U. I. És Mr. Bhaer is azt küldené, ha tudná, hogy írok.
N. B. Apától órát fogok kapni a születésnapomra. Ennek örülök, mert jelenleg nem áll módomban megállapítani az időt, ezért gyakran elkések óráról.
U. I. Remélem, hamarosan találkozunk. Nem akarsz meghívni magadhoz?
T. B. B.
Minden utóiratot újabb hahota fogadott. A hatodikra, amely egyben az utolsó volt, Tommy annyira elfáradt, hogy örült, hogy leülhet, és megtörülgetheti kivörösödött arcát.
– Remélem, a kedves matróna kibírja élve ezt a levelet – jegyezte meg Mr. Bhaer a zsinatolás leple alatt.
– Majd nem veszi tudomásul a végső utóirat ordítóan finom célzását. A levél maga is elég. Bőven kibírja Tommy látogatása nélkül – felelte Mrs. Jo, akinek eszébe jutott, hogy az öreg hölgy rendszeresen ágynak esett garázda unokájának vizitjei után.
– Moszt én! – jelentkezett Teddy, akinek, mivel bevágott egy nyúlfarknyi versikét, annyira szavalhatnékja volt, hogy végigszökdécselte az egész felolvasást, és most már nem lehetett visszatartani.
– Attól félek, elfelejti, ha még tovább kell várnia, és így is épp eleget bajlódtam, amíg sikerült betanítanom – magyarázta az anyja.

Teddy a szónoki emelvényhez totyogott, egyszerre pukedlizett és bólintott, mintha mindenkinek a kedvére akarna tenni, majd babahangján elhadarta a verset, mindig azokat a szavakat nyomva meg, amelyeket nem kellett volna:

Szok pici hajmabból
Les a séles tendej,
Szok pici pojsemből
Les azs anaföjd
Kedvesz kici sókból,
Ha mindennap mondod,
Éden les azs otthon,
S menojsád a föjd.
Befejezésül tapsolt, megismételte a főhajtással kombinált pukedlit, majd az anyjához rohant, és az ölébe fúrta az arcát, annyira megilletődött a mennydörgő tapsvihartól, amely szavalatát köszöntötte.

Dick és Dolly nem szokott írni; ők megfigyelték az állatok meg a rovarok viselkedését, aztán beszámoltak arról, amit láttak. Dick szerette ezt, és mindig sok mondanivalója volt; tehát mikor szólították, kivonult az asztalhoz, ránézett hallgatóságára bizakodó, fénylő szemével, és olyan lelkes komolysággal adta elő kis beszédét, annyira átragyogott görbe testén az „egyenes lélek”, hogy senki nem mosolygott volna rajta.
– A szitakötőket figyeltem meg, és olvastam róluk Dan könyvében, úgyhogy azt próbálom elmondani, amire abból emlékszem. A tónál rengeteg repked, tiszta kékek, nagy szemük van, olyan csipkeszerű szárnyuk, szóval nagyon szépek. Fogtam egyet, és megvizsgáltam, és azt hiszem, hogy ez a leggyönyörűbb rovar, ami csak van. Náluk kisebb állatokat fogdosnak, azokat eszik, és van nekik egy ilyen furcsa kampójuk, amit behúznak, ha nem vadásznak. A szitakötő szereti a napot, és egész nap táncol a napsugárban. Mit is lehetne még mondani? A, már tudom! A vízbe rakja a tojásait, amik lesüllyednek a fenékre, és az iszapban kelnek ki. Kis csúfságok jönnek elő belőlük, amiknek a nevét nem tudom, de barnák, és folyton levedlik a bőrüket, és egyre nagyobbak lesznek. Csak gondoljatok bele: két évbe telik, mire szitakötők lesznek! Most jön a legérdekfeszítőbb rész, úgyhogy figyeljetek ide, mert szerintem ezt nem tudjátok. Valamiből tudja, hogy mikor lesz kész, és akkor az a csúnya kukacféleség kimászik a vízből egy kőre vagy egy sásra, és megrepeszti a hátát.
– Én ezt nem hiszem! – közölte Tommy, aki nem volt jó megfigyelő, és komolyan hitte, hogy Dick csak „az ujjából szopja”, amit mond.
– Ugye, hogy felrepeszti a hátát? – apellált Dick a professzorhoz, aki a kis előadó nagy megelégedésére feltétlen határozottsággal bólintott.
– Na szóval, akkor teljes egészében kijön belőle a szitakötő, és kiül a napra – szóval úgy életre kel. Aztán megerősödik, aztán kitárja a szép szárnyát, és elrepül, és soha többé nem lesz kukac. Ennyit tudok, de majd megpróbálom akkor is megfigyelni, amikor csinálja, mert szerintem csodálatos dolog átváltozni gyönyörű szitakötővé, ugye?
Dick jól adta elő ezt a történetet, és mikor azt írta le, ahogy az újszülött rovar elrepül, csapkodott a kezével, és úgy nézett fel, mint aki látja is a szitakötőt, és szeretné követni. Volt valami az arcában, ami azt sugallta az idősebb hallgatóknak, hogy egyszer majd teljesül a kis Dick kívánsága; hogy a kiszolgáltatottság, a szenvedés évei után ő is kiszabadul a napfénybe egy boldog napon, hátrahagyja szegény, beteg testét, és új, szép alakot ölt egy ennél tisztességesebb világban. Mrs. Jo magához húzta, megcsókolta vékony arcát, és azt mondta:
– Kedves kis történet volt, drágám, és te remekül megjegyezted. Mindent megírok anyádnak, eldicsekszem veled! – Dick, aki boldogan mosolygott, mert így megdicsérték, ott, Bhaer anyó térdén elhatározta, hogy nagyon fog figyelni, hátha megláthatja a szitakötőt, miközben alakot vált. Dolly-nak a „kacsáról” volt némi mondanivalója, amit nagy keservesen bemagolt, majd éneklő hangon elkántált:
– A vadkacsát nehéz megölni; az emberek elbújnak, és úgy lövöldöznek rájuk, vagy szelíd kacsát hápogtatnak, és mikor a vadak odajönnek, akkor lőnek rájuk. Fából is faragnak kacsát, és azok úszkálnak, és a vadak odajönnek, hogy megnézzék őket, úgyhogy szerintem a vadkacsák buták. A mi kacsáink nagyon szelídek. Sokat esznek, és sokat bogarásznak a sárban és a vízben. Nem vigyáznak a tojásaikra, hagyják, hogy megzápuljanak, és…
– Az enyéim nem! – rikoltotta Tommy.
– Hát pedig vannak ilyenek, Silas mondta. A tyúkok nagyon vigyáznak a kicsi kacsákra, csak azt nem szeretik, ha bemennek a vízbe, és akkor nagyon kárálnak, de a kicsik fütyülnek rájuk. Én szeretem a töltött kacsát, jó sok almamártással.
– Én a baglyokról fogok beszélni – kezdte Nat, aki Dan segítségével jól felkészült a témára.
– A baglyoknak nagy fejük, kerek szemük, horgas csőrük és erős karmuk van. Vannak szürkék, vannak fehérek, vannak feketék és sárgásak. A tollúk nagyon puha, és fel lehet borzolni. Nagyon halkan repülnek, és denevérekre, egerekre, kismadarakra és ilyesmikre vadásznak. Istállókban, fák odvaiban fészkelnek, és vannak olyanok, amelyek más madarak fészkeit foglalják el. A nagy fülesbagoly két tojást tojik, amik nagyobbak a tyúktojásnál, és vörösesbarnák. A macskabagoly öt sima, fehér tojást tojik; ez az a fajta, amelyik éjszaka huhog. Egy másik fajtának olyan hangja van, mintha egy madár sírna. Egészben eszik meg az egeret és a denevéreket, és azokat a részeket, amelyeket nem tudnak megemészteni, kis golyókká gyúrják és kiköpik.
– A mindenségit, de mókás! – kiáltott Nan.
– A baglyok nappal nem látnak, és ha kikerülnek a fényre, félvakon csapkodnak ide-oda, és a többi madár kergeti és vágja őket, mintha ezzel szórakoznának. A fülesbagoly nagyon nagy, majdnem olyan nagy, mint egy sas. Nyulakat, patkányokat, kígyókat, madarakat eszik, és sziklákon meg ócska, romos házakban lakik. Sokféle hangja van; sivít, mint akit fojtogatnak, meg azt is mondja: „Hau-ó! Hau-ó!”, és éjszaka ijesztgeti az embereket az erdőben. A hóbagoly a tenger mellett meg a hideg helyeken él, és egy kicsit hasonlít a sólyomra. Van egy olyan bagolyfajta, amelyik üreget ás, és úgy lakik benne, mint a vakondok. Ezt üregi bagolynak hívják, és nagyon kicsi. A gyöngybagoly a legközönségesebb fajta. Egyszer megfigyeltem egyet, ahogy ült egy fa odvában, és olyan volt, mint egy kis szürke macska, az egyik szeme nyitva volt, és a másikat becsukta. Alkonyatkor szokott előjönni, és akkor leül, és vár a denevérekre. Fogtam egyet, és itt van!

E szavakkal Nat előhúzott a kabátja alól egy bolyhos kis madarat. A bagoly pislogott, és felborzolta a tollát. Nagyon gömbölyűnek, álmosnak és riadtnak látszott. Felrepült az ajtó fölé akasztott fenyőtobozcsokorra, onnan szemlélte bóbiskoló fontoskodással a társaságot, amely nem győzött derülni.
– Hoztál nekünk valamit, George? – kérdezte Mr. Bhaer, amikor ismét csend lett.
– Hát én borzasztó sokat tanultam és olvastam a vakondokról, de kijelentem, hogy minden egyes szót elfelejtettem, kivéve, hogy lyukakat fúrnak, és azokban laknak, és úgy lehet megfogni őket, hogy vizet öntünk a lyukba, és biztosan éhen halnak, ha nem ehetnek elég gyakran. – Pufi leült, és már bánta, hogy lustaságában nem írta le értékes megfigyeléseit, mert az utolsót, ami megmaradt az agyában, általános mosolygás fogadta.
– Akkor hát mára végeztünk – kezdte volna Mr. Bhaer, ám Tommy közbekiabált:
– Nem, még nem! Hát nem tetszik tudni? Oda kell adni a dolgot! – Vadul kacsingatott, és gyűrűt formált a két ujjából.
– Jaj nekem, nem elfelejtettem! Rajtad a sor, Tom! – Mr. Bhaer visszasüllyedt a székébe. A fiúk, az egyetlen Dan kivételével, olyan képet vágtak, mint akiket csiklandoznak.

Nat, Tommy és Demi elhagyta a múzeumot, de rögtön vissza is tértek egy kis vörös marokén dobozzal, amelyet Tommy hozott nagy ünnepélyesen, Mrs. Jo legjobb ezüsttálcáján. Nat és Demi kíséretében odavonult a mit sem gyanító Danhez, aki úgy bámult rájuk, mintha valamilyen tréfára számítana. Tommy elegáns és hatásos beszéddel készült az alkalomra, de mikor eljött a perc, minden kiment a fejéből, és csak azt mondta, amit őszinte gyerekszíve diktált:
– Na szóval, öreg, egyhangúlag akartunk adni neked valamit, hogy jóvátegyük, ami nemrég történt, és megmutassuk, mennyire kedvelünk, mert ilyen príma vagy. Kérlek, fogadd el, és kívánunk jó szórakozást.

Dan olyan vörösre pirult, mint a doboz, és csak annyit tudott motyogni a megdöbbenéstől: – Kösz, fiúk! – Ügyetlenül matatva felbontotta a csomagot, de mikor meglátta, mi van benne, felragyogott az arca. Megragadta a rég vágyott kincset, és olyan lelkes szavakra fakadt, amelyekkel mindenki elégedett lehetett, habár Dan nyelvezetét távolról sem lehetett csiszoltnak nevezni:
– Hú, de bitang! Hát, apuskáim, ez piszok rendes volt tőletek! Pont ilyet akartam! Ide a jattodat, Tommy!

Nagy körbejatt következett, mert a fiúk annyira örültek Dan örömének, hogy mindenki a kezét nyújtogatta, és az ajándék szépségét magasztalta. A kedélyes karattyolás kellős közepén

Dan tekintete megkereste Mrs. Jo-t, aki a körön kívül állva figyelte jókedvűen a jelenetet.
– Nem, nekem semmi közöm hozzá! Kizárólag a fiúk érdeme! – felelte Bhaer anyó, amikor Dan hálás pillantása neki mondott köszönetet a pillanatért. Dan elmosolyodott, és olyan hangon mondta, amelyet egyedül Mrs. Jo értett:
– Akkor is a magáé. – Átfurakodott a fiúk között, és először Mrs. Bhaernek nyújtott kezet, majd a derék professzornak, aki a jóindulattól sugárzó szemmel nézte a nyáját.

Dan némán köszönte meg mindkettőjüknek, erősen megszorítva a jóságos kezeket, amelyek fölemelték, és beengedték egy boldog otthon biztos menedékébe. Egyetlen szó sem hangzott el, de a házaspár így is értette, mit üzen a kézfogás. A babszem Teddy adott hangot közös örömüknek, midőn kihajolt az apja karjából, átölelte a fiút, és azt mondta az ő babanyelvén:
– Eném jó Danny! Moszt mindenti sejeti!
– Gyere, Dan, mutasd meg a mikroszkópodat, hadd lássunk valami nagyított ebihalat vagy ázalagot, ahogy hívod őket! – hívta Jack, aki olyan kínosan érezte magát, hogy legszívesebben elsomfordált volna, ha Emil vissza nem tartja.
– Azt is teszem. Pislants bele, és mondd el, mit láttál – felelte Dan, aki boldogan dicsekedett becses mikroszkópjával.

Egy bogár fölé tartotta, amely történetesen az asztalon hevert. Jack lehajolt, belepislantott, aztán megdöbbent arccal fölegyenesedett:
– Azt a hét meg nyolcát! Micsoda kampói vannak az öregnek! Már értem, miért fáj olyan piszokul, mikor megfogunk egy cserebogarat, és megcsíp!
– Rám kacsintott! – rikoltotta Nan, aki bedugta a fejét Jack könyöke alatt, hogy az övé legyen a második pislantás.

Sorra belenéztek mind, aztán Dan megmutatta nekik a moly szárnyának szép lemezeit, a hajszál négy, pelyhes szögletét, a levél erezetét, amely szabad szemmel alig látható, de a kis csodalencse sűrű rostéllyá nagyítja, saját ujjuk bőrének fura hegyeit-völgyeit, a pókháló szálának vastag selyemcérnáját, és egy méh fullánkját.
– Olyan, mint a mesekönyvemben a varázsszemüveg, csak ez érdekesebb! – ámuldozott a lenyűgözött Demi.
– Dan most már varázsló, aki meg tudja mutatni nektek a hétköznapok titkait, mert megvan benne a két szükséges tulajdonság: a türelem és a természet szeretete. Csodálatos, gyönyörű világban élünk, Demi, és minél többet tudtok róla, annál bölcsebbek és jobbak lesztek. Ez a kis üveg új tanítókkal fog megajándékozni, akiktől, ha akartok, sok érdekes dolgot tanulhattok – mondta Mr. Bhaer, örvendezve a fiúk érdeklődésének.
– Láthatnám ezzel a mikroszkóppal valakinek a lelkét, ha nagyon erősen néznék? – kérdezte Demi, akire mély hatást gyakoroltak az apró üvegdarab képességei.
– Nem, drága gyermekem, ahhoz ez nem elég hatalmas, és sohasem is lesz az. Sokáig kell várnod, amíg annyira kitisztul a szemed, hogy megláthasd Isten csodáinak legtitokzatosabbikát. Ám a látható szép tárgyak addig is segítenek megérteni azokat, amelyek még náluk is szebbek, csak nem láthatók – felelte Fritz bácsi, és a fiú fejére tette a kezét.
– Daisy meg én úgy gondoljuk, hogy ha léteznek angyalok, azoknak a szárnya olyan, mint a pillangóké ezen az üvegen át, csak puhább, és aranyból van.
– Hidd ezt, ha így tetszik, és vigyázz, hogy a szárnyacskáid megmaradjanak fényesnek és gyönyörűnek, csak még jó sokáig ne repülj el!
– Nem fogok! – És Demi szavának állt.
– Isten áldjon benneteket, fiaim! Most mennem kell, úgyhogy a természettudományok új professzorára bízlak benneteket. – Mrs. Jo távozott, fölöttébb elégedetten, hogy a fogalmazási nap ilyen jól sikerült.
XVIII. FEJEZET

Betakarítás

A kertek szépen virultak ezen a nyáron. Szeptemberben nagy örömmel betakarították a termést. Jack és Ned egyesítette a birtokát, és krumplit vetett, mert annak van piaca. Tizenkét vékával lett, az apró szemeket is beleértve. Ezt eladták méltányos áron Mr. Bhaernek, mert Plumfieldben sok krumpli fogyott. Emil és Franz kukoricát termelt, és vidám tengerihántást rendezett az istállóban, majd őrletni vitték a magot, és büszkén tértek haza a liszttel, amelyből sok tejes kása és lepény jut majd a család asztalára. Pénzt nem voltak hajlandók elfogadni érte, mert mint Franz mondta:
– Ha életünk végéig kukoricát termesztenénk, akkor se hálálhatnánk meg a bácsinak azt, amit értünk tett!

Natnek olyan sok babja termett, hogy már a fejtés gondolatától is kétségbe esett. Ekkor Mrs. Jo új módszert javasolt, amely nagyszerűen bevált. A száraz hüvelyeket szétterítették az istálló padlóján. Nat hegedült, és a fiúk addig járták a babon a francia négyest, amíg nagy nevetések közepette és feltűnően kevés munka árán ki nem pergett a szem.

Tommy hathetes babja csúful leszerepelt. Bangs nem öntözte, mert meg volt győződve róla, hogy a növény önállóan is képes elboldogulni. Már a korán jött szárazság sem tett jót szegény babnak, amelyet annyira kimerített a gyomokkal és bogarakkal folytatott magányos viadal, hogy lassan sorvadt a halálba. Tommynak ismét föl kellett ásnia az ágyasát, amelybe ezúttal borsót ültetett. Csakhogy már elkésett. A madarak is megettek egy csomót, a tövek lekonyultak, mert nem plántálták elég mélyre őket, és mikor végre termőre fordultak, senkinek sem kellett a szegény borsó, mert lejárt az ideje, ennélfogva rágós és keserű lett. Tommy a jótékonyságban keresett vigaszt; az összes bogáncsot, amit talált, átültette az ágyasába, és gondosan ápolta őket Toby számára, aki kedvelte a tüskés csemegét, és ott legelte, ahol érte. A fiúk sokat viccelődtek Tommy bogáncsveteményén, ám ő erősködött, hogy erényesebb dolog Tobyval foglalkozni, mint saját magával, és kijelentette, miszerint a következő évben egész gazdaságát átállítja a bogáncs-, kukac-és csigatermelésre, hogy Demi teknőseinek, Nat baglyának és a szamárnak is meglegyen a kedvenc tápláléka. Mennyire rávallott ez a slampos, nemtörődöm, jószívű Tommyra!

Demi egész nyáron szállította a nagyanyjának a salátát, és ősszel küldött a nagyapjának egy kosár pasztinákot, amelyet addig sikált, míg olyan nem lett mindegyik, akár egy nagy, fehér tojás. Nagyanya szerette a salátát, nagyapának pedig az volt az egyik kedvenc idézete:

Lucullus józan mértéktartásnak okán
Evett sült pasztinákot a szabin tanyán.
Ennélfogva a család nyájas istenének és istennőjének bemutatott zöld áldozatok egyszerre voltak szeretetteljesek, alkalmatosak és klasszikusak.

Daisy földecskéjén nem volt más, mint virág, de azokon egész nyáron nyíltak az illatos és tarka szirmok. A kislány nagyon szerette a kertjét, bármikor elbíbelődött vele, és olyan hűséges gyöngédséggel gondoskodott a rózsáról, az árvácskáról, a szagosbükkönyről, az illatos rezedáról, mint a babáiról és a barátairól. Nem hagyott ki egyetlen alkalmat sem, hogy csokrocskákat küldjön be a városba, és voltak vázák a házban, amelyeket mindig ő töltött meg virággal. Kedves történeteket talált ki a virágairól, és szívesen mesélt a gyerekeknek az árvácskáról, megmutatva a mostohaanya-szirmot, amely aranyban és bíborban trónol zöld székén; a két, vidám sárgába öltözött édes gyermeknek jut külön székecske, ám a fakó mostohagyermekek összesen egy sámlin osztoznak, míg a szegény papácskát a piros hálósipkájában eldugják szem elől a virág közepén. A sisakvirág közepéből egy sötét kis arc kukucskál, a kanárisárga sarkantyúka virágai olyanok, mintha törékeny madarak csattogtatnák arany szárnyaikat, az ember szinte várná, mikor szállnak el, és az oroszlánszáj termése, ha összenyomják, akkorát szól, mint a pisztolylövés. Pompás babákat remekelt piros és fehér mákvirágból, fodros ruhájukat fűszálövvel kötötte át, zöld fejükbe a szépecske kelyhéből alkotott extravagáns kalapot nyomott. A virágnép rózsaszirom-vitorlás babhüvely-hajókba telepedett, és a legelbájolóbb hajókázásokra indult a csendes tavon. Daisy, miután rájött, hogy csakugyan nincsenek tündérek, teremtett magának tündérnépet, és szerette fantáziadús kis barátait, mert híven eljátszották a szerepet, amit nekik juttatott a nyár.

Nan a gyógynövények sokaságát ültette, amelyeket egyre szenvedélyesebb érdeklődéssel és odaadással gondozott. Szeptemberben szorgosan aratta és aszalta, majd csokorba kötötte a termést, feljegyezte egy füzetkébe, hogy melyik növény mire jó. Számos kísérletet végzett, és számos baklövést követett el, így hát nagyon akkurátus akart lenni, nehogy a pirinyó Huz megint görcsöket kapjon, mint mikor tévedésből fehér ürmöt adott be neki macskamenta helyett.

Dick, Dolly és Rob a saját telkecskéjén túrta a földet, nagyobb hűhóval, mint a többiek együttvéve. A két D pasztinákot meg sárgarépát termelt, és alig várták, hogy felszedhessék végre a drága zöldségeket. Dick titokban megnézte a sárgarépáját, aztán visszadugdosta a földbe, igazat adva Silasnak, hogy korai még az idő.

Robnak négy kis úri tökje és egy irdatlan sütőtökje termett, valóságos behemót. Ha én mondom, elhihetik, hogy két kistermetű személy elfért rajta ülésben egymás mellett. Mintha magába szívta volna a kertecske minden jóságát és napsugarát, hogy nagy, pufók aranygömbbé dagadjon, amely számos hétre ígért ínycsiklandóan illatozó sütőtökös pitét. Robby olyan büszke volt behemót zöldségére, hogy mindenkit odacipelt csodát látni, majd mikor kezdett foga lenni az időnek, éjszakára bebugyolálta egy ócska takaróval, mint egy féltett kisbabát. Mikor leszedték, senkinek sem engedte meg, hogy a tökhöz nyúljon. Maga tolta el a csűrbe a kis taligáján, amely elé befogta segítségül Dicket és Dollyt, de még így is majd megszakadt. Anyja megígérte, hogy ebből fogják sütni a hálaadásnapi pitét, és célozgatott rá, hogy tervez valamit, ami fényes dicsőséget hoz majd a bajnoki töknek és a gazdának.

Szegény Billy uborkát ültetett, ám balszerencsés módon azt kapálta ki a libatop helyett. Ezen a tévedésen borzasztó búnak eresztette a fejét tíz percig, aztán elfelejtette az egészet, és elvetett egy marék tarka gombot. Talán pénznek hitte együgyűségében, és azt képzelte, hogy majd kihajt és elszaporodik, és akkor neki is olyan sok negyeddollárosa lesz, mint Tommynak. Senki se szólt bele a dolgába, hagyták, hadd pepecseljen kedvére a parcellájában, amely hamarosan úgy festett, mintha kisebb földrengések sorozata rázta volna meg. Mikor eljött a betakarítás napja, Billy csak dudvával és kavicsokkal dicsekedhetett volna, ha a jószívű öreg Asia nem akaszt fél tucat narancsot a száraz fára, amit a fiú a telke közepébe szúrt. Billy ujjongott a termésnek, és senki se rontotta el az örömét, ha már a csodatevő szánalom idegen gyümölcsöt növesztett neki a száraz ágon.

Pufinak számos megpróbáltatást tartogatott a dinnyéje. Türelmetlenségében csapott egy magányos tivornyát, mielőtt beért volna a gyümölcs, és úgy elrontotta vele a gyomrát, hogy egy-két napig az is kétségesnek látszott, lesz-e még gusztusa valaha dinnyére. De valahogy átvészelte, és az első kantalupját úgy adta fel az asztalra, hogy egyetlen falat sem hiányzott belőle. Pufinak kitűnő dinnyéje termett, mert a napsütötte lejtőn gyorsan megért a gyümölcs. Az utolsókat és legjobbakat sokáig meghagyta a száron, mert, mint bejelentette, egy szomszédnak szándékozott eladni őket. A fiúk, akik maguk szerették volna megenni, mérgesek lettek, és frappáns módon adtak kifejezést a bosszúságuknak. Amikor egy reggel kiment gyönyörködni a piacra szánt három pompás görögdinnyében, mindegyikről a zöld héjba hasított röfi szó vigyorgott az elszörnyedt Pufira. Rettenetes haraggal rohant árulkodni Mrs. Jo-hoz, aki meghallgatta, sajnálkozott, majd azt mondta:
– Ha azt akarod, hogy őket nevessék ki, elmagyarázom, hogyan csináld, de akkor nem szabad eladnod a dinnyédet.
– Jó, nem adom el. Úgyse tángálhatom el mindet, de azért szeretném, ha megemlegetnék az alamuszi piszkok! – pöfögte Pufi.

Mrs. Jo úgyszólván biztosan tudta, kik követték el a csínyt, mert előző este három fej gyanúsan összehajolt a pamlag sarkában, és ha ezek a fejek pusmogva-kuncogva bólogattak, a tapasztalt asszonyszemély már tudta, hogy valami kópéság készül. Igazolta gyanúját a holdfényes éjszaka, az öreg cseresznyefa megzörrenő ágai Emil ablaka alatt, a vágás Tommy ujján. Miután sikerült lehűtenie Pufi mérgét, utasította, hogy hozza be a bántalmazott görögdinnyéket az ő szobájába, és egy szóval se árulja el, mi történt. Pufi engedelmeskedett, a három széllelbélelt meg csodálkozhatott, hogy ilyen szelíden tűri a heccüket. Ez egészen elrontotta a mulatságot. Viszont a dinnyék eltűnésétől kínosan érezték magukat, akárcsak Pufi jámborságától, mert ő kerekebbnek és békésebbnek látszott, mint valaha, és zavarba ejtően flegma szánakozással figyelte őket.

Vacsoránál megértették, miért. Ekkor teljesedett be Pufi bosszúja, mert őket nevették ki. Midőn a puding elfogyott, és a gyümölcsre került sor, a vihogó Mary Ann felszolgált egy jókora dinnyét. Őt Silas követte a másodikkal, és Dan, a sereghajtó hozta a harmadikat. Mindhárom dezentor elé odaállítottak egy-egy dinnyét, hogy olvashassák a sima zöld héjon a mókájuk kiegészítését: jó étvágyat kíván röfi. De ugyanezt elolvasta az egész asztaltársaság, és az oldalukat fogták, mert mindenki tudott az ugratásról, ezért mindenki megértette a kiegészítést. Emil, Ned és Tommy majd' a föld alá bújt, és egy szó se jött ki a torkukon. Volt annyi eszük, hogy csatlakozzanak a kacagókhoz, aztán felszelték, szétosztották a dinnyét, kijelentve, amivel mindenki egyetértett, hogy Pufi okosan és derűsen viszonozta jóval a rosszat.

Dannek nem volt kertje, mert a nyár nagyobb részében nem volt Plumfieldben, illetve sántikált, így hát Silasnak segített, ahol tudott, Asiának vágott fát, és olyan gondot viselt a pázsitra, hogy Mrs. Jo mindig szépen nyírott fűben gyönyörködhetett, és sima utakon járhatott.

Ahogy a többiek földjén érett a termés, Dan bánkódott, mert neki nem volt mivel dicsekednie, ám ősszel kitalált magának egy erdei szüretet, amelynek a dicsősége egyedül az övé lesz. Szombatonként magányosan bevette magát az erdőbe, a dombok közé, kaszálókon csatangolt, és zsákmánnyal gazdagon megrakodva tért haza, mert ismerte a réteket, ahol a legjobb a kálmosgyökér, a bozótot, ahol a legfűszeresebb szasszafrász terem, a zugokat, ahová mogyoróért járnak a mókusok, a fehér tölgyet, amelynek a leghasznosabb a kérge, és a szirontákot, amellyel dadus gyógyította a keléseket. Mindenféle rőtaranyban lángoló levelet hozott Mrs.

Jo-nak, hogy azokkal díszítse a szalonját, és hozzá még kecses pázsitfüveket, bojtos iszalagot, sárga, puha, molyhos viaszbogyót és mohát, piros szegélyűt, fehéret vagy smaragdzöldet.
– Már nem kell az erdőbe mennem, mert Dan elhozza hozzám az erdőt – mondogatta Mrs. Jo, míg felékesítette falait sárga juharfaágakkal és karmazsin vadszőlőkoszorúkkal, vagy megtöltötte vázáit rőt páfránnyal, a bürök törékeny ernyőivel és harsogó őszi virágokkal, mert igen nagy kedvét lelte Dan szüretében.

A nagy padlás megtelt a gyerekek termésével, és egy időre ez lett a ház egyik nevezetessége. Daisy virágmagjai felcímkézett, takaros kis tasakokban pihentek egy háromlábú asztal fiókjában. Nan fűszeres illatot árasztó gyógyfüvei kövér nyalábokban csüngtek a falakon. Tommy egész kosarat töltött meg bogáncspehellyel, amelyen még rajta voltak a pirinyó magok, mert jövőre ezt akarta elültetni, ha ugyan addig el nem száll. Emil csokrokba kötve függesztette föl a pattogatni való kukoricát, hogy kiszáradjon, Demi makkot és mindenféle magot gyűjtött a kedvenc állatoknak. Ám Dan termése volt a leglátványosabb, mert a padló felét eltakarták a csonthéjasok, amelyeket ő hozott. Volt itt mindenféle, mert a fiú több mérföldes körzetben bejárta az erdőt, felkapaszkodott a legmagasabb fákra, és átfurakodott a leggubancosabb sűrűn a zsákmányért. Édes dió, mogyoró, gesztenye, bükkmakk barnult és száradt a rekeszekben, készülve a téli dőzsölésekre.

Volt Plumfieldben egy vajdiófa, amit Rob és Teddy kinevezett a magukénak. Ebben az évben szépen termett, bőségesen hullatta a nagy diókat az avarba, ahol a szorgos mókusok hamarabb megtalálták őket, mint a lusta Bhaerek. Mondta nekik az apjuk (a fiúké, nem a mókusoké), hogy övék lesz a dió, ha felszedik, de senki sem fog segíteni. Könnyű munka volt, Teddy szerette, ám hamar elfáradt, és csak félig töltötte meg a kosárkáját, máskorra hagyva a munka befejezését. Ám az a máskor csak nem akart eljönni, és a ravasz mókusok addig is bőszen dolgoztak: futkostak fel-alá a vén szilfák törzsén, pukkadásig tömték odúikat a vajdióval, majd mikor nem fért több, az ágvillákban raktározták, hogy később ráérősen elszállíthassák. Mulatságos sürgés-forgásuk elszórakoztatta a fiúkat, amíg Silas meg nem kérdezte egy szép napon:
– Osztán eladtátok a diót a mókusoknak?
– Nem! – felelte Rob értetlenül.
– Hát akkor jobb lesz, ha nekirugaszkodtok, mer eggyet se hagynak a fürge kis fickók.
– Ó, ha elkezdjük, úgyis legyőzzük őket! Olyan sok a dió, így is rengeteget tudunk szedni!
– Mán nemigen gyün le több az ágrul, és a fődről ugyancsak lepucolták. Majd meglássátok!

Robby rohant megnézni, és riadtan látta, milyen kevés dió maradt. Hívta Teddyt, és robotoltak egész délután, miközben a mókusok a sövényről szidták őket.
– Jól oda kell figyelnünk, Ted, és rögtön fel kell kapnunk, ahogy leesik, különben nem lesz több, mint egy véka, és mindenki minket fog nevetni!
– Cúna mótucik, údsze nem tapják med! Én dojszan sédem ész futok ész dojszan viszem tárnájába! – mondta Teddy, és csúnyán nézett a kis Ugribugrira, aki méltatlankodva csicsergett, és csapkodott a farkával.

Éjszaka feltámadt a szél, és százszámra rázta le a diót. Mrs. Jo azzal ébresztette fiacskáit:
– Ki az ágyból, legénykéim, a mókusok már ugyancsak kapkodják! Ma szorgalmasan kell dolgoznotok, különben az összes diót elviszik a földről!
– Nem viszik! – Robby kigurult az ágyból, bekapta a reggelijét, és rohant menteni a vagyonát.

Teddy is ment, és olyan szorgalmasan dolgozott, mint egy csepp hangya, ide-oda totyogva hol üres, hol teli kosárral. Hamarosan újabb vékát kezdtek a magtárban, és ők javában turkáltak az avarban dió után, mikor megszólalt az iskolába hívó csengő.
– Ó, apa, hadd maradjak kint szedni! Ha nem engeded meg, ezek a borzasztó mókusok elviszik a diómat! Holnap majd megcsinálom a leckét! – kiáltotta Rob, aki a hűvös széltől és a buzgólkodástól kócosan és pirosan rontott be az osztályba.
– Ha mindennap korán keltél volna, és egy kicsit dolgoztál volna, akkor most nem kellene kapkodnod. Figyelmeztettelek, Rob, de te sose hallgattál rám. Nem engedem, hogy a tanulást is ugyanúgy elhanyagold, mint a munkát. A mókusok az idén többet fognak kapni, mint amennyi jár nekik, és ez így is van rendjén, mert ők dolgoztak többet. Egy órával korábban mehetsz el, de nincs több engedmény! – Mr. Bhaer a helyéhez vezette Robot, és a lurkó úgy esett neki a könyveinek, mintha ezzel akarná biztosítani a megígért becses órát.

Ez elviselhetetlen volt, hogy itt kell ülnie egy helyben, miközben kint a szél az utolsó diókat rázza le, és a fürge tolvajok ide-oda futnak, meg-megállva, hogy az orra előtt faljanak föl egy-egy diót, gúnyosan billegetve a farkukat, mintha azt mondanák: „Azért sem lesz a tied, lusta Rob!” Szegény gyereknek az volt az egyetlen vigasza ebben a nagy keserűségben, hogy láthatta, amint Teddy magányosan robotol tovább. Tényleg csudálatos volt, mennyi kurázsi és kitartás szorult a tökmagjankóba. Szedte és szedte, míg meg nem fájdult a háta; döcögött ide-oda, míg bele nem fáradt a lábacskája; dacolt széllel, fáradtsággal és a csúnya „mótucik”-kal, míg az anyja ott nem hagyta a munkáját, és ki nem jött, hogy helyette cipeljen, úgy meghatódott a csöppség elszántságától, amellyel mindenáron segíteni akar a bátyjának. Mire Robot elengedték, Teddy elég elnyűtt állapotban pihent a kosáron, de még most sem volt hajlandó elvonulni a csatatérről; míg egy kiadós almából próbált felüdülést nyerni, a másik mocskos kis kezében szorongatott kalapjával a tolvajokat hessegette.

Rob munkához látott. Délután kettőre az összes diót elraktározta a magtár biztonságos padlásán, és a fáradt napszámosok ujjonghattak a diadalnak. Ám Ugribugrit és nejét nem lehetett ilyen könnyen legyőzni. Pár nap múlva Rob felment szemlét tartani, és döbbenten látta, milyen sok diója eltűnt. A fiúk nem lophatták el, mert az ajtót belakatolták, a galambok nem ehettek meg, patkányok meg nem voltak Plumfieldben. Volt nagy lamentálás az ifjabb Bhaerek köreiben, míg meg nem szólalt Dick:
– Láttam Ugribugrit a magtár tetején. Talán ő vitte el.
– Tudom, hogy ő volt! Majd csapdát állítok, és meg fogom ölni! – kiáltotta Rob, felháborodva ennyi kapzsiságon.
– Ha megfigyelnéd, talán kideríthetnéd, hova teszi a diót, és akkor visszaszerezhetném neked – ajánlotta fel Dan, akit nagyon mulattatott a kisfiúk és a mókusok harca.

Így hát Rob figyelt, és látta, amint Ugribugri és Ugribugriné leugrik a szilfa ágáról a magtár tetejére, és bebújik az egyik kis ajtón, nagy zúgolódására a galamboknak, majd egy-egy dióval kibújik. Ezzel a teherrel nem térhettek vissza azon az úton, amelyen érkeztek, tehát végigszaladtak a fal mentén az alacsony tetőn, a saroknál leugrottak, egy pillanatra eltűntek, majd zsákmányuk nélkül bukkantak fel. Rob odafutott, és egy avarral álcázott üregben talált egy kupac lopott diót, amelyet a mókusok innen akartak apránként elszállítani az odvaikba.
– Ó, ti kis csúnyák! Most én csaplak be titeket, és egy szemet se hagyok! – mondta Rob. Kipakolt az üregből meg a magtárból, és átmenekítette a vitatott diót a padlásra, ellenőrizve, hogy nincs-e törött ablaküveg, amelyen az elvtelen mókusok besurranhatnának. Úgy látszik, Ugribugriék megérezték, hogy a verseny lezárult, és visszavonultak odúikba, ám azt már nem állhatták meg, hogy hébe-hóba üres dióhéjat ne szórjanak Rob fejére hangos kárpálással, mintha sem megbocsátani, sem elfelejteni nem tudnák, hogy a játszmában a kisfiú maradt felül.

Bhaer apó és anyó másfajta termést takarított be, amit nem ilyen könnyű leírni, de ők elégedettek voltak vele. Úgy érezték, nem dolgoztak hiába a nyáron, és nagyon boldoggá tette őket az aratás.
XIX. FEJEZET

John Brooke
– Ébredj, Demi drágám! Szükség van rád!
– De miért? Még csak most feküdtem le, és nem lehet reggel. – Az első mély álmából ébredő Demi úgy pislogott, mint egy kis bagoly.
– Még csak tíz óra van, de apád beteg, és el kell mennünk hozzá. Ó, szegény John! Szegény kicsi John! – A néni felcsukló zokogással hajtotta le a fejét a párnára, ami rögtön elűzte Demi szeméről az álmot, és rémült csodálkozással töltötte meg a szívét, mert már sejtette, miért szólítja Jo néni „John”-nak, és miért siratja úgy, mintha őt máris kifosztotta volna valamilyen veszteség. Szó nélkül simult a nagynénjéhez, aki a következő pillanatban ismét összeszedte magát. Gyengéd csókot nyomott a riadt gyermekarcra, és azt mondta:
– Elmegyünk, drágám, hogy búcsút vegyünk tőle. Most nem vesztegethetjük az időt, úgyhogy gyorsan öltözz, és gyere a szobámba. Nekem most Daisyért kell mennem.
– Igen, öltözők! – Ahogy Jo néni kiment, a kis Demi felkelt, alvajáró mozdulatokkal felöltözött, kiosont a szobából, ahol Tommy úgy aludt, akár a tej, és keresztülment a csendes házon. Érezte, hogy valami szomorú dolog fog történni, amely egy időre elválasztja a fiúktól, és olyan sötétté, kihalttá, különössé teszi a világot, amilyennek ezek az ismerős szobák látszanak az éjszakában. Az ajtónál már ott állt a fogat, amelyet Mr. Laurie küldött. Daisy hamarosan elkészült. Egymás kezét fogták egész idő alatt, míg mentek a bácsival és a nénivel az árnyas utakon a város felé, hogy elbúcsúzzanak apától.

Mivel csak Franz és Emil tudta, mi történt, reggel a fiúk ugyancsak csodálkoztak, aztán meg elkedvetlenedtek, mert Plumfield gyászos hely lett az úr és az úrnő nélkül. Komor volt a reggeli, mert hiányzott a teáskanna mögül a vidám Mrs. Jo, és mikor kezdődött volna a tanítás, Mr. Bhaer helye üresen maradt. Úgy egy óráig vigasztalhatatlanul tébláboltak várva a híreket, reménykedve, hogy csak nem lesz baja John Brooke-nak, mert a fiúk szerették Demi apját. Már tíz óra volt, de még mindig nem jött senki, hogy eloszlassa kínzó szorongásukat. Az idő ólomlábakon vánszorgott, nem volt kedvük játszani, csak fészkelődtek, nyughatatlanul és lehangoltan. Franz hirtelen felállt.
– Figyeljetek, fiúk! Menjünk be az osztályba, és tanuljunk, úgy, mintha Fritz bácsi is itt lenne. Gyorsabban telik majd az idő, és neki bizonyosan tetszeni fog.
– De kinek mondjuk fel a leckét? – kérdezte Jack.
– Majd nekem. Nem tudok többet nálatok, de én vagyok a legidősebb, és ha nincs kifogásotok ellene, megpróbálom helyettesíteni a bácsit, amíg megjön.

Volt valami Franz komoly szerénységében, ami nem hagyta hidegen a többieket, mert bár a szegény fiú vörösre sírta a szemét John bácsiért a hosszú, álmatlan éjszakán, újfajta, férfias erőt lehetett érezni rajta, mintha most kezdené felfogni, mennyi bajjal és fáradsággal jár az élet, de igyekezne bátran viselni őket.
– Nekem biztosan nincs kifogásom. – Emil beült a helyére, mert a tengerész első számú kötelessége, hogy engedelmeskedjen a feljebbvalójának.

A többiek követték példáját. Franz letelepedett a nagybátyja székére, és egy óráig rend honolt az iskolában. A leckét megtanulták, felmondták. Franz türelmes, kedves tanítónak bizonyult. Bölcsen kihagyta azokat a tárgyakat, amelyek meghaladták a képességeit, és minden korholásnál jobban fegyelmezte osztálytársait azzal az ösztönös méltósággal, amelyet a szomorúság ad. A kisebbek éppen olvastak, amikor lépések hallatszottak a folyosón. Mindenki felnézett, hogy leolvashassa a hírt a belépő Mr. Bhaer vonásairól. Rögtön tudhatták, hogy Deminek nincs többé apja, mert a kedves arc sápadt és beesett volt, és a professzor nem tudott mit válaszolni Robnak, amikor a fia szemrehányóan megrohanta:
– Papa, miért keltél fel éjszaka, és miért hagytál itt engem?

Mr. Bhaer magához szorította a gyereket, és egy pillanatra elrejtette arcát Robby göndör fürtjei között, mert arra a másik apára gondolt, aki ugyancsak elhagyta gyermekeit az éjszaka, hogy sohase térjen vissza. Emil a karjára hajtotta a fejét, Franz odament a nagybátyjához, és a vállára tette a kezét. Halvány fiatal arca megtelt részvéttel és bánattal. A többiek olyan mozdulatlanul ültek, hogy hallani lehetett kintről a hulló levelek zizegését.

Rob nem egészen értette, mi történt, de utálta, ha a papája szomorú. Fölemelte Mr. Bhaer csüggedt fejét, és azt csipogta:
– Ne sírj, mein Vater! Mind nagyon jók voltunk, nélküled is megcsináltuk a leckét, és Franz volt a tanító!

Mr. Bhaer felnézett, mosolyogni próbált, és olyan hálásan mondta, hogy a fiúk kész szenteknek érezhették magukat:
– Nagyon köszönöm, fiaim! Ez valóban gyönyörű módja a segítségnek és a vigasztalásnak. Ígérem, ezt nem fogom elfelejteni.
– Franz javasolta, és igazán prímán tanított! – mondta Nat.

A többiek egyetértően dünnyögtek, ami nagyon jólesett az ifjú iskolamesternek.

Mr. Bhaer letette Robot, felállt, és átkarolta hosszúra nőtt unokaöccse vállát.
– Ez megkönnyíti nehéz napomat – mondta őszinte örömmel –, mert látom, hogy bízhatok bennetek. Rám a városban van szükség, úgyhogy egy ideig magatokra kell hagynom benneteket. Arra gondoltam, hogy szabadnapot adok, vagy néhányotokat hazaküldöm, de ha akartok, maradjatok, és folytassátok azt, amit elkezdtetek. Én nagyon fogok örülni, és büszke leszek az én derék fiaimra.
– Maradunk! Inkább maradnánk! Franz majd felügyel ránk! – kiáltottak többen is. Boldogok voltak, hogy a tanáruk ennyire bízik bennük.
– Mami nem jön haza? – kérdezte bánatosan Rob, mert Mami távolléte olyan volt neki, mint ha a nap tűnt volna el az égről.
– Este mindketten hazajövünk, de a kedves Meg néninek most nagyobb szüksége van anyára, mint neked, és én tudom, hogy egy időre szívesen kölcsönadod neki a mamát.
– Hát, én igen, de Teddy nagyon sírt utána, és megütötte dadust, és borzasztó rossz volt! – sorolta Rob, mintha ezek a hírek hazahozhatnák anyát.
– Hol az én kislegényem? – kérdezte Mr. Bhaer.
– Dan kivitte, hogy elcsituljon. Most már jól van – mutatott Franz az ablakra, amely előtt Dan húzgálta a szekérkéjében ülő Babát a szökdécselő kutyák között.
– Nem megyek oda hozzá, az csak fölzaklatná ismét. Mondjátok meg Dannek, hogy az ő gondjaira bízom Teddyt. Bízom benne, hogy az idősebbek önállóan is meglesznek egy napig. Franz majd irányít benneteket, és itt van Silas, ha gondotok lenne. Tehát viszontlátásra este.
– Csak egy szót mondj John bácsiról! – kérte Emil, visszatartva Mr. Bhaert, aki már sietett volna kifelé.
– Alig néhány órát szenvedett, és úgy halt meg, ahogy élt, olyan békésen, derűsen, aminek szépségét bűn lenne tönkretenni holmi harsány vagy önző gyásszal. Még időben érkeztünk, hogy elbúcsúzhassunk. Daisyt és Demit átkarolva szunnyadt el Meg néni kebelén. Most ne többet, mert nem bírom. – Az elsiető Mr. Bhaer egészen meggörnyedt a fájdalomtól, mert John Brooke-ban barátját és testvérét veszítette el, és nem volt senki, aki a helyébe léphetett volna.

Egész nap mély csend volt a házban. A kisfiúk elhúzódtak a gyerekszobába játszani; a többiek, úgy érezve, mintha a hét közepén lenne vasárnap, sétáltak, elüldögéltek a fűzfán, kedvenc állataikhoz menekültek, és sokat emlegették „John bácsit”. Kis világukból most távozott el valami szelíd, igaz és erős, és olyan űrt hagyott maga után, ami óráról órára jobban fájt. Este Mr. és Mrs. Bhaer kettesben tért haza, mert Demi és Daisy nem hagyhatta magára az anyját, akinek most ők jelentették a legjobb támaszt. Szegény Mrs. Jo nagyon elgyötörtnek látszott, és nyilvánvalóan ugyanerre a vigaszra volt szüksége, mert ezek voltak az első szavai, alighogy feljött a lépcsőn:
– Hol az én kisbabám?
– Itt vadok! – felelte egy hangocska, majd azzal folytatta, míg Dan átadta a szorosan ölelő anyai karoknak: – Eném Danny vidázott jám edész nap, ész én jó vojtam!

Mrs. Jo a hűséges gyermekkertészhez fordult, hogy köszönetet mondjon, ám Dan akkor már a fiúkat hessegette, akik szoros gyűrűbe fogták Mrs. Bhaert a hallban.
– Menjetek már innen! – morogta fojtottan. – Most nem nyűglődhet velünk!
– Nem, ne menjetek! Mindnyájatokra szükségem van. Gyertek, fiaim, hiszen egész nap elhanyagoltalak benneteket! – Mrs. Jo kitárta karjait, és a fiúk átkísérték a szobájába. Nem sokat beszéltek, de sokat elmondtak, gyöngéd tekintettel és félszeg kis gesztusokkal fejezve ki részvétüket és bánkódásukat.
– Olyan fáradt vagyok! Ledőlök ide, és babusgatom Teddyt, ti pedig hozzatok nekem egy kis teát! – próbált vidám hangot megütni Bhaer anyó a fiúk kedvéért.

Nagy dübörgéssel tódult át a nyáj az ebédlőbe, és felborították volna az asztalt, ha Mr. Bhaer nem lép közbe. Végül megegyeztek, hogy az egyik osztag beviszi Bhaer anyó teáját, a másik kihozza. Az első megtiszteltetés a négy legdrágábbnak jutott, akik a legközelebb álltak hozzá, tehát Franz vitte a kannát, Emil a kenyeret, Rob a tejet, Teddy pedig kikövetelte, hogy ő vihesse a cukortartót, amely számos kockával lett könnyebb, mire megérkezett rendeltetési helyére. Más asszonyt talán idegesített volna, hogy épp egy ilyen órában fiúk csapkodják az ajtót, akik annyira tapintatosak és segítőkészek akarnak lenni, hogy felborogatják a csészéket és csörögnek a kanalakkal; ám Mrs. Jo-nak nagyon megfelelt, mert most nagyon fájt a szíve, és tudván, hogy fiainak többsége félárva, vágyott a társaságukra, és vigaszt talált suta szeretetükben. Ez az étek több erőt adott neki, mint a vastag vajas kenyér, és a viharvert kapitány elcsukló suttogása – „Fel a fejjel, néni, kemény csapás ez, de majd átvészeljük valahogy a vihart” – jobban felderítette, mint a csésze, amelyből kilötyögött a tea, de az a tea is olyan keserű volt, mintha menet közben a kapitány belesírt volna egy sós könnyet. Vacsora után a második deputáció elvitte a tálcát, és Dan a karját nyújtotta az álmos kicsi Teddyért:
– Hadd vigyem fel az ágyába, anya. Maga olyan fáradt.
– Mész vele, csillagom? – kérdezte Mrs. Jo pici urát és pa-rancsolóját, aki megbújt mellette a díványpárnák között.
– Perse hod medek! – És büszkén elvonult hűséges testőrének karján.
– Bár én is tehetnék valamit – sóhajtott Nat. Franz a dívány fölé hajolt, és megsimogatta Mrs. Jo forró homlokát.
– De mennyire tehetsz, drágám. Hozd a hegedűdet, és játszd el azokat a kedves kis dallamokat, amiket utoljára kaptál Teddy bácsitól! Ma este a zene lesz a legjobb vigasztalóm.

Nat repült a hegedűjéért. Letelepedett Bhaer anyó ajtaja előtt, és úgy játszott, mint még soha, mert most a szívét is beleadta, és ez valósággal megdelejezte az ujjait. A többi legény szótlanul gubbasztott a lépcsőn, őrködve, hogy senki se zavarhassa meg a ház nyugalmát, és így szegény Mrs. Jo, akit fiai vigasztaltak, szolgáltak és őriztek, végre alhatott, és egy órára elfelejthette a bánatát.

Eltelt két csendes nap. A harmadik napon, tanítás után Mr. Bhaer behozott egy levelet.
– Fiúk, valamit fel akarok olvasni nektek – mondta megilletődötten.

KEDVES FRITZ TESTVÉREM!
Hallom, nem akarod elhozni ma a nyájadat, mert attól félsz, hogy nem lenne kedvemre. Kérlek, hozd el őket. Barátainak látása átsegíti Demit ezen a nehéz órán, én pedig azt szeretném, ha a fiúk hallanák, amit apa mond az én Johnomról. Tudom, hogy hasznukra lesz. Minden zenénél jobban tetszene, ha elénekelnék valamelyik szép, régi himnuszt, amelyekre olyan jól megtanítottad őket; úgy érzem, mindennél jobban illene az alkalomhoz. Kérd meg őket rá. Szeretettel:
MEG
– Eljöttök? – nézett fel Mr. Bhaer a fiúkra, akiket nagyon meghatott Mrs. Brooke szelíd kérése.
– Igen! – felelték egyhangúlag, és egy óra múlva elvonultak Franz vezetésével, hogy kivegyék a részüket John Brooke szerény temetéséből.

A kis ház ugyanolyan csendes, napfényes, otthonos volt, mint amikor az újasszony Meg tíz éve átlépte a küszöbét, csak akkor nyár elején jártak, mindent elborított a virágzó rózsa; most kora ősz volt, halkan zizegő levelek hullottak a kopaszodó ágakról. Az újasszonyból özvegy lett, de ugyanaz a szépséges derű fénylett az arcán, és az igazi hívő lélek türelmes beletörődése épp azoknak szolgált vigaszul, akik őt jöttek vigasztalni.
– Ó, Meg! Hogy bírod? – suttogta Jo, mikor nővére mosolyogva fogadta őket, és nem volt rajta más változás, mint hogy még szelídebb lett.
– Édes Jo, a szerelem ad erőt, amelynek áldását tíz boldog évig élvezhettem. Ez nem halhat meg, és John most még inkább az enyém, mint valaha – súgta Meg, és a szemében olyan gyönyörűen ragyogott a bizakodás, hogy Jo hitt neki, és hálát adott Istennek, amiért az ilyen szerelem örökké tart.

Eljött mindenki – apa és anya, Teddy bácsi és Amy néni, a megőszült, gyenge, öreg Mr. Laurence, Mr. és Mrs. Bhaer, meg a nyájuk, sok-sok jó barát –, hogy leróják kegyeletüket. Amilyen szürke, dolgos, munkás élet jutott a szerény John Brooke-nak, az ember azt hitte volna, nem is maradt ideje arra, hogy barátokat szerezzen. Most mégis itt voltak a barátok: öregek és fiatalok, szegények és gazdagok, egyszerűk és előkelők, mert jelenléte a Földön nem maradt észrevétlen, és titkolt jótékonyságának most érett be a vetése. A gyászolók a koporsója mellett sokkal ékesebben dicsérték az eltávozottat, mint amennyit Mr. March mondhatott. Itt voltak a gazdagok, akiket híven szolgált évekig; a szegény öregasszonyok, akiknek adott abból a kevésből, amije volt, az anyja emlékére; a feleség, akit annyi boldogsággal ajándékozott meg, hogy még a halál sem tehette koldussá; a fivérek és a nővérek, akiknek szíve őrizte alakját mindörökké; a kisfiú és a leányka, akiknek máris hiányzott az apa erős karja és szelíd hangja; a gyerekek, akik zokogva siratták legkedvesebb játszótársukat, és a hosszúra nőtt kamaszok, akik megrendülten nézték a jelenetet, amelyet sohasem fognak elfelejteni. Nagyon egyszerű szertartás volt és nagyon rövid; mert ha az apai hang elcsuklott a házasság szentségénél, most végképp cserbenhagyta Mr. Marchet, mikor legjobban tisztelt fiának érdemét próbálta méltatni. Csak Josy baba halk turbékolása hallatszott az emeletről az utolsó áment követő csendben, amíg Mr. Bhaer intésére az iskolázott fiúhangok bele nem vágtak a himnuszba. Sorra csatlakoztak hozzájuk az emberek, túláradó szívvel zengték a dalt, hogy szárnyként repítse fájó szívüket a békesség egébe a bátor, büszke zsoltár.

Meg hallgatta őket, és érezte, hogy helyesen cselekedett. Ez a pillanat nemcsak azzal vigasztalta, hogy John búcsúztatóját azok a fiatal hangok éneklik, amelyeket férje úgy szeretett, de a fiúk arcán láthatta, hogy rájuk is hullott egy fénysugár a szépség és az erény legragyogóbb megtestesüléséből, és sokáig őrzik majd emlékezetükben annak az eltávozott embernek a jóságos alakját. Daisy az ölébe hajtotta a fejét, Demi a kezét fogta; gyakran ránézett azzal a Johnéhoz annyira hasonló szemével, és apró mozdulatot tett, mintha azt mondaná: „Ne szomorkodj, anya, itt vagyok!” Barátok vették körül, akikre támaszkodhatott, akiket szerethetett. A jámbor, türelmes Margaret megérezte nehéz gyászában, hogy az lesz a gyógyulás igazi útja, ha másokért fog élni, úgy, ahogy az ő Johnja tette.

Este, mikor a plumfieldi fiúk szokásuk szerint kiültek a lépcsőre az enyhe szeptemberi holdvilágnál, természetesen arról folyt a beszéd, ami aznap történt.

Emil kezdte a maga lobbanékony módján:
– Fritz bácsi a legokosabb, és Laurie bácsi a legmókásabb, de John bácsi volt a legjobb, és a legszívesebben olyan lennék, mint ő.
– Én is. Hallottátok, mit mondtak ma azok az urak nagyapának? Bár rám is ilyet mondanának, amikor meghalok. – Franz bánkódva gondolt rá, hogy nem értékelte eléggé John bácsit.
– Mit mondtak? – érdeklődött Jack, akire mély hatást tett az esemény.
– Mr. Laurence egyik társa, akinél John bácsi sokáig dolgozott, azt mondta, hogy olyan lelkiismeretes volt, ami üzletembernél már majdnem hiba, és gáncs fölött állt minden dologban. Egy másik úriember azt mondta, hogy nincs az a pénz, amellyel kellően meg lehetne fizetni John bácsi hűséges és tisztességes munkáját, és aztán nagyapa mondta el a legjobbat. Egyszer John bácsi egy olyan ember irodájában dolgozott, aki csalt, és mikor ez az ember azt akarta, hogy a bácsi segítsen neki a csalásban, a bácsi nem volt hajlandó, holott magas fizetést ajánlottak neki. Az ember méregbe gurult, és azt mondta: „Ilyen szigorú elvekkel sose fog boldogulni az üzletben”, amire a bácsi azzal vágott vissza: „Sose próbálok meg boldogulni nélkülük”, és otthagyta azt a helyet egy jóval nehezebb és rosszabbul fizetett munkáért.
– Helyes! – kiáltották a fiúk, mert mostani hangulatukban annyira megértették és értékelték a kis történetet, mint még soha.
– Ugye, nem volt gazdag? – kérdezte Jack.
– Nem.
– Soha, semmivel sem keltett feltűnést?
– Nem.
– Csak jó volt?
– Csak jó. – Franz hirtelen szerette volna, ha John bácsi tett volna valamit, amivel dicsekedni lehetne, mert Jack nyilvánvalóan kiábrándítónak találta az ő válaszait.
– Csak jó. Ez minden, és ez a minden – mondta Mr. Bhaer, mert hallotta az utolsó szavakat, és kitalálta, mi járhat a fiúk fejében.
– Hadd meséljek egy kicsit John Brooke-ról, és akkor majd megértitek, miért becsülik az emberek, és miért tartotta többre a jóságot a hírnévnél és a gazdagságnál. Ő csak a kötelességét teljesítette minden dologban, de olyan derűsen és hűségesen, ami megtartotta türelmesnek, bátornak és boldognak a szegénységben, a magányban, a nehéz munkával telt évek során. Jó gyermek volt, és lemondott a terveiről, hogy az anyja mellett maradhasson, amíg annak szüksége volt rá. Jó barát volt, és sok mindenre megtanította Laurie-t a görög és a latin nyelv mellett, talán öntudatlanul példát mutatva arra, hogyan viselkedik az egyenes ember. Hűséges alkalmazott volt, olyan értékes munkát végzett, hogy munkáltatóinak nehéz lesz pótolniuk. Jó férj és apa volt, olyan szelíd, bölcs és figyelmes, hogy Laurie és én sokat tanultunk tőle. Hogy pedig mennyire szerette a családját, azt akkor mérhettük fel igazán, amikor megtudtuk, mit tett értük észrevétlenül és önerőből.

Mr. Bhaer egy pillanatra elhallgatott. A fiúk szobormereven ültek a holdfényben, úgy várták, hogy tanáruk folytassa komoly, halk hangján:
– Mikor haldokolt, azt mondtam neki: „Ne nyugtalankodj Meg és a kicsinyek miatt; gondom lesz rá, hogy ne szenvedjenek szükséget.” Akkor elmosolyodott, megszorította a kezemet, és derűsen válaszolta: „Arra nem lesz szükség; gondoskodtam róluk”. Valóban ezt tette, mert mikor átnéztük papírjait, rendben találtunk mindent, nem maradt utána adósság, és félretett annyit, amennyi biztosítja Meg kényelmét és függetlenségét. Akkor tudtuk meg, miért élt olyan igénytelenül, miért mondott le minden örömről, kivéve a jótékonyságot, és miért dolgozott olyan keményen, ami, tartok tőle, megrövidítette drága életét. Bár másoknak gyakran kért segítséget, magának soha; bátran és némán hordozta a terhet és végezte a munkát. Senkinek sem lehetett rá egy rossz szava, olyan igaz, jóságos és nemes lelkű volt; és most, midőn elment, annyi szerető, gyengéd szót találnak dicséretére, hogy örülök, amiért a barátja lehettem, és inkább testálnám Brooke örökségét a gyerekeimre, mint a világ legnagyobb vagyonát. Igen! Az egyszerű, őszinte jóság a legjobb tőke, amellyel meg lehet alapozni egy életet. Emlékezzetek erre, fiaim, és ha azt akarjátok, hogy tiszteljenek, szeressenek és bízzanak bennetek, kövessétek John Brooke példáját.

Mikor Demi néhány otthon töltött hét után visszatért az iskolába, látszólag, hála a gyermekkor áldott rugalmasságának, kiheverte a veszteséget, mint ahogy részben ez is történt. Ám Demi nem felejtett, mert olyan természete volt, amelynek tava sokáig őrzi a belehullott dolgokat, míg fel nem oldódnak a lélek termő televényében. Játszott és tanult, dolgozott és énekelt, mint korábban, kevesen észleltek benne változást, pedig egy dologban megváltozott. Jo néni látta ezt, mert nagyon figyelt unokaöccsére, és a maga szerény módján iparkodott betölteni John helyét. Demi ritkán beszélt a veszteségéről, de éjszakánként Jo néni sokszor hallotta fojtott zokogását, és ha bement vigasztalni a kis ágyhoz, a fiú csak annyit mondott sírva: „Apa jöjjön vissza! Apa jöjjön vissza!”, mert nagyon szoros kötelék volt kettejük között, és a gyerek szíve vérzett, mikor ez a kötelék elszakadt. Ám az idő jó volt Demihez. Lassan-lassan kezdte úgy érezni, hogy apa nem tűnt el, csak láthatatlan lett egy időre, de még visszajön egyszer erősen, egészségesen, akkor is, ha a kisfiának addig még sokszor kell néznie, amint a síron kivirulnak a lila őszirózsák. Demi két kézzel kapaszkodott ebbe a hitébe, támaszra, vigaszra talált benne, mert a szomorú vágyakozás az apa után, akit valaha látott, észrevétlenül elvezette a gyermeki bizalomhoz az apában, akit nem láthatott. Mindketten az égben voltak, és a fiúcska mindkettőhöz imádkozott. Az ő kedvükért igyekezett jó lenni.

A belső változással összhangban a külseje is megváltozott. Demi nagyon megnőtt ebben a néhány hétben, és elhagyogatta gyermeki játékait, nem restelkedésből, mint némely fiú, hanem mert kinőtte őket, és férfiasabb elfoglaltságot szeretett volna. Felvette a gyűlölt számtant, és olyan kitartóan tanulta, hogy nagybátyja el volt ragadtatva tőle, bár nem tudta minek tulajdonítani ezt a változást, amíg Demi el nem magyarázta:
– Ha nagy leszek, én is könyvelő leszek, mint papa, ezért ismernem kell a számokat, és mindent, különben nem lehetnek olyan szép, rendes főkönyveim, mint neki.

Máskor odament a nagynénjéhez, és rendkívül komolyan megkérdezte:
– Mivel kereshet pénzt egy kisfiú?
– Miért kérdezed, drágám?
– Apám azt mondta, hogy viseljem gondját anyámnak és a kislányoknak, és ezt is akarom tenni, csak nem tudom, hogyan kezdjek hozzá.
– Nem úgy értette ő, Demi, hogy most, hanem majd később, ha nagy leszel.
– De én most szeretném kezdeni, ha lehet, mert úgy gondolom, kellene keresnem egy kis pénzt, hogy dolgokat vásárolhassak a családnak. Tízéves vagyok, más fiúk már ennyi idős korukban keresnek.
– Na jó, gereblyézd össze az avart, és takard le vele a szamócaágyásokat. Fizetek érte egy dollárt – mondta Jo néni.
– Ugye, ez jó üzlet? Egy nap alatt meg tudom csinálni. De tisztességesnek kell lenned, és nem szabad túl sokat fizetned, mert valóban meg akarok dolgozni azért a pénzért.
– Tisztességes leszek én, kicsi John, és egy pennyvel sem fizetek többet, mint amennyit kell. Ne dolgozz túl keményen, és ha elkészültél, addigra találok neked másik munkát – mondta Mrs. Jo, akit nagyon megindított az unokaöccse felelősségtudata, meg az, hogy ugyanolyan szigorú igazságérzet munkál benne, mint az apjában.

Miután az avart elgereblyézte, Demi talicskaszám tolta a rőzsét az erdőből a fáskamrába, és egy újabb dollárt keresett. Aztán esténként Franz irányításával segített bekötni a tankönyveket. Türelmesen elbabrált velük, nem hagyta, hogy segítsenek neki, és az elégedettség, amellyel átvette fizetségét, egészen megszépítette a gyűrött bankókat.
– Most már minden nőrokonomnak kerestem egy dollárt. Szeretném magam elvinni anyának, hadd lássa, hogy meghallgattam, amit apa mondott.

Demi kötelességtudóan elzarándokolt az anyjához, aki drága kincsként fogadta a kis keresményét, és talán sose nyúlt volna hozzá, ha Demi nem könyörög, hogy vásároljon valami hasznosat magának és a kislányoknak, akiknek mostantól ő a gondviselője.

Ez nagyon boldoggá tette Demit, és bár egy ideig még gyakran elfelejtkezett a kötelezettségeiről, a segítés vágya megmaradt benne, és évről évre erősödött. Mindig valami szelíd büszkeséggel ejtette ki az „apám” szót, és gyakran mondta, úgy, mintha egy nagyon megtisztelő címre tartana igényt: „Ne szólítsatok Deminek többé, én már John Brooke vagyok”. Így vágott neki a világnak a céltudatosság és a remény vértezetében a bátor, tízéves kislegény, és vette át örökségét, a szerető szívű, bölcs apa emlékét és a folttalan becsületet.
XX. FEJEZET 
A tűz mellett
Az októberi fagyokkal fellobogtak a nagy kandallókban a barátságos tüzek. Demi száraz tobozai remekül alágyújtottak Dan tölgyfagöcseinek, és a kéményben vígan harsogtak a lángok. Amint az esték hosszabbodtak, a társaság nagy örömmel vette körül a tüzeket, hogy ott játsszon, olvasson, vagy tervezgessen a télre. De a mesélés volt a kedvenc szórakozásuk; Mr. és Mrs. Bhaertől elvárták, hogy mindig legyen kéznél egy szórakoztató történetük. Ha véletlenül kifogytak a tartalékból, a fiúknak a saját kútfejükből kellett meríteniük, ami nem mindig volt sikeresnek nevezhető. Egy időben odáig voltak a kísértetesdiért. Ez abban állt, hogy eloltották a lámpát, hagyták leégni a tüzet, aztán a sötétben a leghajmeresztőbb történeteket mesélték, amit emberi elme kiagyalhat. De mivel ez mindenféle riadalmat idézett elő – Tommy kisétált álmában a szín tetejére, a kicsik megrémültek –, megtiltották, és a fiúk visszatértek az ártatlanabb mulatságokhoz.

Egy este, amikor a kicsiket már ágyba dugták, és a nagyobbak az osztály kandallója mellett lustálkodva próbálták eldönteni, mivel szórakozzanak, Demi javasolt valami újat.

Felkapta a kandalló mellől a seprűt, masírozni kezdett a szobában, azt hajtogatva: „Sorakozó, sorakozó, sorakozó!” – majd mikor a fiúk nevetve-lökdösődve sorba álltak, közölte velük:
– Most pedig két percet kaptok, hogy javasoljatok valamilyen játékot!

Franz írt, Emil Nelson admirális életrajzát olvasta, így ők nem csatlakoztak a társasághoz, ám a többiek keményen törték a fejüket, és mikor letelt a két perc, mindenkinek volt valami javaslata.
– Tom! – koppintott rá óvatosan Bangs fejére a tűzpiszkáló.
– Fogócska!
– Jack!
– Kommersz. Ez egy jó társasjáték, és centekben kell játszani.
– A bácsi tiltja, hogy pénzben játsszunk. Dan, te mit akarsz?
– Csata a görögök és a rómaiak között.
– Pufi?
– Süssünk almát, pattogassunk kukoricát, törjünk diót.
– Helyes! Helyes! – rikoltották többen, és mikor szavazásra tették fel a kérdést, Pufi javaslata győzött.

Néhányan a pincébe mentek almáért, mások a padlásra dióért, ismét mások a kukoricáért és a pattogatóért.
– A lányokat is meg kellene hívni – vélte Demi, aki váratlan udvariassági rohamot kapott.
– Daisy gyönyörűen süti a gesztenyét – szúrta közbe Nat, aki nem akarta, hogy kis barátnője kimaradjon a mulatságból.
– Nan príma pattogatott kukoricát csinál, úgyhogy itt a helye – tette hozzá Tommy.
– Akkor nyugodtan hívjátok ide a rózsáitokat, nem haragszunk meg érte! – mondta Jack, akit mulattatott az aprónép ábrándos pillogása.
– Ne nevezd a húgomat rózsának, ez olyan butaság! – kiáltotta Demi. Jack fölnevetett.
– De hiszen ő Nat kedvese. Nem igaz, öreg cincogó?
– Igen, ha Demi nem haragszik érte. Olyan kedves hozzám, hogy muszáj szeretnem – magyarázta Nat piruló komolysággal, mert Jack otrombasága zavarba hozta.
– Nan az én rózsám, és egy év múlva feleségül veszem, úgyhogy senki se álljon az utamba! – közölte Tommy sziklaszilárdan, mert ő és Nan már megbeszélték a jövőjüket, amelyben szerepelt a fűzfán létesítendő házi tűzhely, a kosárban felhúzott koszt, és más aranyos lehetetlenségek.

Demit elnémította Bangs határozottsága, aki karon ragadta, és elcipelte a hölgyekért. Nan és Daisy Jo nénivel együtt varrt apró holmikat Mrs. Carney legújabb kisbabájának.
– Kérem, asszonyom, ide tudná adni a lányokat egy kis időre? Nagyon fogunk vigyázni rájuk! – bizonykodott Tommy, kacsintással jelezve az almát, csettintéssel a pattogatott kukoricát, és vicsorgassál a diótörést.

A lányok rögtön megértették a pantomimot, és lehúzták a gyűszűjüket, mielőtt Mrs. Jo eldönthette volna, hogy Tommy rohamot akar-e kapni, vagy valami új galádságra készül.

Demi részletesen elmagyarázta, miről van szó, az engedélyt nyomban megkapták, és a fiúk győzelmesen távozhattak.
– Ne állj szóba Jackkel! – súgta Bangs, miközben Nannel végiglejtettek a folyosón, hogy szerezzenek egy villát, amellyel megszurkálhatják az almát.
– Miért nem?
– Mert kinevet, úgyhogy nem óhajtom, hogy bármiféle közöd legyen hozzá.
– Pedig megteszem, ha kedvem tartja – mondta Nan, aki tüstént megorrolt e korai hatalmaskodás miatt.
– Akkor nem leszel a rózsám!
– Kit érdekel!
– De Nan, én azt hittem, hogy szeretsz engem! – mondta Bangs gyengéd szemrehányással.
– Ha téged érdekel, hogy Jack kinevet, akkor egy cseppet sem szeretlek!
– Akkor vedd vissza a régi gyűrűdet, mert én nem viselem tovább! – Tommy lecibálta az ujjáról az érzelmek zálogát, amelyet Nan készített neki lószőrből, viszonzásul a ráktapogatóból remekelt gyűrűért.
– Majd odaadom Nednek! – hangzott a kegyetlen válasz, mert Ned kedvelte Mrs. Szelekótyát, és annyi ruhacsipeszt, dobozt, spulnit esztergált neki, ami bőven elég volt egy háztartáshoz.
– A teremburáját! – mondta Tommy, mert egyedül ez vezethette le a felgyűlt indulatokat. Kihúzta a karját a kislányéból, és dúlva-fúlva elvonult, otthagyva Nant a villával. Gézengúz Nan bosszút is állt ezért a bárdolatlanságért, akkorát szúrva a féltékenység villájával Tommy szívén, mintha az is egy alma lenne.

A kandallóból kisöpörték a hamut, és odatették sülni a rózsaszín Baldwin-almákat. A felforrósított lapáton vígan szökdécselt a gesztenye, míg a kukorica vadul pattogott a drótketrecben. Dan feltörte a legszebb dióit, a gyerekek vígan diskuráltak, míg odakint eső verte az ablakot, és szél huhogott a ház körül.
– Miért hasonlít ez az alma Billyre? – kérdezte Emil, aki hajlamos volt a rossz viccekre.
– Mert ütődött – felelte Ned.
– Ez nem tisztességes! Nem illik kicsúfolni Billyt, aki nem tudja megvédeni magát! Ez komiszság! – kiáltotta Dan, és haragosan szétzúzott egy diót.
– A rovarok melyik családjához tartozik Nat Blake? – szólt közbe a békéltető Franz, látva, hogy Emil szégyenkezik, és Dan elkedvetlenedik.
– A dalos szúnyogokéhoz – felelte Jack.
– Miért olyan Daisy, mint egy méh? – kiáltotta Nat több perces töprengés után.
– Mert ő a kas királynője – mondta Dan.
– Nem.
– Mert édes.
– A méhek nem édesek!
– Feladom.
– Mert édes dolgokat készít, mindig szorgalmas, és szereti a virágokat – mondta Nat. Daisy pipacspiros lett a rengeteg bóktól.
– Miért olyan Nan, mint egy darázs? – kérdezte öldöklő pillantással Tommy, és válaszolt is a kérdésre, nem várva meg, hogy mások tegyék: – Mert nem édes, nagy dongást csinál minden semmiségből, és csíp, mint a vesztés!

Nan fölvetette a fejét, és máris visszakérdezett:
– A szervizben mi hasonlít legjobban Tommyra?
– A borstartó! – felelte Ned, és bőszítő kacajjal átnyújtott Nannek egy dióbelet. Tommy úgy érezte magát, hogy mindjárt ő is pattogni fog, mint a sülő gesztenye, és megüt valakit.

Franz észrevette, hogy a méreg kezdi felemészteni a társaság csekély humortartalékát, és ismét közbevetette magát:
– Hozzunk egy olyan törvényt, hogy annak, aki belép a szobába, mesélnie kell valamit. Mindegy, kicsoda, mesélni muszáj. Majd milyen vicces lesz találgatni, hogy ki jön be elsőnek!

A többiek egyetértettek. Nem kellett sokáig várniuk, mert hamarosan súlyos léptek dübörögtek a folyosón, és megjelent Silas egy nyaláb tűzifával, akit általános üvöltés fogadott. Értetlen vigyor jelent meg a mindenes nagy, vörös képén, és addig ott is maradt, amíg Franz el nem magyarázta neki a játékot.
– Á, nem tudok én mesélni! – Letette a fát, és már ment volna ki, ám a fiúk rávetették magukat, lenyomták a székre, és nem engedték felállni. Akkora zsinatolással és hahotázással követelték a történetüket, hogy a jóindulatú óriásnak be kellett adnia a derekát.
– Hát én csak eggy történetek tudok, amékben eggy lú van – mondta Silas, akinek fölöttébb hízelgett ez a fogadtatás.
– Mesélje el! Mesélje el! – kiabálták a fiúk.
– Nahát – kezdte Silas, a falnak döntve székét, és a mellénye karkivágásaiba akasztva a két hüvelykujját – eggy lovasezredbe vótam a háborúba, és vót részem sok csetepatéba. A lovam, az Őrnagy príma állat vót, és annyira szerettem, mint eggy emberi egyént. Nem vót szép, de a lekkezesebb, lekszívósabb, lekkedvesebb jószág vót, amit Hetembe láttam. Mikor mentünk az első csatába, olyan leckét adott, amit nem egyhamar felejtek el, és aszt fogom elmondani, hogy hogy vót. Aszt meg se próbálom, hogy ilyen gyerekembereknek elmeséjjem, hogy micsoda ricsajjal, összevisszasággal jár eggy ilyen ütközet, meg átalába milyen borzasztó, mer nincsen rá szavam, de aszt elmondhatom, hogy az elejin asse tuttam, hun áll a fejem. Aszt parancsolták, hogy roham, mentünk is, mint a meszes, meg nem álltunk vóna, hogy felszeggyük, aki a fődre kerül. Meglűtték a karom, kiestem a nyeregbül – nem is tudom, hogy vót, csak aszt, hogy ottmaradtam két-három másikkal, hóttakkal és sebesültekkel, mer a többi ment tovább, mint montam. Nohát, feltápászkodok, és nízem, hun van Őrnagy, de nagyon úgy éreztem, hogy ebbül most mán elég vót. Nem láttam sehun, és mán vissza akartam menni a táborba, mikor egyszer csak olyan ösmerős nyerítést hallok. Körülnízek, hát nem ott van Őrnagy valamivel messzebb, és úgy níz, mintha nem értené, mit lebzselek ott hátul. Füttyentek, odakocog hozzám, ahogy tanítottam. Felmásztam a nyeregbe, amennyire tuttam így, hogy a karom vérzett, és indultam vóna a táborba, mer aszondom, úgy elgyengültem és reszkettem, mint eggy asszonyszemély; gyakran megesik az emberrel az első csatába. Nade nem addig a! Mer Őrnagy vót a bátrabb kettőnk közzül, és nem akart menni eggy tapottat se. Ágaskodott, táncolt, horkantott, szóval úgy viselkedett, mint aki megvadult a ricsajtul meg a puskapor szagaiul. Megtettem, amit tudtam, de Őrnagy nem engedett, így hát én engettem, és mit gondoltok, micsinált az a bátor állat? Megfordult, és nyargalt visszafelé, mint a szélvész, egyenesen bele a sűrűjibe!
– Ez igen! – kiáltotta Dan lelkesen, míg a többiek a diót és az almát is elfelejtették a nagy izgalomban.
– Itt süllyeggyek el, ha el nem szégyellettem magamat – folytatta az emlékezésbe belemelegedő Silas. – Veszettebb vótam, mint a lúdarázs, elfelejtettem a sebemet, üsd-vágd, nem apád, aprítottam űket, míg közénk nem vágódott eggy ágyúgolyó, és eggy csomón meg nem csókoltuk a fődet. Nem tudtam semmirül eggy darabig, és mikor felocsúttam, arra mifelénk vége vót a harcnak, és eggy fal tövibe feküttem Őrnaggyal, aki, szegény, csúnyább sebbe vót, mint én, mer nekem csak lábam törött, de neki, az én szegény öregemnek az egész ódalát végighasította eggy repesze annak az átkozott lövedéknek.
– Ó, Silas! És mit csinált aztán? – kérdezte lelkes, együtt-érző kíváncsisággal Nan, aki befészkelte magát az udvaros szomszédságába.
– Felhúzózkodtam, és próbáltam elállítni a vérzést a rongyokkal, amit le tuttam szaggatni magamrul fél kézzel. De nem vót annak semmi haszna, és Őrnagy csak fekütt, és nyögött a borzasztó szenvedéstül, és nízett rám azzal a szíves szemivel, hogy aszittem, nem bírom tovább. Segítettem rajta, ahogy tuttam, és mikor egyre forróbban sütött a nap, és kilógatta a szájábul a nyelvit, próbáltam elmászni a patakhoz, ami jó messzi vót onnat, de nem tuttam, mer merev és gyenge vótam, úgyhogy felattam, és csak legyeztem a kalapommal. Most pedig jól figyejjetek ide, és ha aszt hajjátok, hogy valaki nagyon szájal a lázadókra, akkor jusson eszetekbe, mit tett az eggyik. Tűlem nem messze fekütt eggy szegény szürkeruhás, akinek a tüdejit lűtték keresztül, és mán igencsak nyelve hegyin vót a lélek. Felajánlottam a zsepkendőmet, hogy ne süssön az arcába a nap, és ő emberséggel megköszönte, mer ilyenkor nem állasz oda azon gondolkozni, ki mék ódáihoz tartozik, hanem segítünk egymásnak emberséggel. Mikor látta, hogy bucsálódok Őrnagy miatt, hogy próbálom enyhíteni a szenvedésit, felníz azzal az arcával, ami tiszta izzadt és fehér a szenvedéstül, és aszongya: „Van víz a kulacsomba, fogadd el, nekem mán úgyse kell”, oszt odadobja nekem a kulacsot. Nem fogathattam vóna el, ha nincs a flaskámba ekkis konyak, amit megitathattam véle. Jót tett neki, én meg annyira felüdültem, mintha én ittam vóna meg. Csuda, hogy néha milyen jók tudnak lenni az ilyen apróságok. – Silas elhallgatott, mintha ismét átélné azt a vigasztaló pillanatot, amelyben ő és a déli katona elfelejtették a viszályt, és úgy segítettek egymásnak, mint a testvérek.
– Meséljen Őrnagyról! – kiáltották a fiúk, akik türelmetlenül várták a drámai csúcspontot.
– Rátőtöttem a vizet a szegény lihegő nyelvire, és ha oktalan állat tud hálás lenni, akkor ű az vót akkor. De asse sokat segített, mer tovább szenvedett attul a borzasztó sebtül, és a végin nem bírtam tovább. Nehéz vót, de irgalombul cselekettem, és tudom, hogy Őrnagy megbocsátotta.
– Mit? – kérdezte Emil, mert Silas egy zajos „khrm!”-mel elhallgatott, és olyan lett a darabos arca, hogy Daisy odasietett hozzá, és az udvaros térdére tette kicsi kezét.
– Hogy agyonlűttem.

A hallgatóság összeborzongott, mert Őrnagy hőssé magasztosult a szemükben, és tragikus halála megrendítette őket.
– Igen, lelűttem, és megszabadítottam a nyomorúságátul. Előbb még megpaskoltam a fejit, és aszontam: „Isten véled”, osztán szép finoman leengettem a fűre, utójára beleníztem a szíves szép szemibe, osztán golyót repítettem a fejibe. Szinte nem is mocorgott, olyan pontosan céloztam, és örültem, mikor láttam, hogy mán nem mozog, és nem nyög a fájdalomtul, és mégis – nem tom, kell-e szégyenkeznem miatta – átkaroltam a nyakát, és bőgtem, mint az ölbeli. Hát nem is tuttam, hogy ekkora bolond vagyok. – Silas a kabátja ujjába törülte a szemét, annyira meghatotta Daisy felcsukló zokogása és a hűséges Őrnagy emléke.

Egy percig senki sem szólt, mert a fiúk ugyanúgy felfogták a rövid történet tragikumát, mint az érző szívű Daisy, csak ők nem mutatták ki sírással.
– Szeretnék egy ilyen lovat – mormolta Dan.
– A lázadó ember is meghalt? – kérdezte Nan aggodalmasan.
– Nem akkor. Ott feküttünk egész nap, és este gyüttek páran a mieink közzül, hogy utánanízzenek az eltűnteknek. Persze engem akartak vinni elsőnek, de tuttam, hogy én várhatok, a lázadónak meg tán ez az eggyetlen esélye, úgyhogy űt vitettem el. Még vót annyi ereje, hogy kezet nyúccson, és aszongya: „Köszönöm, bajtárs!”, és ezek vótak az utósó szavai, mer eggy órára rá, hogy bekerült a kórházi sátorba, meghótt.
– Mennyire örülhetett, ha arra gondolt, hogy kedvesen bánt vele – mondta elfogódottan Demi.
– Hát biztos, hogy vigaszomra vót, miközbe feküttem ott egyedül eccsomó órát. Ráhajtottam a fejemet Őrnagy nyakára, úgy níztem, hogy süt fel a hódvilág. Szerettem vóna tisztességgel eltemetni szegény állatot, de nem vót leheccséges; úgyhogy levágtam eggy kicsit a sörényibül, és azóta is őrzöm. Akarod látni, cica?
– Igen, kérem szépen! – Daisy letörülte a könnyeit, hogy jobban lásson.

Silas elővett egy ócska „briftasnit”, ahogy ő nevezte a levéltárcát, majd az egyik belső rekeszből elővarázsolt egy barna papírt, amely egy durva szálú, fehér pászmát rejtett. A gyerekek némán nézték a széles tenyéren elpihenő lószőrt, és senki sem talált semmi nevetségeset abban, hogy Silas ennyire szerette jó lovát, Őrnagyot.
– Ez szép történet, és tetszik, pedig megríkatott. Nagyon köszönöm, Si! – Daisy segített összehajtogatni és eltenni a kis ereklyét, Nan egy marék pattogatott kukoricát dugott Silas zsebébe, a fiúk zajosan juttatták kifejezésre elismerésüket, és úgy érezték, hogy két hőse volt a történetnek.

Silas távozott, egészen megilletődve a nagy tisztességtől. A kis összeesküvők a történetéről beszélgettek, és várták a következő áldozatot. Mrs. Jo lett az, aki mértéket akart venni Nanről valami új kötényekhez. Beengedték a szobába, aztán megrohanták, tudtára adták a törvényt, és követelték a történetet. Mrs. Jo példa nélkül mulatott az új csapdán, és rögtön ráállt a mesélésre, mert olyan kedves volt a folyosóra kihallatszó zsibongás, hogy kedve szottyant csatlakozni hozzájuk, hátha ettől elfelejtheti Meg körül forgó, gyötrelmes gondolatait.
– Én vagyok az első egér, akit megcsíptetek, ti ravasz macskák? – kérdezte, mikor a nagy székhez kísérték, és elhalmozták nyalánkságokkal.

A vidám képű hallgatóság beszámolt Silasról és meséjéről. Mrs. Jo kétségbeesetten csapott a homlokára, mert most csődöt mondott a tudománya. Honnan vegyen egy vadonatúj mesét?
– Miről meséljek? – kérdezte.
– Fiúkról! – zúgott az egységes válasz.
– Legyen benne zsúr! – mondta Daisy.
– És valami finom ennivaló! – egészítette ki Pufi.
– Erről eszembe jut egy történet, amit sok-sok évvel ezelőtt írt egy kedves, öreg néni. Én nagyon szerettem, gondolom, nektek is tetszeni fog, mert fiúk is lesznek benne, meg „valami finom ennivaló” is.
– Mi a címe? – kérdezte Daisy.
– ”A meggyanúsított fiú”.

Mrs. Jo rámosolygott a diópucolásból felpillantó Natre. Tudta, mi járhat a gyerek fejében.
– Miss Crane iskolát tartott fent fiúknak egy csendes kis városban. Nagyon jó iskola volt, olyan régimódi fajta. Hat fiú lakott a házában, és négy-öt járt be a városból. A bentlakók között volt egy Lewis White nevű gyerek. Lewis nem volt rossz fiú, csak nagyon félénk, és hébe-hóba füllentett. Egy napon az egyik szomszéd küldött Miss Crane-nek egy kosár köszmétét. Ahhoz nem volt elég, hogy szétosszák, így a kedves Miss Crane, aki szeretett örömet szerezni a fiainak, munkához látott, és sütött tizenkét helyes kis köszmétés lepényt.
– Szívesen kipróbálnám a köszmétés lepényt! Kíváncsi lennék, hogy Miss Crane úgy csinálta-e, mint én a málnást – mondta Daisy, aki egy ideje ismét kedvet kapott a főzéshez.
– Pszt! – Nat egy kövér pattogatott kukoricát dugott a kislány szájába, hogy elhallgattassa, mert érdekelte ez a történet.
– Ahogy kész lett a lepény, Miss Crane betette a szalon legcsinosabb faliszekrényébe, és egy szót sem szólt, mert meglepetésnek szánta a süteményt a teához. Mikor eljött a tea ideje, és a fiúk az asztalhoz ültek, Miss Crane elment a süteményért, de egészen feldúlva jött vissza, mert mit gondoltok, mi történt?
– Valaki elcsórta a lepényt! – kiáltotta Ned.
– Nem, a tészta ott volt, de kilopták belőle a gyümölcsöt úgy, hogy valaki fölemelte a lepénykék tetejét, kikaparta alóla a köszmétét, aztán visszanyomkodta.
– Micsoda pimaszság! – Nan úgy nézett Tommyra, mintha őt is képesnek tartaná ilyesmire.
– Amikor Miss Crane elmondta a gyerekeknek, mit szeretett volna, és megmutatta a csúffá tett, szegény lepénykéket, a fiúk nagyon elkeseredtek és felháborodtak. Egyhangúlag kijelentették, hogy semmi közük a dologhoz. „Talán a patkányok ették meg” – mondta Lewis, aki néhány másikkal együtt a legharsányabban bizonygatta, hogy nem is tudott a tésztáról. „Nem, a patkányok a tetejét is felhabzsolták volna, és sose szedték volna le a tetejét, hogy kikanalazzák alóla a gyümölcsöt. Kezek művelték ezt!” – mondta Miss Crane, akit tönkretett lepénykéinél sokkal jobban bántott az, hogy valaki nyilvánvalóan hazudott neki. Na jó, megvacsoráztak, lefeküdtek, ám éjszaka hallja Miss Crane, hogy valaki nyög, és mikor felkelt megnézni, hogy ki az, hát látja, hogy Lewis az, akinek borzasztóan csikart a hasa. Vélhetőleg olyasmit evett, amivel nagyon elcsapta, és annyira rosszul volt, hogy Miss Crane megijedt, és már a doktorért akart küldetni, amikor Lewis kinyögte: „A köszmététől van! Én ettem meg, és be kell vallanom, mielőtt meghalok!” – mert borzasztóan félt a doktortól. „Ha ez a helyzet, adok neked hashajtót, és gyorsan túlesel rajta” – mondta Miss Crane. Lewis kapott is egy derekas adagot, és reggelre sokkal jobban lett. „O, ne tessék elmondani a fiúknak! Ki fognak nevetni!” – esengett az invalidus. A jószívű Miss Crane meg is ígérte, ám Sally, a szobalány elhíresztelte, és szegény Lewisnek sokáig nem volt nyugsága. Cimborái Vén Köszmétének csúfolták, és fáradhatatlanul faggatták, hogy mit kóstál mostanában a gyümölcsös lepény?
– Úgy kell neki! – mondta Emil.
– A hazug embert könnyebb utolérni, mint a sánta kutyát – nyilatkoztatta ki az erkölcsös Demi.
– Nem, nem könnyebb! – dünnyögte Jack, aki nagy odaadással forgatta a sült almát, hogy hátat fordíthasson a társaságnak, és elrejthesse vörös képét.
– Ez minden? – kérdezte Dan.
– Nem, ez csak az első része; a második még ennél is érdekesebb. Valamivel később házaló érkezett a városba, és bekopogtatott az iskolába, hogy megmutassa portékáját a fiúknak, akik vásároltak zsebfésűt, dorombot meg hasonló apróságokat. A kések között volt egy kis fehér nyelű penicilus, ami Lewisnek nagyon megtetszett, de már elköltötte az összes zsebpénzét, és a többiek se tudtak kölcsönözni. Forgatta, nézegette, gyönyörködött benne, amíg a házaló össze nem csomagolt; akkor kelletlenül letette, és a kereskedő ment tovább a maga útján. Másnap azonban visszatért, és mondta, hogy nem találja azt a bizonyos kést; nem maradt véletlenül Miss Crane-nél? Nagyon szép, gyöngyházas nyelű kés, nem engedheti meg magának, hogy elveszítsen egy ilyen portékát. Mindenki kereste a penicilust, és mindenki azt állította, hogy nem tud róla. „Utoljára ennél a fiatalembernél volt, és amennyire láttam, nagyon tetszett neki. Egészen biztos, hogy visszatetted?” – kérdezte a házaló Lewistől, aki borzasztó zavarba jött, és bizonygatta, hogy így volt. Ám hiába tagadott, mert mindenki meg volt győződve róla, hogy ő vette el. Viharos jelenet következett, majd Miss Crane kifizette a kés árát, és a házaló morogva távozott.
– Csakugyan Lewisnél volt? – kiáltotta Nat izgatottan.
– Mindjárt megtudjátok. Újabb megpróbáltatás várt szegény Lewisre, mert a fiúk egyre azt fújták: „Köszméte, add kölcsön a gyöngyházas nyelű bicskádat!”, meg ehhez hasonlókat. Lewis annyira elkeseredett, hogy könyörögni kezdett, engedjék haza. Miss Crane minden tőle telhetőt elkövetett, hogy véget vessen a csúfolásnak, de nehéz dolga volt, mert nem lehetett egyszerre minden helyen. Ez az egyik legnehezebb oldala a fiúnevelésnek, mert a fiúk, mint mondják, „nem ütik azt, aki a földre került”, viszont addig kínozzák tűszúrásokkal, míg az illető már azért is hálás lenne, ha agyba-főbe vernék.
– Ezt ismerem – mondta Dan.
– Én is – tette hozzá Nat halkan.

Jack nem szólt, de egyetértett velük, mert tudta, hogy az idősebb fiúk megvetésből nem kötnek bele.
– Mesélj tovább szegény Lewisről, Jo néni! Én nem hiszem, hogy ő vette el a kést, de biztos akarok lenni! – mondta Daisy aggodalmasan.
– Nos, eltelt több hét, de az ügy nem tisztázódott. A fiúk kerülték Lewist, az a szegény pedig majd belebetegedett, hogy ekkora bajt zúdított magára. Megfogadta, hogy soha többé nem hazudik, és annyira igyekezett, hogy Miss Crane megszánta, segített neki, sőt a végén még azt is elhitte, hogy valóban nem Lewis vette el a kést. Két hónap múlva visszatért a házaló, és az volt az első szava:

„Nohát, naccsága, mégis megtaláltam a kést! A táskám bélése mögé csúszott be; a múltkor esett ki, amikor csomagoltam az új árut. Gondoltam, benézek és szólok, mivel kifizette, és talán örülne is neki, úgyhogy ehun van.”
Ekkor az összesereglett fiúk nagyon elszégyellték magukat, és olyan őszinte szívből kérték Lewis bocsánatát, hogy ő nem tagadhatta meg tőlük. Miss Crane nekiajándékozta a kést, Lewis pedig sok-sok évig őrizte, hogy emlékeztesse a hibájára, ami olyan sok bajt okozott neki.
– Nem tudom, miért van az, hogy amit sutyiban eszik az ember, attól megfájdul a gyomra, de amit az asztalnál eszik, attól nem – tűnődött Pufi.
– Talán a lelkiismereted fekszi meg a gyomrodat – somolygott Mrs. Jo.
– Az uborkáról beszél! – kottyant közbe Ned. Szavait mennydörgő hahota követte, mert Pufi legújabb baklövése meglehetősen mulatságos volt.

Titokban befalt két hatalmas uborkát, amitől nagyon rosszul lett. Elsírta balsorsát Nednek, és könyörgött, hogy tegyen valamit. A segítőkész Ned azt javasolta, rakjon a hasára mustártapaszt, a talpára meleg vasalót, csakhogy Pufi fölcserélte az orvosságok sorrendjét, és mire rátaláltak az istállóban, a sarka felhólyagzott, míg a kabátja megpörkölődött.
– Tessék mesélni még egyet! Ez olyan érdekes volt! – kérte Nat, mikor a nevetés alábbhagyott.

Mielőtt Mrs. Jo nemet mondhatott volna a telhetetlen Twist Olivéreknek, takaróját maga után húzva bevonult Rob, és azonnal az anyai szék biztos menedéke felé fordította a hajója orrát.
– Olyan nagy zajt hallottam, és azt gondoltam, biztos valami jó dolog történik, és lejöttem megnézni!
– Azt hitted, elfelejtettelek, rossz fiú? – kérdezte az anyja, és megpróbált szigorú arcot vágni.
– Nem, de azt gondoltam, hogy jobban éreznéd magadat, ha egyenesen bejönnék – felelte behízelgően az apró csibész.
– Sokkal jobban érezném magamat, ha ágyban lennél, úgyhogy indíts vissza az emeletre, Robin!
– Aki ide bejön, annak mesélnie kell egy történetet, te meg úgyse tudsz, ezért jobb lesz, ha eliszkolsz – mondta Emil.
– De igenis tudok! Én rengeteg mesét mesélek Teddynek medvékről és holdakról és kis legyecskékről, amik beszélnek, mikor döngicsélnek! – protestált Rob, mert mindenáron maradni akart.
– Akkor mesélj egyet máris! – mondta Dan, készülődve, hogy vállra kapja és elvigye a kisfiút.
– Mindjárt fogok, csak hagy gondolkozzak. – Rob felkapaszkodott az anyja ölébe. Mrs. Jo megszorongatta, és közölte a jelenlevőkkel:
– Ez családi vétség, hogy akkor mászkálunk ki az ágyból, amikor nem szabadna. Szokása volt Deminek is, ami meg engem illet, örökké ugráltam éjszaka. Meg sokszor ijedezett, hogy tűz van, olyankor engem küldött le megnézni, én meg lent maradtam, és remekül mulattam, ahogy te is szándékozol, rossz fiam.
– Már gondolkoztam! – jelezte fesztelenül Rob, aki roppant szerette volna elnyerni az entrée-t
 ebbe a mulatságos társaságba.

Mindenki fülelt, figyelt és pukkadozott, mert az anyja térdén csücsülő, színes takaróba bugyolált Rob előadásmódjának komorsága roppant kacagtatóvá tette az itt következő kurta, ám gyászos mesét:
– Egyszer egy hölgynek volt egymillió gyereke, és egy kedves kicsi fia. Felmegy a hölgy, és mondja: „Nem szabad kimenni az udvarra”. De a fiú kiment, és beleesett a szivattyús kútba, és megfulladt.
– Ez az egész? – kérdezte Franz, amikor Rob elhallgatott, hogy lélegzetet vegyen e drámai bevezetés után.
– Nem, még van egy rész. – Rob erősen összevonta pelyhes szemöldökét, hogy újabb ihletet kapjon.
– Mit csinált a hölgy, mikor a fiú beleesett a kútba? – próbált segíteni az anyja.
– Ó, hát addig pumpált, míg feljött, és akkor belecsavarta újságpapírba, és feltette a polcra, hogy kiszárítsa magnak!

Általános hahota követte a meghökkentő befejezést. Mrs. Jo megpaskolta a göndör fejet, és komolyan mondta:
– Fiam, anyád mesemondó tehetségét örökölted. Menj oda, ahol a dicsőség mosolyog rád!
– Most már maradhatok, ugye? Jó történet volt, ugye? – kiáltotta Rob, akinek fényes kedve kerekedett a fényes sikertől.
– Maradhatsz, amíg megeszed ezt a tizenkét pattogatott kukoricát – mondta az anyja, arra számítva, hogy a kukoricák egy falásra eltűnnek.

Ám az agyafúrt Rob túljárt Mrs. Jo eszén, mert egyenként és nagyon lassan nyámmogta a kukoricát, kiélvezve minden pillanatot.
– Nem akarod elmondani a másik történetet, amíg arra vársz, hogy végezzen? – kérdezte Demi, aki nem szerette volna, ha kárba menne az idő.
– De igazán nincs más mesém, csak egy kis történet egy fásládáról – mondta Mrs. Jo, látva, hogy Robnak még mindig van hét kukoricája.
– Van benne fiú?
– Csak fiú van.
– Igaz történet? – kérdezte Demi.
– Az utolsó szóig.
– Hurrá! Akkor meséld el, szépen kérlek!
– James Snow és az anyja egy kis házban lakott, odafent New Hampshire-ben. Szegények voltak, és Jamesnek dolgoznia kellett, hogy segítsen az anyján, de ő annyira szerette a könyveket, hogy utálta a munkát, és legszívesebben egész nap csak ült és tanult volna.
– Hogy lehet valaki ilyen! Én utálok olvasni, és szeretek dolgozni! – mondta Dan, aki eleve ellenszenvesnek találta Jamest.
– Nem vagyunk egyformák. Egyaránt szükség van munkásra és tudósra, a világban mindnek jut hely. Bár én úgy gondolom, hogy a munkások is tanulhatnának egy kicsit, és a tudósoknak sem ártana, ha megtanulnának dolgozni, mert hátha szükség lesz rá – felelte Mrs. Jo, és sokatmondóan nézett előbb Danre, aztán Demire.
– De én dolgozom! – Demi büszkén mutatta a tenyerén a három kis bőrkeményedést.
– Én meg tanulok – tette hozzá Dan keserves nyögéssel, és a takaros számokkal teleírt táblára sandított.
– Hallgassátok meg, mit tett James! Nem akart ő önző lenni, de az anyja annyira büszke volt rá, hogy ráhagyta, tegyen kedve szerint, inkább ő robotolt, hogy a fiának lehessenek könyvei és ideje az olvasásra. Az egyik ősszel James szeretett volna iskolába járni, és elment a lelkészhez, hogy nem kaphatna-e könyveket és valami tisztességes ruhát. Mármost a lelkész hallotta a pletykákat James dologtalanságáról, és nem nagyon volt kedve segíteni rajta, mert úgy gondolta, hogy egy fiú, aki ennyire nem törődik az anyjával, és elnézi, hogy az rabszolgaként fáradozzon érte, valószínűleg az iskolában sem fog jól tanulni. De mikor látta James lelkesedését, a derék lelkipásztorban feltámadt az érdeklődés, mivel pedig meglehetősen különc ember volt, elhatározta, hogy próbára teszi a fiú szándékának komolyságát.

„Adok könyvet és ruhát, James. Egy feltétellel.” „És mi légyen az, uram?” – kérdezte felragyogó szemmel a fiú.

„Úgy igyekezz, hogy egész télen tele legyen az anyád fásládája, és egyedül csináld! Ha elmulasztod, nincs több iskola.” James nevetett a furcsa kikötésen, nagyon könnyűnek vélte, és készséggel elfogadta.

Elkezdte az iskolát, és egy ideig kapitálisan boldogult a fásládával, mert őszidőben rengeteg a hullott ág és a rőzse. James reggel-este teleszedett egy kosarat, vagy a gallyat aprította fel gyújtósnak a kis tűzhelyhez, és mivel az anyja takarékos volt, egyáltalán nem került sok fáradságába a munka. Ám a november meghozta a fagyot, hideg, sötét napok jöttek, és a fa gyorsan fogyott. Anyja vásárolt fát a saját keresményéből, de az is egykettőre odalett, és már majdnem elfogyott, mikor James észbe kapott, hogy neki kell fát szereznie! Mrs. Snow-t legyengítette a reuma, már nem tudott úgy dolgozni, mint régen, Jamesnek tehát le kellett tennie a könyveit, és ki kellett találnia valamit.

Nem volt könnyű, mert olyan jól haladt az iskolában, és annyira érdekelték a tantárgyak, hogy csak az evés és az alvás idejére hagyta abba a tanulást. Ám tudta, hogy a lelkész be fogja tartani a szavát, és nagy kelletlenül munkához látott üres óráiban, nehogy kiürüljön a fásláda. Csinált mindenfélét: teljesített megbízásokat, vigyázott az egyik szomszéd tehenére, vasárnaponként segített az öreg harangozónak port törülgetni és befűteni a templomban, és ily módon hozzájutott annyi pénzhez, hogy némi tüzelőt vásárolhasson. Ám ez nehéz munka volt: a napok rövidek voltak, a tél kegyetlenül hideg, a drága idő repült, és úgy fájt otthagyni az édes könyveket mindenféle unalmas munkáért, amelyeknek sosem lett végük!

A lelkész csendben figyelte, és látva a fiú elszántságát, segített rajta, úgy, hogy az nem is vette észre. Gyakran látta, mikor kijött a fás szekérrel az erdőből, ahol a favágók dolgoztak, és akkor is olvasott vagy tanult, míg a lassú járású ökrök mellett baktatott, hogy egyetlen perc se menjen kárba. „A fiú megérdemli a segítséget, ez a lecke hasznára lesz, és ha megtanulta, könnyebbet adok fel neki” – gondolta a lelkész. Karácsony estéjén derekas rakomány fát raktak le nagy csendben a házikó ajtaja elé. A fa mellé új fűrészt helyeztek, és egy darab papírt, amelyre annyit írtak:

„Az Úr segít azokon, akik segítenek magukon.” Szegény James semmire sem számított, de mikor felébredt azon a karácsonyi hideg reggelen, egy új kesztyű várta, amelyet az anyja kötött neki fájó, merev ujjaival. Az ajándék nagyon tetszett Jamesnek, de még jobban örült anyja csókjának, gyengéd tekintetének, és annak, ahogy azt mondta: „Az én jó fiam!” Mert tudjátok, miközben az anyját igyekezett melegben tartani, az ő szíve is fölmelegedett, és nemcsak a ládát töltötte meg fával, de a hónapokat is feladatokkal, amelyeket hűségesen teljesített. Kezdte látni és érezni, hogy van valami, ami még a könyveknél is jobb, és a tanítója leckéi mellett azokat is igyekezett megtanulni, amelyeket Isten adott fel neki.

Midőn meglátta ajtajában a tölgy-és fenyőfarönköket, és elolvasta a levélkét, rögtön tudta, ki küldte, és megértette a lelkész szándékát. Meg is köszönte neki, és teljes erőből munkához látott. Más fiúk hancúroztak azon a napon, ám James fűrészelt, és nem hiszem, hogy a faluban lett volna boldogabb legény annál, aki az új kesztyűjében, feketerigóként fütyörészve töltögette az anyja fásládáját.
– Príma! – kiáltotta Dan, akinek az egyszerű, józan történet jobban tetszett a legszebb tündérmesénél. – Mégiscsak tetszik nekem ez a fickó!
– Jo néni, én is fűrészelhetnék neked fát! – mondta Demi, meglátva a történetben az újabb módszert, amellyel pénzt kereshet az anyjának.
– Tessék egy rossz fiúról mesélni! Azokat jobban szeretem! – mondta Nan.
– Inkább egy csúnya, zsémbes lányról tessék! – vágott közbe Tommy, akinek estéjét tönkretette Nan szívtelensége. Keserű lett az alma, íztelen a kukorica, a dió feltörhetetlen, és az élet siralom, ha ránézett az egy padban ülő Nanre és Nedre.

De Mrs. Jo nem mesélt többet, mert ahogy lenézett Rob-ra, azt látta, hogy fia, szorosan markolva pufók kezében az utolsó kukoricát, úgy alszik, akár a tej. A mama bebugyolálta a takaróba, felvitte, ágyba dugta, a továbbiakban nem tartva attól, hogy Rob még egyszer előbújik.
– Lássuk, ki lesz a következő! – mondta Emil, és csalogatóan félig kinyitotta az ajtót.

Mary Ann jött először, Emil hívta is, ám Silas már figyelmeztette a lányt, úgyhogy Mary Ann csak kacagott, és sietett tovább, akárhogy édesgették. Majd nyílt egy ajtó, és egy erőteljes hang rázendített:
Ich Weiss nicht was soll es bedeuten
Dass ich so traurig bin.
– Fritz bácsi az! Nevessetek hangosan, akkor biztos bejön! – mondta Emil.

Vad hahota harsant, és már jött is Fritz bácsi:
– Mi olyan mulatságos, legények?
– Megfogtuk! Megfogtuk! Nem szabad elmenni, amíg el nem tetszik mesélni egy történetet! – kiabálták a fiúk, és becsapták az ajtót.
– Tehát ez az a jó tréfa? Nos, nem is kívánok elmenni, mert itt olyan kellemes, és le is rovom a váltságot ízibe! – A professzor helyet foglalt, és már kezdte is a történetet: Valamikor régen a te nagyapád, Demi, előadást tartott egy nagyvárosban, abban reménykedve, hátha sikerül pénzt szereznie egy otthonhoz, amelyet kis árváknak akartak létrehozni jó emberek. Az előadás jól sikerült, és nagyapád igen-igen örült, mert tisztes summára sikerült szert tennie. Ahogy hajtott a csézáján egy másik város felé, késő délután egy kihalt útszakaszhoz ért, és éppen elgondolta, milyen jó hely lenne is ez a rablóknak, amikor előtte kijött az erdőből egy rosszképű ember, és elindult, olyan lassan, mintha azt várná, hogy az utazó utolérje. Nagyapád aggódni kezdett a pénzért, és először arra gondolt, hogy visszafordul. Ám a ló fáradt volt, ő meg nem szívesen gyanúsított másokat, ezért hajtott tovább, és mikor közelebb érvén látta, milyen beteges külsejű, rongyos és nyomorúságos az ismeretlen, elrestellte magát. Megállította a lovat, és azt mondta kedves hangján: „Barátom, fáradtnak látszik! Hadd vigyem el!” Az ember meghökkent, egy pillanatig habozott, aztán felszállt a csézába. Nem volt valami beszédes, ám nagyapa beszélt helyette is a maga bölcs, barátságos módján, elmondta, milyen nehéz év volt ez, mennyire megszenvedték a szegények, és hogy időnként mennyire nehéz boldogulni. Az ember lassacskán felengedett a szíves szavaktól, és elmondta, hogy hosszú ideje beteg, sehol sem kap munkát, pedig gyerekei vannak, és mekkora keserűség ez neki. Nagyapa annyira megszánta, hogy elfelejtette a félelmét. Megkérdezte az ember nevét, és azt mondta, próbál majd munkát szerezni számára a következő városban, mert ott vannak barátai. Mivel papírra és ceruzára volt szüksége, hogy felírhassa a nevet, elővette vastag tárcáját, és az ember szeme azon nyomban rátapadt. Nagyapa akkor eszmélt rá, mit tett, és megremegett a félelemtől, ám csak annyit szólott csendesen:

„Igen, van nálam egy kis pénz, néhány szegény árva számára. Örülnék, ha az enyém lenne, mert akkor boldogan adhatnék magának belőle. Nem vagyok gazdag, viszont ismerem a szegények számos megpróbáltatását. Ez az öt dollár az enyém: vegye el, a gyermekeinek.”
Az ember szemének az a kemény, éhes villogása átváltozott hálává, midőn átvette az önként adott csekély összeget, és nem nyúlt az árvák pénzéhez. Addig utazott nagyapával, míg meg nem közelítették a várost, ott kérte, hogy hadd szálljon le. Nagyapa kezet szorított vele, és már hajtott volna tovább, amikor megszólalt az ember, úgy, mintha valami kényszerítené a szólásra: „Kétségbe voltam esve, mikor találkoztunk, és ki akartam rabolni, de maga olyan jó volt hozzám, hogy nem bírtam megtenni. Az Isten áldja meg, uram, amiért visszatartott tőle!”
– Találkozott még vele nagyapa? – kérdezte Daisy kíváncsian.
– Nem, de azt hiszem, az ember talált munkát, és nem próbálkozott az útonállással többé.
– Hát ez érdekes, így bánni vele! Én lecsaptam volna! — közölte Dan.
– Az emberség mindig jobb, mint az erő. Próbáld ki, és meglátod! – felelte Mr. Bhaer, és felállt.
– Mesélj még, kérlek! – kiáltott Daisy.
– Muszáj! Jo néni is mesélt! – tette hozzá Demi.

– Akkor végképp nem fogok, inkább elteszem a meséimet más alkalomra. A túl sok mese ugyanolyan ártalmas, mint a túl sok bonbon. Megfizettem a váltságot, megyek! – és Mr. Bhaer szélvészként futott az üldöző falka elől. Miután a professzornak volt előnye, sikerült bemenekülnie a dolgozószobájába.

A fiúkat annyira felpezsdítette az üldözés, hogy nem folytatták a csendes játékot. Szilaj szembekötősdi következett, amelynek során Tommy bebizonyította, hogy megszívlelte az utolsó mese erkölcsi tanulságát, mert mikor elcsípte Nant, a fülébe súgta:
– Bocsánatot kérek, amiért azt mondtam rád, hogy csúnya vagy és zsémbes!

Nan nem hagyta, hogy lefőzzék kedvességben, Tommy tulajdonképpen nem is csodálkozott, hogy mikor a „Csön-csön-gyűrű”-re került a sor, egyszer csak ott érezte a markában a lószőrből font karikát. Akkor csak viszonozta Nan mosolyát, de mikor felmentek lefeküdni, a legzamatosabb részt kínálta a kislánynak az utolsó almájából. Nan látta a fiú tömpe ujján a gyűrűt, harapott az almából, és ezzel szent volt a béke. Mindketten megbánták a futó elhidegülést, egyik sem szégyellte kimondani: „Tévedtem, bocsáss meg! , így a gyermeki barátság töretlen maradt, és magas kort ért meg a fűzfára álmodott otthon is, az aranyos kis légvar.
XXI. FEJEZET

Hálaadás

Plumfieldben mindig a régi szép mód szerint ülték meg ezt az ünnepet, amelyet semminek sem volt szabad megzavarnia. A kislányok már napokkal az ünnep előtt rendkívül fontoskodva sürögtek-forogtak a kamrában és a konyhán, segítettek Asiának és Mrs. Jo-nak pitét, pudingot készíteni, gyümölcsöt válogattak, edényekről törölgették a port. A fiúk a tiltott terület határain ólálkodtak, szimatolták a fűszeres illatokat, leselkedtek, hogy hátha láthatnak a titokzatos szertartásokból valamit, és néha megkóstolhattak egy-egy készülő finomságot.

Az idén valami különlegesség is készülődött, mert míg a lányok az emeleten és a földszinten tettek-vettek, a fiúk az osztályban meg az istállóban serénykedtek, így az egész ház a munkálkodástól forrongott. Vadászatot rendeztek régi szalagokra és cicomákra, rengeteg aranypapírt szabdaltak fel és ragasztgattak, Franz és Mrs. Jo tetemes mennyiségű szalmát, szürke pamutot, flanelt és nagy szemű fekete gyöngyöt használt el. Ned fura gépezeteken kalapált a műhelyében, Demi és Tommy magában motyogva bóklászott, mintha betanulnának valamit. Emil szobájából időnként rémítő zsivaj hallatszott, a gyerekszobából, ahol Teddy és Rob néha órákra eltűnt, csengő kacagás hallatszott. Ám Mr. Bhaert az a rejtély foglalkoztatta leginkább, hogy milyen sorsra jutott az óriási sütőtök, amelyet Rob termelt? Diadalmenetben vitték a konyhába, ahonnan hamarosan elősorjázott tizenkét aranyszínű pite, ám ezek a gigászi zöldség negyedéből kiteltek volna. Hová lett a többi? Annak bizony nyoma veszett, és Robot ez egy cseppet sem látszott bántani. Csak kuncogott, ha az apja rákérdezett, és azt felelte: – Majd meglátod! – mert az egész készülődésnek az volt a célja, hogy meglepetést szerezzenek Bhaer apónak, akit addig a legteljesebb tudatlanságban kellett tartani!

A professzor engedelmesen becsukta szemét, fülét, száját, és igyekezett nem meglátni, ami majd kiverte a szemét, nem hallani a házat telezsongó, árulkodó hangokat, és nem érteni a körülötte zajló, tökéletesen átlátszó misztériumokat. Német létére szerette ezeket az egyszerű, házi ünnepségeket, mert olyan kellemessé tették az otthont, hogy a fiúk nem keresték másutt a mulatságot.

Mikor végre-valahára eljött a nap, a fiúk elmentek egy hosszú sétára, hogy jó étvágyuk legyen az ebédhez – mintha bizony szükségük lett volna étvágycsinálóra! A lányok otthon maradtak, hogy segítsenek asztalt teríteni, és elvégezzék az utolsó simításokat a mindenféle dolgon, amelyek aggodalommal töltötték el szorgos kis szívüket. Az osztályt az előző este lezárták, Mr. Bhaernek tilos volt belépnie, ha csak nem akarta, hogy eltángálja Teddy, aki úgy őrizte az ajtót, akár egy pici sárkány, habár alig fért meg benne a mondanivaló, és kizárólag apjának hősies oda nem figyelése akadályozta meg abban, hogy kikiabálja a nagy titkot.
– Minden kész van, és minden csodálatos! – kiáltotta a diadalmas arcú Nan, amikor végre előkerült.
– Gyönyörűen megy a… tudod, micsoda, és Silas is tudja, mit kell csinálni! – tette hozzá Daisy ugrándozva, annyira örült valamilyen kimondhatatlan titoknak.
– Jönnek! Hallod Emil bömbölését? „Ne lazsáljatok, szárazföldi patkányok!” Fussunk öltözni! – kiáltotta Nan, azzal a két kislány felszáguldott az emeletre.

Berontottak a fiúk, akkora étvággyal, hogy a hatalmas pulyka beleremegett volna, ha nem lett volna már túl a félelmen. Ők is elvonultak öltözni, és egy félóráig volt olyan mosakodás, fésülködés, szépítkezés, hogy a legakkurátusabb asszony szíve is örült volna a láttán. Mikor megszólalt a csengő, vasárnapi kabátban és tiszta gallérral pompázó, fényesre csutakolt és fényes hajú fiúk sorjáztak be az ebédlőbe, ahol Mrs. Jo ült az asztalfőn egyetlen fekete selyemruhájában, keblén kedvenc fehér krizantémjaiból kötött csokorral, és egyszerűen „felséges” volt, ahogy a fiúk mondták rá, valahányszor kicicomázta magát. Daisy és Nan olyan színekben pompázott, mint két virágágy, új téli toalettjükben, széles övükkel, hajszalagjaikkal. Teddy káprázatos volt karmazsinpiros merinógyapjú szoknyájában és a legjobb gombos cipőjében, amely teljesen lekötötte a figyelmét.

Amikor Mr. és Mrs. Bhaer összenézett a ragyogó arcokkal szegélyezett, hosszú asztal fölött, ők is elmondtak egy kis hálaadást szavak nélkül, mert itt a szív üzent a szívnek: „Munkánk meghozta gyümölcseit, legyünk hálásak, és menjünk tovább!”
A kések és villák zörgése néhány percre lehetetlenné tette a társalgást. Mary Ann, aki szédületes rózsaszín masnit kötött a hajába, virgoncan röpködött, adogatta a tányérokat, mártást kanalazott. Úgyszólván mindenki hozzájárult a lakomához, ezért ez különösen érdekes ebéd volt, mert a szünetekben ki-ki a magáét dicsérte.
– Hát, ha ez nem a legkiválóbb krumpli, akkor nem tudom, mi az! – mondta Jack, mikor a negyedik szaftos gumó került a tányérjára.
– Az én füveimből is van a pulyka töltelékében, azért olyan finom! – Nan elégedetten bekapott egy falatot.
– A kacsám egyszerűen príma! Asia mondta, hogy még sose sütött ilyen kövéret – tette hozzá Tommy.
– Ugye, milyen gyönyörű a sárgarépánk? A pasztinákunk is ilyen lesz, amikor majd felássuk! – kotyogott közbe Dick. Dolly egyetértően dünnyögött a csont fölött, amelyről a húst majszolta.
– Én segítettem pitét csinálni a tökömmel! – kiáltotta Robby csengő kacagással, mielőtt visszabújt a bögréjébe.
– Én is szedtem almát az almamusthoz! – mondta Demi.
– Én pucoltam az áfonyát a mártáshoz! – kiáltotta Nat.
– Én adtam a diót – mondta Dan, és ez így folyt tovább az asztal körül.
– Ki találta ki a hálaadást? – kérdezte Rob, aki, mivel nemrég följebb léphetett a nadrágot viselők osztályába, újabban férfias érdeklődést tanúsított hazájának intézményei iránt.
– Ki tud válaszolni erre a kérdésre? – Mr. Bhaer bólintott legjobb történészeinek.
– Én tudom! – mondta Demi. – A zarándokok!
– Miért? – kérdezte Rob, nem kérdezve, kik voltak a zarándokok.
– Elfelejtettem – szégyenkezett Demi.
– Azt hiszem, azért, mert valamikor éheztek, és mikor egyszer jó termést takarítottak be, azt mondták: „Adjunk hálát érte az Úrnak” – felelte Dan. Szerette ezt a történetet a bátor emberekről, akik olyan nemes lélekkel szenvedtek a hitükért.
– Helyes! És én még azt hittem, hogy csak a természettudomány marad meg a fejedben! – Elismerése jeléül Mr. Bhaer finoman megkocogtatta az asztalt. Dan örült, Mrs. Jo megkérdezte a fiától:

– Most már érted, Robby?
– Nem, nem értem. Én azt gondoltam, hogy a zarándokok, az egy szarvas, ami a hóban legel, és én láttam a képét Demi könyvében.
– A tarándszarvasról beszél! Ó, a kis csacsi! – Demi hátradőlt a székén a nevetéstől.
– Ne nevesd ki, hanem inkább mondd el neki, amit tudsz! – szólt rá Jo néni, és egy újabb adag áfonyamártással vigasztalta Robot, mert az asztalnál mindenki az ő nyelvbotlásán mosolygott.
– Jó, elmondom! – Demi szünetet tartott, hogy összeszedje gondolatait, majd az alábbi tömör ismertetőt tartotta a zarándok atyákról, ami még ezeket a komoly úriembereket is megmosolyogtatta volna, hogyha meghallgathatták volna:
– Hát tudod, Rob, voltak Angliában olyan emberek, akik nem szerették a királyt vagy micsoda, úgyhogy hajóra szálltak, és áthajóztak ebbe az országba. Ez tele volt indiánokkal és medvékkel és vad jószágokkal, és erődökben éltek, és rémes dolguk volt.
– A medvéknek? – kérdezte kíváncsian Robby.
– Nem, a zarándokoknak, mert az indiánok háborgatták őket. Nem volt elég ennivalójuk, és fegyveresen jártak a templomba, és sokan meghaltak, és egy sziklára szálltak ki a hajókból, aminek a neve Plymouthi Szikla, és Jo néni látta és megérintette. A zarándokok megölték az összes indiánt, és gazdagok lettek, és felakasztották a boszorkányokat, és nagyon jó emberek voltak, és nekem vannak olyan ük-ük-ük-ük-ükapáim, akik azokkal a hajókkal jöttek. Az egyik volt a Mayflower, és kitalálták a hálaadást, és mindig megünnepeljük, és én azt szeretem. Kérek szépen még pulykát!
– Szerintem Demiből történész lesz, olyan tisztán és szabatosan összegezi a dolgokat. – Fritz bácsi nevető szemmel nézett Jo nénire, miközben harmadszor szelt a pulykából a zarándokok ivadékának.
– Azt hittem, hálaadáskor olyan sokat lehet enni, amennyit bírunk. De Franz azt mondja, hogy még akkor sem szabad! – Pufi olyan képet vágott, mint aki nagyon gyászos hírt kapott.
– Franznak igaza van, úgyhogy legyél mértékletes, különben nem tudsz majd segíteni a meglepetésnél! – mondta Mrs. Jo.
– Majd vigyázok, de mindenki rengeteget eszik, és én azt jobban szeretem, mint a mértékletességet! – mondta Pufi, aki osztozott abban a néphitben, hogy a hálaadás tiszteletére illendő egy hajszállal megúszni a gutaütést, de a gyomorrontás vagy a fejfájás elengedhetetlen.
– Nohát, „zarándokaim”, teáig játszadozzatok szép csendesen, mert este bőven lesz részetek izgalomban! – mondta Mrs. Jo, mikor felálltak a hosszas ebéd után, amely azzal ért véget, hogy almamustot ittak egymás egészségére.
– Úgy gondolom, elviszem a nyájat kocsikázni, olyan kellemes az idő. Akkor te is pihenhetsz, kedves, különben nagyon elcsigázott leszel estére – mondta Mr. Bhaer. Mire ki-ki kabátot-kalapot vett, már elő is állt a családi batár, és a fiúk elindultak egy hosszú, vidám kiruccanásra, hogy Mrs. Jo pihenhessen, és végére járhasson apró-cseprő dolgainak.

A korai, mértékletes teázást újabb fésülködés-kézmosás követte, aztán a nyáj türelmetlenül várta, hogy megérkezzen a társaság. Csak rokonokat hívtak, mert ezek a kisded házi ünnepségek szigorúan megmaradtak a család keretein belül, és bánat nem keseríthette az örvendezést. Eljött mindenki: Mr. és Mrs. March, a szelíd Meg néni, aki nagyon bájos volt még özvegyi főkötőben és fekete ruhában is. Jött Teddy bácsi és Amy néni a Hercegnővel, aki égszínkék ruhájában jobban emlékeztetett tündérre, mint bármikor. Nagy csokor melegházi virágot hozott, amit szétosztott a fiúk között, egyet-egyet tűzve minden gomblyukba, és az ifjúság ettől roppant ünnepinek és elegánsnak érezte magát. Ám volt velük egy ismeretlen is, akit Teddy bácsi ekként mutatott be Bhaeréknek:
– Ő Mr. Hyde. Lelkesen érdeklődött Dan után, én meg voltam olyan bátor elhozni ma estére, hogy láthassa, milyen sokat fejlődött a fiú.

Dan kedvéért Bhaerék szívélyesen fogadták a váratlan vendéget, és örültek, hogy nem felejtette el Dant. Ám pár perces csevegés után már magának Mr. Hyde ismeretségének örültek, olyan nyájas, egyszerű, érdekes ember volt. Jó volt látni, hogy felragyog Dan arca, midőn észrevette a barátját; még jobb volt látni, hogy meglepődik és milyen elégedett Mr. Hyde a fiú csiszoltabb modorával, megjelenésével, de az volt a legjobb, mikor beültek ketten egy sarokba, és feledve a közös érdeklődés örömében a kor, a kultúra és a társadalmi helyzet különbségeit, összehasonlították jegyzeteiket, és elmesélték egymásnak, ki mit csinált a nyáron.
– Most már kezdjük az előadást, különben elalszanak a színészek – mondta Mrs. Jo, mihelyt túlestek az üdvözlésen.

Így hát mindenki átment az osztályba, és helyet foglalt a két nagy ágytakaróból készült függöny előtt. A gyerekek már eltűntek, de a függöny mögül hallatszó fojtott nevetgélés és az apró sikkantások elárulták, hol vannak. A műsor tornabemutatóval kezdődött, amelyet Franz vezényelt. A hat idősebb legény kék nadrágban és vörös ingben gyakorlatozott súlyzókkal és buzogányokkal a zenére, amelyet Mrs. Jo zongorázott a színfalak mögött. Dan akkora energiával végezte a gyakorlatokat, hogy már-már attól lehetett tartani, leüti szomszédjait a buzogánnyal, vagy a közönség soraiba vágja a babzsákot, mert olyan lázba hozta Mr. Hyde jelenléte, hogy mindenképpen dicséretére akart válni tanítóinak.
– Markos, erős legény! Ha egy-két év múlva elmegyek Dél-Amerikába, lehet, hogy kölcsönkérem öntől, Mr. Bhaer – mondta Mr. Hyde, mert amióta hallotta Dan beszámolóját, még rokonszenvesebbnek találta a fiút.
– Szíves-örömest, bár nagyon fog hiányozni a mi ifjú Herkulesünk. Viszont neki óriási haszna lenne ebből, és bizonyosra veszem, hogy hív segítője lesz barátjának.

Dan a kérést is, a választ is hallotta. A szíve boldogan ugrott egyet a tudattól, hogy egy ismeretlen országba utazhat Mr. Hyde-dal, és túláradt a hálától a szíves ajánlásra, amely legszebb jutalma volt törekvéseinek.

Torna után Demi és Tommy előadta a régi „Nálunk is öt pénz egy garas” iskolai dialógust. Demi is nagyon jól szerepelt, de Tommy egyenesen kapitális volt öreg parasztnak.

Úgy utánozta Silast, hogy a közönség dőlt a kacagástól. Maga Silas is olyan hangosan nevetett, hogy Asiának a hátát kellett csapkodnia, miközben a folyosón állva élvezték a színházat.

Aztán Emil, aki addigra kiszuszogta magát, matróznak öltözve elharsogott egy tengerészdalt, amiben rengetegszer előfordultak „viharos szelek” meg „szélcsendes partok”, és a vérforraló refréntől – „Szélnek tarts, fiúk!” – csak úgy visszhangzott a szoba. Utána Ned mutatott be egy mulatságos kínai táncot, és úgy szökdécselt, akár egy mandarinkalapos nagy béka. Mivel Plumfieldben ez volt az egyetlen nyilvános rendezvény, beiktattak néhány fejszámolási, helyesírási és olvasási bemutatót. Jack egészen elképesztette a publikumot, olyan gyorsan számolt a táblánál. Helyesírásban Tommy győzött, Demi pedig olyan szépen olvasott fel egy rövid francia mesét, hogy Ted bácsi el volt ragadtatva.
– Hol a többi gyerek? – kérdezte mindenki, mert lehullott a függöny, de a kicsik nem voltak sehol.
– Ó, ez a meglepetés! Nagyon édes, igazán sajnállak, hogy nem tudsz róla — mondta az anyai csókra járuló Demi, aki ott is maradt Meg mellett, hogy magyarázhassa neki a feltárulkozó misztériumot.

Jo néni elvitte Aranykát, amin papája nem győzött ámulni. Mr. Laurence majdnem lefőzte a professzort mímelt csodálkozásban, hüledezésben és mohó kíváncsiságban, hogy „mi lesz itt?”
Végül hosszas zörgés, kalapálás és tisztán hallható ügyelői utasítások után halk zenére fölment a függöny, és ott volt Bess, aki egy sámlin ült egy barna papírkandalló mellett. Bűbájosabb kis Hamupipőkét még nem látott a világ, mint amilyen Bess volt rongyaiban, kopott cipellőcskéjében, mert a szép arcocska olyan szomorúan nézett a fürtök fénylő keretében, hogy egyszerre csalt könnyet és mosolyt a babaszínésznő közönségének szemébe. Mozdulatlanul ült, míg egy hang oda nem súgta:
– Most! – Ekkor mulatságos kis sóhajt hallatott, és azt mondta: – Ó, báj ejmehetnék a bájba! – de olyan természetesen, hogy az apja vadul tapsolt, és az anyja odakiáltotta: – Kicsi szépségem! – E cseppet sem helyén való ömlengésektől Hamupipőke kiesett a szerepéből, és rosszalló fejcsóválással leszólt a nézőtérre: – Nem szabad beszéjni hozzám!

Tüstént csend lett. Háromszor kopogtattak a falon, Hamupipőke megriadt, de mielőtt eszébe jutott volna, hogy most azt kell mondania: „Mi jehet ez?”, kinyílt a barna papírkandalló hátulja, mint egy ajtó, és a tündérkeresztanya némi nehézség árán átgyömöszölte rajta magát és csúcsos kalapját. Nan volt az, piros köpenyben, süvegben, varázspálcával, amelyet megrázott, és határozottan közölte:
– El is fogsz menni a bálba, édesem!
– Moszt le kell venned, hogy lásszák a szép juhám – rángatta Hamupipőke a barna gúnyát.
– Nem, nem, neked kell azt mondanod: „Hogy mehetnék rongyokban?” – mondta a keresztmama a saját hangján.
– Ó, igen, asz kell – és a Hercegnő el is mondta, cseppet sem esve zavarba a feledékenységétől.
– Átváltoztatom a rongyaidat ékes ruhává, mert jó vagy – folytatta színpadi hangon a keresztanya. Ráérősen kigombolta a barna kötényt, mire lenyűgöző látvány tárult a szemek elé.

Valóban olyan szép volt a kis Hercegnő, hogy akárhány kicsi herceg fejét elcsavarhatta, mert mamája úgy kiöltöztette, mint egy csepp udvarhölgyet, atlasz alsószoknyába, pici csokrocskákkal teletűzdelt, uszályos rózsaszín selyemruhába, hogy a napra lehetett nézni, de rá nem. Rózsaszín és fehér tollak omlottak alá a koronáról, amelyet a tündér a keresztlánya fejére illesztett, majd sztaniollal bevont cipellőt adott neki. Hamupipőke a lábára húzta, felállt, megemelte a szoknyáját, hogy mindenki lássa a lábbelit, és büszkén megkérdezte a nézőket: – Ez az üvegpipőm, ugye dönölű?

Annyira elbűvölte a topánka, hogy csak nehezen lehetett visszazökkenteni a szerepébe:
– De nincsen hintóm, tejeszmama.
– Íme, lásd! – Nan olyan vehemenciával lengette a varázspálcáját, hogy majdnem leütötte a Hercegnő koronáját.

Most következett a színdarab szenzációja. Először egy ernyedt kötél tűnt fel a deszkán, majd egy rándulással megfeszült. – Húzd meg! – rikkantott Emil, akinek Silas érdes hangja válaszolt: – Csak csínnyán, hé! – Nagy nevetés támadt, mert megjelent a színen négy termetes szürke patkány, meglehetősen reszketeg lábakon és sajátos farkincával, ám a fejük annál remekebb volt, mert fekete gyöngyszemük teljesen életszerűen csillogott. A patkányok húzták, vagy legalábbis azt a látszatot kellett volna kelteniük, hogy ők húzzák a behemót sütőtök feléből készített, nagyszerű hintót. Teddy szekérkéjének kerekeire szerelték, amelyeket élénksárgára festettek, hogy színük harmonizáljon a vidám ekvipázzsal. Elöl az ülésen nyalka kis kocsis feszített fehér vattaparókában, félrecsapott kalapban, piros térdnadrágban, csipkés kabátban; hosszú ostort pattogtatott, és olyan erélyesen rángatta a gyeplőt, hogy a patkányok gyönyörűen ágaskodtak. Teddy volt a kocsis, és olyan aranyosan vigyorgott a nézőkre, hogy külön megtapsolták. Mondta is Laurie bácsi: – Ha találnék egy ilyen józan életű kocsist, rögtön felfogadnám! – A hintó megállt, a keresztmama beleültette a Hercegnőt, aki csókokat dobálva, nagy méltósággal elkocsizott, habár üvegcipellője kiállt elöl a hintóból, és a rózsaszín uszályt a földön húzta, mert bármilyen elegánsra sikerült a fogat, meg kell mondanom, hogy kissé szűk lett őfelségére.

A következő jelenet a bál volt, ahol Daisy és Nan tiritarka cicomában páváskodott. Különösen Nan volt jó dölyfös nővérnek, aki számos képzeletbeli dáma uszályát taposta le, míg ide-oda suhogott a királyi csarnokban. A királyfi, aki magányosan mélázott némileg ingatag trónján, révetegen bámult maga elé impozáns koronája alól, és vagy a kardjával játszott, vagy cipőjének rózsáiban gyönyörködött. Mikor belépett Hamupipőke, felpattant, és azt kiáltotta, több hévvel, mint eleganciával:
– Egek? Ki ez? – és nyomban táncba vitte a hölgyet, miközben a nővérek fancsali és morc pofákat vágtak a sarokban.

Az udvari dzsigg, amelyet mélységesen komoly arccal és egészen sajátos lépésekkel jártak, nagyon kedvesre sikerült, mert a színes köntösű pöttöm pár olyan kecses, bájos és fura volt, mintha egy festett Watteau-legyezőről léptek volna le. A Hercegnőnek nagyon útban volt az uszály, Rob királyfi többször majdnem hasra esett a kardjában, ám ők ügyesen felülkerekedtek mindeme bajokon, hogy kellemmel és szellemmel járják végig a táncot, ami annál nagyobb érdem volt, mert egyik se tudta, merre fog lépni a másik.
– Ejtsd el a cipődet! – súgta Mrs. Jo hangja, mikor a hölgyecske le akart ülni.
– Jaj, ejfejejtettem! – Hamupipőke lehúzta egyik ezüstös topánját, gondosan elhelyezte a színpad közepén, azt mondta Robnak: – Moszt utánam kell szajadnod – és elfutott. A királyfi, miután fölszedte a cipellőt, szófogadóan kocogott utána.

A harmadik jelenetben, mint mindenki tudja, hírnök jő, hogy felpróbálja a cipőcskét. Bádogtrombitát fújva bejött Teddy, még mindig a kocsis mezében, és a gőgös nővérek felpróbálták a topánt. Nan okvetlenül el akarta játszani, ahogy levágja a lába nagyujját egy konyhakéssel, és olyan kiválóan alakította a műtétet, hogy a hírnök megijed és könyörgött: „Nádon vidázzál!” Utoljára Hamupipőkét szólították, aki bejött panyókára vetett kötényben, beledugta lábát a cipőbe, és elégedetten közölte:
– Én vagyok a Hejcednő.

Daisy pityergett, és bocsánatért esdekelt, ám Nan, aki szerette a tragédiát, továbbfejlesztette a színdarabot, és ájulásba esett, hogy a padlón lustálkodhasson a végszóig. Bár már nem sok volt hátra, mert berohant a királyfi, térdre borult, nagy hévvel csókolgatta Aranyka kezét, miközben a hírnök úgy tutult, hogy a közönség majd megsiketült. A függönynek nem állt módjában legördülni, mert a Hercegnő „ugye, jó vojtam?” – kiáltással lerohant a színpadról apja karjaiba, míg a királyfi és a hírnök fakarddal és bádogtrombitával párbajozott.
– Gyönyörű volt! – mondta mindenki, majd midőn az ájult rajongás alábbhagyott, Nat lépett színre a hegedűjével.
– Pszt! Pszt! – kiáltották a gyerekek, és rögtön csend is lett, mert nem lehetett nem odafigyelni erre az esdeklő nézésű, félszeg alakra.

Bhaerék azt hitték, valami régi dallamot fog játszani azok közül, amelyeket olyan jól ismert, ám egy új, behízelgő melódiát hallottak, amelyet a hegedűs olyan szelíd kedvességgel adott elő, hogy rá se ismertek Natre. Az a fajta, szöveg nélküli dal volt, amely megvigasztalja és felvidítja hallgatóját, mert ismerős, halk remények és örömek zengnek szívszorítóan egyszerű dallamában. Meg néni Demi vállára tette a kezét, nagymama a szemét törölgette, Mrs. Jo felnézett Mr. Laurie-ra, és elcsukló hangon súgta:
– Ezt te komponáltad.
– Azt akartam, hogy a fiad neked mondjon köszönetet, és neked hódoljon a maga módján – felelte Laurie.

Nat már leemelte a vonót a húrról, és menni készült, de visszatapsolták, úgyhogy újráznia kellett. Olyan boldogan engedelmeskedett, hogy öröm volt ránézni, mert minden erejét beleadta a zenébe, sorra játszva a régi vidám danákat, amelyektől viszketni kezd a láb, és nem lehet ülve maradni tovább.
– Helyet! – kiáltotta Emil. Egyetlen perc alatt a falhoz tolták a székeket, az idősebbeket leültették a biztonságos sarkokban, és a gyerekek összegyűltek a színpadon.
– Kezdődjék a tánc! – kiáltotta Emil, és a fiúk peckes léptekkel odavonultak a hölgyekhez, öregekhez és ifjakhoz egyaránt, és gálánsan felkérték őket. A kicsik majdnem ökölre mentek a Hercegnő kegyeiért, ám ő, amilyen finom lelkű és finom modorú kisasszonyka volt, Dicket választotta, és azt is megengedte neki, hogy büszkén a helyére kísérje. Mrs. Jo nem mondhatott nemet, és Dan kimondhatatlan örömére Amy néni kosarat adott miatta Franznak. Persze Nan és Tommy meg Nat és Daisy egymással járta, míg Teddy bácsi Asiát kérte fel, akinek igencsak kedve volt a „mártogatóshoz”, és el volt ragadtatva a megtiszteltetéstől. Silas és Mary Ann a folyosón ropták, és egy félóráig majd' szétvetette a vidámság Plumfieldet.

Az ünnep az ifjúság felvonulásával ért véget. A menet élén a zabolátlanul ficánkoló patkányok húzták a kocsis irányításával a tökhéj hintójában ülő Hercegnőt.

Míg a gyerekek kiélvezték ezt az utolsó bolondozást, a nagyok a szalonból figyelték őket, ahol igazi szülői-baráti érdeklődéssel beszélgettek az aprónép dolgairól.
– Min gondolkozol, Jo nővér, hogy ilyen vidám az arcod? – kérdezte Laurie, és letelepedett Bhaer anyó mellé a pamlagra.
– A nyári munkálkodásomon, Teddy, és azzal szórakozom, hogy elképzelem a fiaim jövőjét. – Mrs. Bhaer mosolyogva arrébb húzódott, hogy helyet csináljon a sógorának.
– Gondolom, mindegyikből költő, festő, államférfi, híres katona vagy legalábbis kalmárfejedelem lesz.
– Nem, nem vagyok már olyan nagyravágyó, mint régen, és beérem annyival, ha becsületes emberek lesznek. Bár bevallom, vannak köztük, akiknek egy kis dicsőséget és fényes pályafutást remélek. Demi nem hétköznapi gyerek; azt hiszem, egyszer még kibontakozik belőle valami jó és a szó legnemesebb értelmében vett nagy. Remélem, a többiek is sokra viszik, főleg a két legújabb fiam, mert Nat mai játéka után csakugyan azt hiszem, hogy zseniális.
– Ezt még korai lenne kimondani. Az biztos, hogy tehetséges, és nem fér hozzá kétség, hogy hamarosan megkeresheti a kenyerét azzal, amit a legjobban szeret. Építgesd még egy-két évig, aztán kiveszem a kezedből, és elindítom a pályáján.
– Milyen biztató kilátás ez szegény Natnek, aki hat hónapja olyan árván és nyomorúságosan állított be hozzánk! Dan jövőjét már tisztán látom. Mr. Hyde-nak hamarosan szüksége lesz rá, és egy bátor, hűséges kis segítőtársat akarok adni neki. Dan jól tud szolgálni, ha szeretettel meg bizalommal fizetnek érte, és megvan benne az energia, hogy olyan jövőt küzdjön ki magának, amilyen neki tetszik. Igen, nagyon örülök, hogy ilyen szép sikert értünk el ezzel a két fiúval, akiknek egyike olyan gyönge, a másik olyan szilaj. Sokat javultak, és sokat ígérnek.
– Milyen varázslatot használtál, Jo?
– Csak szerettem őket, és engedtem, hogy lássák. A többit elvégezte Fritz.
– Édes lelkem! Úgy festesz, mintha időnként elég kemény munka lenne az a „csak a szeretet” – mondta Laurie, és annyi gyöngédséggel simogatta meg a sovány arcot, amennyit Mrs. Jo lány korában sem kapott tőle.
– Szürke öregasszony vagyok, de nagyon boldog, úgyhogy ne sajnálj, Teddy. – Őszinte elégedettséggel nézett körül a szobában.
– Igen, úgy látom, évről évre szebb gyümölcsöket hoz a terved – bólogatott Laurie, helyeslően nézve a vidám jelenetet.
– Hogyne sikerült volna, mikor annyi segítséget kaptam tőletek? – Mrs. Jo hálásan tekintett legfőbb patrónusára.
– Ez a legjobb tréfa a családban, a te iskolád és a sikere. Annyira más jövőt szántunk neked, és mégis itt találtad meg a helyedet. Ihletett döntés volt, Jo – mondta Laurie, szokása szerint elhárítva a dicséretet.
– Ó, pedig először nevettél rajtam, és hogy kifiguráztad az ihleteimet! Nem te jósoltad meg, hogy csúfosan le fogunk szerepelni a fiúk és a lányok közös oktatásával? Most nézd meg, milyen szépen bevált! – mutatott a legényekre és a leánykákra, akik igazi fidélis barátsággal táncoltak, daloltak, csacsogtak együtt.
– Feladom! Ha Aranykám elég idős lesz, elküldöm hozzád. Mondhatnék ennél többet?
– Nagyon büszke leszek, ha rám bízod kis kincsedet. De igazán, Teddy, egyszerűen nagyszerű hatásuk volt a lányoknak! Tudom, hogy ki fogsz nevetni, de nem érdekel, megszoktam, így hát elmondom, hogy egyik kedvenc szórakozásom úgy tekinteni a családomra, mint egy kis világra. Figyelem a fiatalurak fejlődését, és az utóbbi időben azt is, milyen jó hatással vannak rájuk a kisasszonyaim. Daisy a házias, akinek csendes nőiessége mindenkit elvarázsol. Nan a nyughatatlan, konok energia; a fiúk csodálják a bátorságát, és lehetőséget adnak neki, hogy keresztülvigye az akaratát, mert látják, hogy nem csak erő van benne, de részvét is, és sok jót képes tenni kis világukban. A te Bessed a dáma, csupa ösztönös elegancia, báj és szépség. Öntudatlanul csiszolja őket, és olyan jól betölti a szerepét, mint akármelyik szépasszony, mert a fiúk az ő gyengéd finomságának köszönhetően emelkedhetnek az élet durvaságai fölé, és maradhatnak úriemberek, a szép régi szó legnemesebb értelmében.
– Nem mindig a dámáké a legnagyobb érdem, Jo. Megesik, hogy az erős, bátor nő rázza fel a fiút, és farag belőle férfit – mosolygott Laurie.
– Nem! Azt hiszem, az általad említett fiúért többet tett a kifinomult feleség, mint ifjúságának vadóc Nanje, illetve annak az anyáskodó, bölcs asszonynak köszönheti a legtöbbet, aki úgy vigyázott rá, ahogy Daisy vigyáz Demire. – Mrs. Jo az anyja felé fordult, aki a többiektől kissé elhúzódva ült Meg mellett, és úgy sugárzott belőle a kor szépsége és méltósága, hogy Laurie fiúi gyengéd tisztelettel pillantott rá, mielőtt azt felelte szívből jövő őszinteséggel:
– Sokat tettek érte mind a hárman. Most már megértem, mennyit segítenek a legényeidnek a kisleányok.
– Nem többet, mint a legények nekik, mert biztosíthatlak, hogy a segítség kölcsönös. Nat a muzsikával formálja Daisyt, Dan valamennyiünknél ügyesebben kezeli Nant, és Demi olyan könnyen és jól tanítja Aranykátokat, hogy Fritz csak Roger Aschamnek
 és Lady Jane Greynek hívja őket. Ó, egek! Ha férfiak és asszonyok annyi megértéssel, segítőkészséggel és bizalommal fordulnának egymás felé, mint az én gyerekeim, milyen kapitális hely lehetne a föld! – Itt Mrs. Jo tekintete elrévedt, mintha máris látná azt az új és bűvös-bájos társadalmat, amelyben az emberek olyan boldog ártatlanságban élnek, mint az ő plumfieldi nyája.
– Drágám, te minden tőled telhetőt megteszel, hogy elkövetkezzenek a boldog idők. Higgyél csak benne tovább, munkálkodjál érte, bizonyítsd kis kísérleted sikerével, hogy lehetséges! – mondta Mr. March, aki megállt mellettük egy bátorító szóra, mert a derék ember sose veszítette el a hitét az emberiségben, és még mindig reménykedett, hogy tanúja lehet a béke és a jóakarat uralkodásának a Földön.
– Nem vagyok én olyan nagyravágyó, apa. Én csak otthont akarok adni ezeknek a gyerekeknek, ahol elsajátíthatnak néhány egyszerű alapfogalmat, hogy jobban fel legyenek vértezve az élet csatáihoz. Becsület, bátorság, leleményesség, hit Istenben, embertársaikban és önmagukban: ez minden, amire törekszem.
– Ez minden. Add meg nekik ezt a segítséget, aztán hagyd, hogy maguk alakítsák az életüket; de bármi várjon is rájuk, én azt hiszem, mindig áldani fogják fáradozásaitokat, derék fiam és leányom.

Mert addigra a professzor is csatlakozott hozzájuk. Mr. March, míg beszélt, megfogta a kezüket, és mielőtt továbbment volna, úgy nézett rájuk, hogy az felért egy áldással. A házaspár most egy percig halkan beszélgetett, úgy érezhették, valóban sikeres volt a nyári munkálkodás, ha apa elismerését is kivívta. Mr. Laurie kiosont a folyosóra, valamit mondott a gyerekeknek, és egyszer csak beszökdécselt a szobába a társaság, kézen fogták egymást, körtáncra perdültek Mr. és Mrs. Bhaer körül, és vígan fújták a dalt:
A szorgos nyárnak vége,
Megvolt a takarás,
Már csűrben és hombárban
A gazdag aratás.
Jóllaktunk, és ma már
Nincs több játszadozás,
De még nem teljes
A kedves hálaadás.
A legeslegszebb termés,
Minek Isten örül,
A vidám gyermekhad
A házban körös-körül.
És most azért jöttünk,
Mert hálát adni jó,
Köszönünk hát mindent
Nektek, apó és anyó.
Az utolsó szavaknál a kör addig szűkült, amíg a derék professzor és felesége foglyul estek az ölelő karokban, és úgyszólván ki se látszottak a ragyogó arcok koszorújából, amely azt bizonyította, hogy egy növény bizonyosan gyökeret vert, és gyönyörű kelyheket nyitott a kis kertben. Mert a szeretet olyan virág, amely minden földön megterem; szelíd csodáit nem hervasztja őszi dér, téli fagy; illatosan, dúsan virul évhosszat, és egyként áldás annak, aki adja, és annak, aki kapja.

� A százszorszép angolul daisy. (a ford, megj.)


� David Rizzio volt Stuart Mária udvari lantosa (a ford. megj.)


� Magániskola vezetője Dickens Dombey és fia című regényében (a ford. megj.)


� Felvétel (fr.)


� Roger Ascham: XVI. századi híres angol humanista és pedagógus (a ford. megj.)






